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260 УИЛЬЯМ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 1.1


Моему весьма достопочтенному брату, Джону Пастону, для вручения.

1454 СЕНТ. 6


Весьма достопочтенный брат, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии. Биллинг 1.2, судебный пристав, был в своем графстве и прибыл в Лондон на этой неделе; он послал за мной и спросил, как я поживаю; я сказал ему, что здесь свирепствует чума, и добавил, что мне стало лучше, когда я узнал, что он в добром здравии, ибо ходили слухи, будто он умер. Он взял меня к себе и спросил, как поживает моя сестра, и я ответил, что хорошо, лучше не бывает. Он сказал, что был у лорда Грея 1.3, и они беседовали об одном джентльмене, который является подопечным моего лорда — помню, он сказал, что они говорили о Гарри Грее; и мой лорд сказал: «Я был занят в эти несколько дней тем, чтобы выдать его замуж за одну джентльменшу в Норфолке, которая должна получить 400 марок в качестве приданого, а теперь он не хочет меня слушать, ибо 400 марок пришлись бы мне кстати; а теперь он сам хочет распоряжаться деньгами от брака, и потому (сказал он), пусть женится сам, без меня».

Такие слова говорил мой лорд Биллингу, как он мне передал; он понял, что мой лорд хлопотал ради собственной выгоды, и посоветовал ей быть мудрой; и я поблагодарил его за его добрый совет.

Я послал вам ответ на ваше письмо о возвращении сэра Джона Фастольфа, как он сам мне сказал; тем не менее он пробыл дольше, чем, по его собственным словам, должен был.

Он сказал мне, что должен положить конец делу между Скрупом 2.1 и моей сестрой, пока он в Норфолке. Многие хотели бы, чтобы из этого ничего не вышло, ибо говорят, что это маловероятный брак.

В случае если о Крессенере будет еще разговор, то он считается человеком благородным и достойным. Вы знаете, что он весьма почтенный, лучше меня. Ради Бога, придите к какому-нибудь заключению; пора.

Мой лорд-канцлер 2.2 не приезжал сюда с тех пор, как я прибыл в Лондон, как и мой лорд Йоркский 2.3.

Мой лорд Кентерберийский 2.4 получил свой крест, и я был с ним в королевских покоях, когда он приносил оммаж. Я рассказал Гарри Уилтону о том, как проходило общение между королем и им; это было бы слишком долго описывать.

Что касается священника, который арестовал меня, я не могу понять, что это тот самый священник, о котором вы говорите.

Здесь свирепствует великая чума. Я намерен бежать в деревню. Мой лорд Оксфорд вернулся с моря, и он мало кого здесь порадовал. Я хотел бы написать вам гораздо больше, но у меня нет времени.

Гарри Уилтон видел короля. Мой лорд Илийский 2.5 принес свою верность [fealty]. Да хранит вас Господь в своем благословенном попечении.

Написано в Лондоне в пятницу перед праздником Рождества Богородицы, в великой спешке. Прошу передать мои рекомендации моей сестре и кузену Клеру. Ваш брат, Ум. Пастон.


1.1 [Из Фенна, iii. 220.] Существует множество доказательств того, что это письмо было написано в 1454 году. Упоминания о предложении лорда Грея относительно мужа для Элизабет Пастон и о поездке сэра Джона Фастольфа в Норфолк, о чем Уильям Пастон ранее писал заранее, хотя и несколько преждевременно, в № 254, сами по себе достаточны для установления хронологии; но упоминание о принесении верности новым архиепископом Кентерберийским и новым епископом Илийским устраняет любые возможные сомнения по этому вопросу.

1.2 Томас Биллинг стал сержантом-юристом в 1453 году, а около 1469 года был назначен главным судьей королевской скамьи.

1.3 Эдмунд, лорд Грей из Ратина. — См. письмо 250.

2.1 Стивен Скруп. — См. том ii, стр. 108, примечание 4.

2.2 Ричард Невилл, граф Солсбери, был назначен канцлером в апреле 1454 года.

2.3 Ричард, герцог Йоркский, в это время был протектором.

2.4 Томас Буршье, который был переведен с Илийской епископской кафедры в Кентербери в апреле 1454 года.

2.5 Уильям Грей. Он получил свои светские владения по патентной грамоте, датированной этим письмом, 6 сентября 1454 года, что показывает, что к тому времени он уже принес верность.



и я поблагодарил его за его добрый совет (в тексте «thanlkeyd»)


261 АННОТАЦИЯ 3.1



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону.

1454-9 СЕНТ. 19



Обыскал свои документы и нашел освобождение Николаса Бокинга от его усадьбы и земель в Кастере, «некогда принадлежавших Франсису, а затем Джону Барбуру и Кассандре, его жене», которое зарегистрировано в Banco, Rotulo primo de cartis scriptis, de termino Sc. Trin. anno r. R. Henr. Sexti, 23º. Пришлите мне его копию. (Подпись не его собственной рукой.)

Castre, 19 Sept.



[Год написания этого письма не установлен, но оно не может быть ранее 1454 года, когда Фастольф приехал в Кастер, и не позднее 1459 года, так как он умер в ноябре того же года.]

3.1 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 227.]

262 РИЧАРД САУТВЕЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 3.2


Достопочтенному и глубокоуважаемому Джону Пастону, срочно.

1454(?) ОКТ. 6


Глубокоуважаемый и достопочтенный сэр, мой верный и возлюбленный кузен, я рекомендую себя вам, сердечно прося вас напомнить обо мне моему мастеру Рэдклиффу, чтобы благодаря вашему доброму посредничеству я мог получить его доброе покровительство, о чем я настойчиво, насколько мог, просил в течение трех лет и, по правде говоря, никогда не заслуживал обратного, насколько мне известно; и если может быть обнаружено, что я заслужил, я подчинюсь и предложу себя на суд ваш и моего кузена, вашего брата, и т.д.

Также мой лорд Кентерберийский 4.1 и мастер Уолтер Блэкет помогут, если возникнет нужда; и что касается остальных лордов, если обстоятельства потребуют, и вы по своей мудрости поймете, что они недовольны мной — хотя я надеюсь на Бога, что это не так, — я умоляю вас помнить, что я и ранее был обвинен перед Его Высочеством Королем и Королевой за то, что проявлял свою скромную добрую волю и службу моему лорду Йоркскому и другим, и т.д. О чем, я полагаю, помнит Томас Бэгем, что я принес ему однажды от моей леди кошелек с 5 марками в нем, а сэру Филиппу Вентворту другой, со 100 шиллингами в нем, за их добрую волю и совет в этом деле моей леди и всем нам, кто был обвинен по этой причине, несмотря на то, что король писал моему лорду через герцога Сомерсетского 4.2, что мы должны быть удалены от него, и т.д. И в течение этих двух лет нас точно так же преследовали перед Королевой, так что она писала моему лорду 4.3, чтобы он удалил нас, говоря, что Король и она никоим образом не могут быть уверены в нем и моей леди, пока мы находимся при нем, с множеством других вещей, что может быть достаточно доказано письмом Королевы под ее собственной печатью и собственноручной подписью, которое я показал моему лорду Кентерберийскому и другим лордам, и т.д.

Прошу вас извинить меня за то, что я обременяю вас этими делами в это время, ибо мне кажется, что вы должны желать и хотеть, чтобы я сделал что-либо для вашей чести и удовольствия в любое время, к чему я буду готов и расположен, насколько смогу, с Божьей помощью, который да хранит вас всегда в своем попечении, и всех ваших.

Написано в Норвиче, в день Святой Веры, в спешке. Ваш, Рик. Саутвелл.


3.2 [Из Фенна, iii. 376.] Это письмо должно было быть написано в один из периодов возвышения герцога Йоркского, и при сравнении возможных лет я склонен отнести его к 1454 году. Дата 1460 год, к которой Фенн относит его, была бы весьма вероятной, если бы не тот факт, что Джон Пастон, который был избран в парламент в том году, по-видимому, не прибыл в Лондон даже 12 октября, так что, вероятно, он не покинул Норвич 6-го числа.

4.1 Томас Буршье.

4.2 Эдмунд Бофорт, герцог Сомерсет.

4.3 Джон Моубрей, герцог Норфолкский, в чьем доме Р. Саутвелл занимал должность. — Ф.




263 ТОМАС ХАУС — [ДЖОНУ ПАСТОНУ?] 5.1


1454 ОКТ. или НОЯБ.


Да будет известно вашей милости, что, поскольку приказ, направленный эшетору, пришел не раньше кануна праздника Симона и Иуды 5.2, в 8 часов вечера, что никак не могло помочь нам в тот день; тем не менее, у нас был йомен из палаты моего лорда, и мы были в Коухо, имея с собой Бартоломью Элиса, и там сидел Длинный Бернард, чтобы проводить суд. И мы в первый раз вошли в суд, и Бартоломью сказал Бернарду такие слова: «Сэр, поскольку Король пожаловал своими патентными грамотами опеку с доходами от земель Т. Фастольфа во время его несовершеннолетия вам 5.3 и Т. Х., поэтому я пришел как их стюард, по их повелению, чтобы на их владении проводить суд и лету, что по старому обычаю проводится в этот день; поэтому я приказываю вам, в силу сего, прекратить и не проводить ни суда, ни леты, ибо у вас нет полномочий». Бернард сказал: «Я буду проводить и суд, и лету, а вы здесь проводить не будете; ибо ни у кого нет таких великих полномочий». Тогда Бартоломью сказал: «Я буду сидеть рядом с вами и принимать признания, как и вы». «Нет», — сказал Бернард, — «я позволю вам сидеть, но не писать». «Что ж», — сказал Бартоломью, — «тогда вы силой отстраняете нас от нашего владения, что, я не сомневаюсь, вам припомнится в другой день», и т.д. «Но, господа», — сказал он, — «вы, кто является арендаторами этого поместья, мы приказываем вам не совершать ни судебных вызовов, ни службы, ни платить арендную плату или фермы, кроме как в пользу Джона Пастона и Т.; ибо если вы сделаете это, вам придется платить снова; а что касается одного прошедшего года, у нас есть поручительство Скилли, который получил их от вас в их пользу». И так мы разошлись, а Бернард проводил суд и лету.


И там были сэр П. Вентворт и его брат, молодой Хоптон, молодой Брюс, молодой Калторп, с 24 лошадьми; и мы не говорили ни с кем из них, а они с нами, ибо мы не хотели искать с ними встречи. И мы вступили во все другие места в этой форме. Я хотел бы, чтобы у нас был приказ вовремя, скорее, чем 20 шиллингов моих собственных, но так бывает во многих других делах, да исправит их Господь.

Памятка. — Прислать домой вино и две четвертные бутыли.


5.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо анонимно, но, по-видимому, написано рукой Томаса Хауса. Оно должно относиться к 1454 году, когда опека над Томасом Фастольфом из Коухо была предоставлена Хаусу и Джону Пастону.

5.2 День святых Симона и Иуды — 28 октября. Канун — 27-е.

5.3 Так в рукописи. Писавший, по-видимому, путает прямую и косвенную речь.



264 АННОТАЦИЯ 6.1


Сэр Джон Фастольф — своему глубоко возлюбленному брату, Ричарду Уоллеру.

1454-7 ОКТ. 30



Мой лорд есть и всегда был моим добрым лордом, особенно теперь, когда он является главным чиновником при Короле. Передайте ему мои рекомендации и попросите его благоволить моим делам «насколько позволяет совесть... теперь, в моей старости». Желает его благосклонности и доверия к Генри Филонгли и Джону [Па]стону, которых он просил ожидать Уоллера.

Кастер, 30 октября.



На обороте: «Джону Пастону и Джону Бокингу или Уильяму Баркеру».

[Это письмо написано рукой Ботонера. Дата, вероятно, между 1454 и 1457 годами, так как в 1458 году Ботонер, по-видимому, был в Лондоне — по крайней мере, он был там в ноябре, а летом также отсутствовал в Норфолке; а в 1459 году 30 октября было бы в пределах недели до смерти Фастольфа, когда он был бы не склонен, даже если бы был способен, диктовать письма, если только не по очень особой срочности.]

6.1 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 273.]

265 УИЛЬЯМ БАРКЕР — СЭРУ ДЖ. ФАСТОЛЬФУ 6.2


Моему глубоко достопочтенному мастеру, сэру Джону Фастольфу.

1454 НОЯБ. 3


Да будет угодно вашей милости, причина моей задержки в том, что я должен быть в Норвиче в понедельник на заседании графства, чтобы остановить объявление Джона Портера вне закона, который, если не помочь, будет дважды объявлен вне закона, как по иску Короля за сопротивление, так и за определенные деньги, которые он должен некоему Хью, человеку из суда. А также на следующий день я должен быть, если будет угодно вам, в Саксторпе с определенным лицом, о котором я расскажу вашей милости позже, от которого я должен получить определенные доказательства поместья Саксторп, и арендную книгу, и фермальные записи, как мне обещано. И, сэр, что касается всех дел, ради которых я ездил в Эссекс и Саффолк, я завершил их, как я доложу вашей милости по прибытии, и привез письма от них. А что касается моего лорда Норфолкского, касательно ваших денег, он говорит, что вы получите их в течение этих 14 дней. Это было его первое дело ко мне после того, как я передал его кольцо. Деньги готовы, но он сказал, что должен иметь запас при себе, ибо он ежедневно ожидал, когда Король пошлет за ним. Но как только Баретт, его казначей, вернется домой — за которым он послал за деньгами, — вы тотчас же получите свои 100 фунтов. Я сделал вид перед его светлостью, что ничего не знаю об этом деле, только ради оправдания сэра Томаса, и т.д. И я молю благословенную Троицу хранить вас, мой глубоко достопочтенный мастер, по его благоволению и желанию вашего сердца, и т.д.

Написано в спешке в Роксхэме, в воскресенье после Дня всех святых. Ваш бедеман и слуга, Уильям Баркер.

6.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] О дате этого письма см. предварительное примечание к № 258 (том ii, стр. 333, примечание 1). Джон Портер, который в это время был на службе у Фастольфа, по-видимому, сразу после этого перешел на службу к герцогу Норфолкскому. — См. № 268, 278.
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Достопочтенному и моему глубоко возлюбленному кузену, Джону Пастону.

1454 НОЯБ. 11


Достопочтенный и глубоко возлюбленный кузен, я рекомендую себя вам. Да будет вам известно, что я получил письмо в это время от Джона Бокинга, с копией патентной грамоты, касающейся опеки, о которой вы знаете, из чего я понимаю, что вы потрудились и помогли своей великой мудростью довести это дело до конца, о чем я просил вашей дружбы и доброго совета для надежности упомянутого подопечного 8.1; и за ускорение чего я благодарю вас весьма сердечно и прошу вас продолжать ваши добрые труды в том же духе, чтобы это было обеспечено во всех отношениях, даже если это будет стоить мне больше моих средств.

И поскольку в упомянутых письмах мне напоминают, что я должен хлопотать о том, чтобы получить упомянутого подопечного под свое управление, поистине я не вижу, как я мог бы это сделать, ибо у меня нет знакомств в той местности, которым я мог бы доверять, если бы шериф не мог быть моим нежным другом в этом деле, или другие, кого вы сочтете лучшими. Поэтому я сердечно прошу вас принять это дело близко к сердцу и чтобы вам было угодно найти способ через таких друзей, которых вы можете лучше всего посоветовать и на которых можете истинно положиться, чтобы вести это дело таким образом, чтобы мое намерение могло быть исполнено для владения им; ибо теперь, когда я зашел так далеко в этом деле, я не хотел бы, чтобы оно сорвалось ни за какие блага, но чтобы оно обернулось хорошо и пришло к доброму завершению.

И поскольку я недавно узнал от определенных доброжелателей к вам, которые побуждали меня, что в случае, если упомянутый подопечный может быть получен, вы желаете, чтобы состоялся союз между вашей дочерью и упомянутым подопечным, о каковой инициативе я был весьма рад услышать и буду весьма расположен и готов помочь, чтобы ваша кровь и моя могли приумножиться в союзах. И если вам угодно, чтобы своей мудростью и добрым руководством вы помогли бы провести это дело основательно против моей противной стороны и недоброжелателей, чтобы я мог иметь свое намерение, я уверяю вас, вы и я договорились бы и согласились таким образом, что вы были бы весьма довольны как приумножением вашего рода, так и моего. И я прошу вас быть осторожным, кого вы делаете своим советником и моим в этом деле, и чтобы это было хорошо проведено, прежде чем вы приедете оттуда, и верным путем; и если бы я знал раньше [т.е. раньше] о вашем намерении, это стоило бы мне больше моих средств до сего времени, чтобы прийти к доброму завершению, что, я обещаю, все же будет, и дело состоится, верой моей.

Достопочтенный и глубоко возлюбленный кузен, я молю Бога помочь вам в этом деле и послать вам ваши добрые желания.


Написано в Кастере, 11-го дня ноября, 33-го года правления короля Генриха VI. Ваш кузен, Джон Фастольф.

Также, кузен, я прошу вас, когда вы увидите время, чтобы с моим лордом Кентерберийским 9.1 и моим лордом Кромвелем 9.2 можно было поговорить, чтобы имущество моего лорда Бедфорда, находящееся в руках разных людей, было принуждено быть принесенным, как вы увидите более подробно в этом деле, с письмами, о которых я упоминал и оставил у Джона Бокинга и Уильяма Баркера.


7.1 [Из Фенна, iii. 224.]

8.1 Томас Фастольф из Коухо. — См. том ii, стр. 323, примечание 1.

9.1 Томас Буршье.

9.2 Ральф, лорд Кромвель.
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Достопочтенному сэру и моему доброму мастеру Джону Пастону, в Лондоне, срочно.

1454 НОЯБ. 13


Достопочтенный и почтенный сэр, и мой добрый мастер, я рекомендую себя вам столь усердно, сколь подобает с моей стороны, и прошу вас знать, что мой мастер 9.4 был весьма доволен вашим верным трудом в исполнении патентной грамоты на опеку А. Б. В., и он будет верно трудиться, как вы советовали ему в письме Джона Бокинга. И чтобы придать моему мастеру больше мужества, я предложил ему от себя, что если ребенок будет мудрым, то это был бы хороший брак между моей женой, вашей дочерью, и им; и, сэр, мой мастер был рад, когда услышал об этом способе, учитывая, что ваша дочь происходит от него по материнской линии. И, сэр, я навел справки об упомянутом ребенке, и нет сомнений, что он многообещающий и большого ума, как я слышу по отзывам разных лиц. И это так, как я достоверно осведомлен, что Джеффри Болейн делает великие усилия для брака упомянутого ребенка с одной из своих дочерей. Я желаю добра ему, но лучше вам. Поэтому усердно трудитесь для ускорения этого дела, чтобы, если вы сможете найти какой-либо способ там получить упомянутого ребенка, и мы будем верно делать наше усердие подобным образом здесь, как вы посоветуете нам, и т.д.

И, сэр, как вы думаете с советом моего мастера Йелвертона, Дженни и других моих мастеров-советников в этом, чтобы шериф мог быть вознагражден, и если мои упомянутые мастера-советники сочтут, что это должно быть сделано, то чтобы вам было угодно принять иск о ложном вердикте [an attaint] 10.1, который вы должны с ними принять на себя в это время в отсутствие моего мастера; ибо как вы поступите в этом деле, он будет доволен, ибо Уильям Баркер имеет инструкцию о намерении моего мастера по тому же самому. И я посылаю Джону Бокингу копию списка присяжных, которую я показывал вам в Кастере, и т.д. Всемогущий Иисус да хранит вас вечно в своем милосердном попечении.

Написано в Кастере, в среду после Святого Мартина, 33-го года. Т. Хаус.


9.3 [Из Фенна, iii. 230.]

9.4 Сэр Джон Фастольф.

10.1 Это иск против присяжных, которые вынесли ложный вердикт.
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Достопочтенному и почтенному сэру, моему доброму мастеру Джону Пастону, со всей возможной поспешностью.

1454 НОЯБ. 18


Почтенный и достопочтенный сэр, и мой добрый мастер, я рекомендую себя вам столь смиренно, сколь подобает с моей стороны. И прошу вас знать, что мой мастер полностью намерен подать иск о ложном вердикте, о чем он пишет письмо, адресованное вам и другим, ради чего я умоляю вас быть моим добрым мастером в преследовании упомянутого иска; и также мой мастер согласен, какую бы награду вы ни дали шерифу, он будет доволен. Поэтому, чтобы ваша награда могла быть больше, так он 10.3 вернет список присяжных для упомянутого иска; и тогда, если Дженни захочет побудить моего лорда Норфолкского, чтобы он был моим добрым лордом, приняв меня своим капелланом, а Джанкина Портера своим слугой, который есть в его списке, это вызвало бы более быстрое ускорение дела, как со стороны шерифа, так и со стороны большой коллегии присяжных. И если процесс может иметь столь быстрое завершение, что его можно было бы провести перед моим мастером Йелвертоном в это время каникул, это было бы великим утешением, и т.д. Умоляя вас ради Бога, и как моя служба всегда может быть в вашем распоряжении, чтобы вы эффективно трудились над этим делом самым быстрым способом, как ваше усмотрение, с советом Дженни, сочтет наиболее целесообразным; ибо я очень боюсь быть объявленным вне закона, прежде чем упомянутый процесс будет доведен до заключения без быстрого процесса по упомянутому иску о ложном вердикте. И я не слышу никаких верных известий о парламенте; но скорее, чем быть объявленным вне закона, я бы сдался в тюрьму, что было бы моей погибелью, и тогда быть без всякого средства. Мое исправление и утешение в избежании этого лежат целиком в вашей помощи и Дженни в это время, потому что мой мастер поручил управление упомянутым делом вам, и какие расходы это повлечет, он согласен нести, и т.д.

Я умоляю Всемогущего Иисуса хранить вас, мой добрый мастер, вечно в своем милосердном попечении и вдохновить вас своим духом памяти эффективно действовать в этом деле.

Написано кратко в Кастере, в понедельник перед Святым Эдмундом Королем 11.1, 33-го года правления короля Генриха VI.

Также, сэр, что касается денег на ускорение этого дела, Бокинг имеет готовое повеление сделать передачу вам того, что вам нужно, так что не будет никакого дефицита в этом, и т.д. Т. Хаус.


10.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

10.3 Woll испр. с wold.

11.1 День Святого Эдмунда Короля был 20 ноября.



Woll испр. с wold. в «corr.» пропущено
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Моему глубоко возлюбленному кузену, Джону Пастону.

1454-9

............... образом, и поскольку это . . . . . . . . . . . дочь леди Гастингс 12.2, как я понимаю . . . . . . линейно происходит от сестры моей леди Фелбриг 12.3 . . . . . . она была замужем за сэром Хью Фастольфом, дедом этого самого Томаса; а леди Гастингс происходит от сэра Роберта Клифтона, который жил возле Линна. Я прошу вас, кузен, навести справки у леди Фелбриг, насколько близко они состоят в родстве и могут ли они жениться друг на друге или нет, и на сколько степеней родства они отстоят друг от друга, ибо я полагаюсь на ваше мудрое усмотрение, что скажет закон по этому поводу.

Также, это так, что Уиндем 12.4 приехал вчера в Ярмут и находится у Стэплтонов; и сегодня человек Стэплтонов пришел ко мне, чтобы узнать, должны ли они прийти поговорить со мной или нет, и я послал сэра Томаса к ним, чтобы узнать их намерение и что они имеют в виду; а также он скажет им, что я не буду вмешиваться в это, кроме как того, что требует закон и совесть.

Это те известия, которые у меня есть; я прошу вас прислать мне некоторые из ваших. Что касается северной страны, Сперлинг рассказал вам. И Бог хранит вас. Написано в Кастере в этот же день. Дж. Фастольф.


12.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо повреждено, и его дата не определена, за исключением того, что, будучи датированным в Кастере, оно должно было быть написано между 1454 и 1459 годами.

12.2 Марджери, вдова сэра Эдварда Гастингса из Элсинга и дочь сэра Роберта Клифтона. После смерти своего первого мужа она вышла замуж за Джона Уиндема, который купил поместье Фелбриг у лорда Скейлза и душеприказчиков сэра Саймона Фелбрига. — См. Бломфилд, viii. 112.

12.3 Кэтрин, вдова сэра Саймона Фелбрига. Она была дочерью Анкетилла Мэллори, эсквайра из Уинвика, в Нортгемптоншире.

12.4 Джон Уиндем или Уиндем. — См. примечание 2.
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Моему возлюбленному кузену, Джону Пастону, для вручения.

1455 ЯНВ. 9


Глубоко возлюбленный кузен, я рекомендую себя вам, давая вам знать о таких известиях, какие у нас есть.

Благословен Господь, Король поправился, и был таким со дня Рождества, а в день Святого Иоанна 13.2 приказал своему раздатчику милостыни [almoner] ехать в Кентербери со своим приношением, и приказал секретарю сделать приношение у Святого Эдварда.

А в понедельник после полудня Королева пришла к нему и привела с собой моего лорда Принца. И тогда он спросил, как зовут Принца, и Королева сказала ему Эдвард; и тогда он поднял руки и поблагодарил Бога за это. И он сказал, что до того времени никогда не знал, и не ведал, что ему говорили, и не ведал, где он был, пока был болен, до сих пор. И он спросил, кто были крестные отцы, и Королева сказала ему, и он был весьма доволен.

И она сказала ему, что Кардинал 13.3 умер, и он сказал, что никогда не знал об этом до того времени; и он сказал, что один из мудрейших лордов в этой земле умер.

И мой лорд Винчестерский 13.4 и мой лорд Святого Иоанна 13.5 были с ним на следующее утро после Двенадцатого дня, и он говорил с ними так же хорошо, как когда-либо; и когда они вышли, они плакали от радости.

И он говорит, что он в милосердии со всем миром, и так он хотел бы, чтобы все лорды были. И теперь он читает заутреню Нашей Леди и вечерню, и слушает свою Мессу благоговейно; и Ричард расскажет вам больше известий на словах.

Я прошу вас рекомендовать меня моей леди Морли 14.1, и мастеру Приору 14.2, и моей леди Фелбриг 14.3, и моей леди Хевенингем 14.4, и моему кузену, вашей матери, и моему кузену, вашей жене.

Написано в Гринвиче в четверг после Двенадцатого дня. Ваш кузен, Эдмунд Клер.


13.1 [Из Фенна, i. 80.] Нет сомнений в дате этого письма. Король заболел в Кларендоне осенью 1453 года и оставался в состоянии полного слабоумия в течение большей части 1454 года, так что в марте делегация из Палаты пэров, посланная для общения с ним по поводу смерти его канцлера, кардинала Кемпа, была вынуждена доложить, что они были совершенно не в состоянии получить от него какой-либо ответ или знак того, что он понимает хоть что-то из сказанного ему. Из этого письма видно, что его выздоровление произошло около Рождества, когда он впервые услышал о рождении своего сына четырнадцать месяцев назад и о смерти кардинала Кемпа девять месяцев назад.

13.2 27 декабря.

13.3 Джон Кемп, кардинал-архиепископ Кентерберийский.

13.4 Уильям Уэйнфлит, епископ Винчестерский.

13.5 Роберт Ботилл, приор ордена Святого Иоанна Иерусалимского.

14.1 См. том ii, стр. 84, примечание 2.

14.2 Вероятно, приор Бромхолма.

14.3 См. стр. 12, примечание 3.

14.4 Сэр Джон Хевенингем женился на Элизабет, дочери сэра Джона Ридшема. Если только он не женился во второй раз, эта Элизабет была теперь его вдовой.



Роберт Ботилл, приор ордена Святого Иоанна Иерусалимского. Финальная точка отсутствует или невидима
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Сэр Джон Фастольф — Генри Филонгли и Джону Пастону.

1455 ЯНВ. 24



Должен заплатить 40 фунтов в Казначейство в этот срок за опеку Томаса Фастольфа, в частичную оплату 80 фунтов, и другие великие платежи в то же время, составляющие 200 фунтов или более. Желает ему, поэтому, поговорить с моим лордом Кентерберийским, чей срок платежа давно прошел, чтобы он мог иметь «скорейшую готовую оплату» своего долга; «ибо он один из земных лордов, на которых я больше всего полагаюсь». Надеется, что он примет во внимание великий убыток, который Фастольф уже несет из-за «великого блага, которое Король должен мне, и другие разные лорды, к моему великому неудобству».

Castre, 24 Jan.



[Это письмо не могло быть написано до 1455 года, так как сэр Джон Фастольф приехал жить в Кастер только осенью предыдущего года. Опека над Томасом Фастольфом была получена сэром Джоном для Джона Пастона в июне 1454 года, так что весьма вероятно, что он должен был заплатить за нее в начале следующего года. В следующем году, опять же, Фастольф пытался удовлетворить те претензии к Короне, которые он здесь лишь упоминает как основание для снисхождения к самому себе.]

14.5 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 260.]
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Моему весьма надежному и возлюбленному кузену Джону Пастону, с великой поспешностью.

1455 г., 7 февраля


Весьма надежный и возлюбленный кузен, я свидетельствую вам свое почтение. Прошу вас принять к сведению, что до меня дошли известия, будто на обеде в Норидже, где присутствовали вы и другие джентльмены, некие лица, джентльмены, отзывались обо мне в насмешливом тоне, говоря примерно следующее: «Берегись, кузен, берегись, пойдем обедать; куда пойдем? К сэру Джону Фастольфу, а там мы с лихвой за это заплатим». Каково было их намерение, я хорошо знаю — отнюдь не доброе по отношению ко мне; посему, кузен, прошу вас, поскольку я полагаюсь на вас, сообщить мне письменно, что это за джентльмены, которые вели такие речи, и кто еще из джентльменов там присутствовал, как вы бы хотели, чтобы я поступил и как мой долг велит мне поступить для вас в подобном случае. Я сохраню вашу информацию по этому делу в тайне и, с Божьей помощью, распоряжусь ими так, что они не все будут довольны. В такое время человек может отличить своих друзей от своих врагов и т. д. Иисус да хранит и оберегает вас.

15.1 Написано в Кастере, 7-й день февраля, 33-й год правления короля Генриха VI. Сэр Джон Фастольф, рыцарь.

15.1 [Из Фенна, iii. 232.]


273 ТОМАС ХАУС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 16.1


Достопочтенному сэру, моему доброму господину Джону Пастону.

1455

Достопочтенный сэр и мой добрый господин, я смиренно свидетельствую вам свое почтение, благодаря вашу милость за добрую память о церкви в Стоксби, ради чего я просил моего верного друга Уильяма Вустера заехать к аббату 16.2 по пути домой, умоляя вас дать ему ваш добрый совет, как ему лучше всего вести себя в этом деле с вышеупомянутым аббатом и т. д. И, сэр, если вы будете свободны, чтобы навестить моего господина в ближайший четверг, поскольку мастер Йелвертон и Дженни будут там, вы окажете моему господину величайшую услугу. И я прошу вас об этом тем более ради меня, ибо в то время будет обсуждаться ведение всех дел; и я доподлинно знаю, что ваш совет будет весить больше в глазах моего господина, чем советы их обоих. Вы ежедневно несете великие труды ради меня, да вознаградит вас Бог, и мои скромные молитвы будут с вами и т. д. Умоляю Всемогущего Иисуса пребывать с вами в Своем милосердном попечении и даровать вам всегда то, что будет наиболее угодно вашему сердцу и т. д. Ваш капеллан и молитвенник, Томас Хаус.




16.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Ректорат Стоксби в Норфолке был вакантен в 1455 году. Право представления должно было принадлежать сэру Джону Фастольфу, так как Джон Фастольф — несомненно, из Коухо — представлял кандидата в 1444 году; но право перешло к епископу, который представил Саймона Торнхема, доктора права. Впоследствии, по-видимому, ректором был Джеймс Глойс, который должен был быть представлен Джоном или Маргарет Пастон. Это письмо, вероятно, было написано за несколько дней до следующего.

16.2 Аббатства Сент-Бенет, Хулм. Его звали Джон Мартин.




274 АББАТ СЕНТ-БЕНЕТА — ДЖОНУ ПАСТОНУ 17.1


Моему весьма возлюбленному Джону Пастону, эсквайру, для вручения.

1455 г., 17 марта


Достопочтенный сэр и весьма возлюбленный, я приветствую вас, желая услышать о вашем благополучии, и всенижайше прошу вас разделить со мной обед в день святого Бенедикта, который будет в ближайшую пятницу, или же в иное удобное для вас время, дабы я мог обсудить с вами различные дела, которые я намерен уладить с вашего доброго совета, и в особенности дело о церкви в Стоксби, которая, как я понимаю, во многом будет управляться по вашему совету и усмотрению; уповая, что наше общение по вышеупомянутым делам принесет мир и удовлетворение всем сторонам с позволения Господа, Который да хранит вас во всем добром.

Написано в моем монастыре 17-го дня марта. Ваш добрый друг, аббат Сент-Бенета.

17.1 [Из Фенна, iii. 236.] Это письмо было написано Джоном Мартином, лордом-аббатом Сент-Бенета в Хулме. Главы этого монастыря были митрированными аббатами и заседали в парламенте. Дату можно отнести к 1455 году по двум причинам: во-первых, в том году день святого Бенедикта (21 марта) пришелся на пятницу; во-вторых, в том же году приход Стоксби перешел к епископу Нориджскому.

275 РЕЗЮМЕ



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону и [——] Йелвертону.

Между 1455–1459 гг.


Благодарит их за ускорение его иска против Томаса Фоконера. Просит их довести дело до конца, так как Фоконер упрямится и действовал крайне несправедливо против Биквуда, который должен крупные суммы разным кредиторам и т. д.

Кастер, 20 марта.



[Дата этого письма должна приходиться на время пребывания сэра Джона в Кастере между 1455 и 1459 годами.]


276 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ДЖОНУ ПАСТОНУ, ЭСКВАЙРУ 18.1


Моему весьма возлюбленному кузену Джону Пастону, эсквайру.

1455 г., 29 марта


Достопочтенный кузен, я свидетельствую вам свое почтение. Прошу вас принять к сведению, что в настоящее время я посылаю к вам моего возлюбленного друга и слугу, сэра Томаса Хауса, чтобы получить ваш добрый совет и наставление о том, как и каким образом ему лучше всего поступить в этот раз, сдаваясь шерифу по его требованию, которое, как я понимаю, будет оглашено в пятый раз в ближайший понедельник; и когда это будет решено по доброму и осмотрительному совету и улажено путем предоставления поручительств о явке в Лондоне в день возврата судебного приказа или иным образом, тогда, если вы сочтете это нужным, прошу вас взять на себя труд побеседовать с моим лордом Нориджским 18.2, засвидетельствовав ему мое почтение к его доброй и милостивой светлости и разъяснив ему, как и каким образом вышеупомянутый сэр Томас вел себя во время выездной сессии суда (oyer and determiner), и как он был несправедливо и без причины притесняем Джоном Эндрюсом и другими, и сильно встревожен, на чем теперь и основан этот иск о ложном вердикте, так, как вы сочтете нужным; и чтобы его светлость по вашему посредничеству впредь не оказывал никакой милости ни одному лицу или лицам, выступающим против моей стороны, из-за какой-либо ложной информации, поданной иначе, чем того требует истина в этом деле, как он хорошо поймет из вашего доброго доклада, ибо вы хорошо знаете это дело. Посему, кузен, прошу вас проявить заботу об этом ради блага и успешного исхода дела, ибо я возлагаю на вас особую надежду. И благословенная Троица да хранит вас по Своему благоволению.

В спешке, в Кастере, 29-й день марта. Ваш, Джон Фастольф, рыцарь.


Также, кузен, я посылаю вам письмо для вручения моему вышеупомянутому лорду с копией оного, которую прошу вас просмотреть, и если сочтете нужным, вручите сами и т. д., с тем чтобы он мог знать о настроении людей, как они расположены и т. д.; ибо он, будучи хорошо осведомлен в этом деле, станет великим защитником истины в этом вопросе, так как противная сторона сделает все, что в их силах, чтобы воздействовать на присяжных и заставить их действовать по их умыслу, вопреки истине; каковое дело я всецело вверяю вашему весьма мудрому усмотрению.


18.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Упоминание здесь процесса об иске о ложном вердикте, который Фастольф решил подать в ноябре 1454 года (см. № 268), показывает, что это письмо должно относиться к марту следующего года. Оно написано рукой Баркера.

18.2 Я подозреваю, что «Нориджский» здесь — описка, и имелся в виду «мой лорд Норфолкский».



277 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ГЕРЦОГУ НОРФОЛКСКОМУ 19.1


1455 г., март (?)


Высокий и могущественный принц, мой весьма добрый и милостивый лорд, я свидетельствую свое почтение вашей доброй светлости и т. д. Прошу ваше высочество принять к сведению, что сэр Филипп Вентворт приобрел королевские патентные грамоты на опеку над наследником и землями моего бедного родственника по имени Джон Фастольф из Коухо, недавно отошедшего к Богу, к великому ущербу и разорению как наследства вышеупомянутого наследника, так и к нарушению и попранию последней воли вышеупомянутого Джона, а также к моей великой беде и убытку; и поскольку по милости случилось так, что вышеупомянутые патенты оказались ошибочными, так что они не были законными или достаточными, по совету адвокатов некоторые лица 19.2 приобрели для моего пользования достаточные и законные королевские патентные грамоты на опеку над вышеупомянутыми землями. И право на оба эти патента было передано судьям и ученым мужам, перед которыми вышеупомянутый сэр Филипп или его адвокаты никогда не могли доказать законность его титула по его вышеупомянутым патентам, и, несмотря на это, он намерен силой, как я понимаю, присвоить доходы с вышеупомянутых земель вопреки всякому закону и совести. Умоляю вашу светлость проявить снисхождение ко мне в моей старости и немощи, ибо я не могу ездить верхом и не в силах помочь себе сам, и по вашей обильной милости поддержать меня в моем праве, чтобы я не был силой, вопреки закону и совести, лишен владения вышеупомянутыми землями в этом графстве, где вы являетесь принцем и сувереном после нашего суверена-лорда.

На обороте имеются следующие заметки: —



	Br[adwe]ll juxta Jernemut.



	Kirley juxta Leystoft, viijli.



	Foxhole
	xviijli.



	Коухо в Нактоне, по эту сторону Ипсуича, 3 мили,






	Лэнгстон в Брустолле, 2 мили за Ипсуичем,


	iijli.



	Бентли, 2 мили за Брустоллом, 14 фунтов (?)






19.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это исправленный черновик. Хотя имя адресата не указано, стиль обращения и, в частности, последнее предложение не оставляют сомнений в том, что это герцог Норфолкский. Действительно, весьма вероятно, что это то самое письмо, о котором упоминается в постскриптуме к предыдущему, копия или черновик которого был отправлен вместе с оригиналом Джону Пастону, чтобы он мог вручить последний, только если одобрит его содержание. Если это так, то вероятно, что Пастон удержал его, поскольку из следующего письма мы видим, что четыре дня спустя Фастольф направил герцогу другое прошение по поводу своего спора с Вентвортом.

19.2 Это были Джон Пастон и Томас Хаус, и их патент был датирован 6 июня 32-го года правления Генриха VI (1454 г.). — См. Свитки парламента, v. 371.



278 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ГЕРЦОГУ НОРФОЛКСКОМУ 20.1


1455 г., 2 апреля


Высокий и могущественный принц, мой весьма благородный и добрый лорд, я всенижайше свидетельствую свое почтение вашей доброй милости. И за благородное покровительство и поддержку, оказываемые мне во все времена, я молю нашего Господа Бога воздать вам, ибо я не могу, разве что как ваш ежедневный и постоянный молитвенник, ныне в моей старости, молиться о добром процветании вашего весьма высокого и благородного состояния, как я к тому весьма обязан; нежно моля ваше высочество продолжать вашу добрую милость и поддержку в делах, касающихся вашего слуги Джона Портера и моего бедного капеллана сэра Томаса Хауса, истинно уповая на Бога, что при поддержке вашей доброй светлости их дело все же придет к доброму завершению в наказании лжесвидетельства и подкупа присяжных, которые многие годы практиковались и практикуются в этом графстве, что было бы великой заслугой и, на мой взгляд, для вас, столь благородного принца, особой славой, как лучшее дело, которое может быть совершено для блага обоих графств.

И точно так же прошу вашу весьма добрую милость продолжать ваше благородное расположение и поддержку мне в исправлении насилия, совершенного сэром Филиппом Вентвортом, ныне незаконно удерживающим владение некоторыми землями в Саффолке, близ вашего замка Фрамлингем; каковые земли некоторые из моих друзей для моего пользования имеют по королевскому пожалованию согласно его патентным грамотам, предшествующим любому патенту, который имеет вышеупомянутый сэр Филипп, что является моим единственным делом, которое я имею сейчас, как мой кузен Пастон может сообщить вашей светлости, ибо он знает дело и весь мой умысел, которому ваша добрая милость да соизволит оказать доверие. Он едет, чтобы ожидать вашу светлость в это время, как я понимаю, по просьбе моего кузена, вашего слуги Ричарда Саутвелла, вашей светлости.

Высокий и могущественный принц, мой благородный и весьма добрый лорд, я молю Святого Духа пребывать с вами и вечно ниспосылать вам исполнение ваших весьма благородных желаний к Его и вашему удовольствию.

Написано в моем бедном поместье Кастер, 2-й день апреля. Ваш смиренный человек и слуга, Дж. Фастольф.

20.1 [Из Фенна, iii. 338.] Хотя на этом письме нет адреса, оно, очевидно, было адресовано герцогу Норфолкскому, так как в нем говорится о «вашем замке Фрамлингем». Отсутствие написанного адреса Фенн объясняет тем, что письмо было вложено в конверт; но поскольку оказывается, что оригинал содержал по крайней мере один отрывок, который был вычеркнут (см. стр. 341 у Фенна), мы с большей вероятностью можем считать его исправленным черновиком, подобным предыдущему, отправленным Джону Пастону для одобрения. Спор с сэром Филиппом Вентвортом и дела Джона Портера и сэра Томаса Хауса, упомянутые здесь, указывают на 1455 год как на дату этого письма. — См. № 265, 268.


279 РЕЗЮМЕ 22.1



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону.

1455 г., 3 мая



Благодарит его за письма и ответ, который он дал Боккингу. Не знает, как ответить ему относительно опеки 22.2, иска против Уильяма Дженни и сэра Томаса и т. д. Если бы Пастон мог быть в Лондоне в эту сессию, хотя бы на три дня, это помогло бы лучше, чем писанина Фастольфа, и Фастольф оплатит его расходы. Если он не может, Пастон должен действовать по своему усмотрению, и Фастольф согласится с тем, что он сделает. Было бы великим позором, если бы дело об опеке обернулось против нас, «ибо в наши дни вы хорошо знаете, что закон идет туда, где есть благоволение, и в зависимости от того, насколько адвокаты мудры и осмотрительны в своем поведении».

Castre, 3 May.



[Это письмо, датированное в Кастере в мае, не может быть ранее 1455 года, и ссылки на дело об опеке и иск против сэра Томаса Хауса, по-видимому, закрепляют его за этим годом.]


22.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 244.]

22.2 Томас Фастольф. — См. том ii, стр. 323, примечание 1.



280 РЕЗЮМЕ 22.3



Ричард Калле — Джону Пастону.

1455 (?) г., 8 мая



Торн к нему не приходил, и он не смог узнать о нем ничего от сэра Томаса Хауса, кроме того, что Хаус сообщил ему то, что Пастон приказал Калле передать его жене. Не будет накладывать арест на имущество, пока не получит известий от Пастона. Хаус надеется составить достаточный отчет обо всем, что касается Фастольфа, чтобы ни он, ни Пастон не пострадали. В будущем он ничего не будет делать без совета Пастона. Просит его помнить о Джоне Элгере, Боккинге и других «за спасение, которое было совершено для Дженкина Портера». Напомнить Джеймсу Грешему отозвать иск против У. Маггеса. Новостей нет.

8 мая.



[Упоминание Джона или Дженкина Портера в этом письме делает вероятным, что оно было написано в 1455 году. — См. № 278.]

22.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

См. № 278.]



281 РЕЗЮМЕ 23.1



«Томас Кэнон, старший, из Мекилл-Пагрейва» — Джону Пастону.

1455 г., 16 мая



Желает услышать о его «длительном процветании и благополучии». Надеется, что он защитит его, как делал это прежде, если кто-либо причинит ему зло. Имеет землю в Литл-Пагрейве и в Литл-Донхэме, называемую Стрэнджис, которую желает продать Пастону прежде любого другого, при условии, что он «сохранит это в тайне» от Джона Пагрейва, пока он и автор не договорятся.

At Sporle, Friday, after Ascension Day, 33 Hen. VI.



23.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 252.]

282 ПРОШЕНИЕ ГЕНРИХУ VI 23.2


Передать Дж. П.

1455 г., 21 мая


Христианнейший король, весьма высокий и могущественный принц и наш самый почитаемый суверен-лорд, мы свидетельствуем свое почтение столь смиренно, насколько можем, вашему высочеству, и просим принять к сведению, что, поскольку мы слышим и понимаем к нашей величайшей земной скорби, что наши враги с доказанным опытом, такие как те, кто пребывает и держится под крылом вашего королевского величества, весьма усердно и весьма мошеннически набросали на оное множество двусмысленностей и сомнений относительно веры, верности и долга, которые, Бог знает, мы питаем к вашему высочеству, и приложили столько усилий, сколько могли, чтобы отдалить нас от вашей благороднейшей особы и от расположения вашей доброй милости; каковое расположение для нас есть и должно быть нашей единственной и самой желанной радостью и утешением: мы в это время приходим с миром как ваши верные и смиренные подданные к вашему вышеупомянутому высочеству, чтобы заявить и показать там во всей полноте нашу вышеупомянутую веру и верность, намереваясь с милосердием Иисуса в вышеупомянутом приходе приложить столько усердия и сердечного долга, сколько любой из ваших подданных, живущих на свете, к тому, что может способствовать и содействовать чести и благополучию вышеупомянутого королевского величества и безопасности вышеупомянутой достопочтенной особы; о чем мы молим нашего благословенного Творца процветать в такой же великой чести, радости и счастье, какие когда-либо имел любой земной принц, и к вашему вышеупомянутому высочеству — так нас принять, признать и почитать, и не изволить давать веру или доверие зловредным, злонамеренным и мошенническим трудам и донесениям наших вышеупомянутых врагов до нашего прибытия к вашей вышеупомянутой благороднейшей особе; куда мы смиренно просим, чтобы нас допустили как ваших подданных, с намерением показать себя таковыми; о чем вчера мы написали наши письма с нашим намерением весьма преподобному отцу во Христе, архиепископу Кентерберийскому 24.1, вашему канцлеру Англии, чтобы они были показаны вашему вышеупомянутому высочеству, о чем, поскольку мы не уверены, было ли наше вышеупомянутое намерение показано его отцовством вашей вышеупомянутой доброй милости или нет, мы посылаем при сем копию наших вышеупомянутых писем о нашем расположении к вашему вышеупомянутому высочеству и чести и благу земли, в чем мы будем упорствовать с милостью нашего Господа.


23.2 [Из Фенна, iii. 178.] Это копия прошения, составленного герцогом Йоркским и графами Уориком и Солсбери непосредственно перед первой битвой при Сент-Олбансе, которое герцог Сомерсет и его друзья не позволили представить королю. Хотя эта копия без даты, оригинал был датирован в Уэре, 21 мая. — См. Свитки парламента, v. 281, где цитируется весь документ.

24.1 Фенн утверждает, что на полях рукописи, почерком, почти современным самому письму, написано: «Memorandum quod dict’ literæ (?) Dominorum direct’ Archiepiscopo Cant. est apud . . . .». То, что следовало далее, утрачено, так как бумага порвана. Письмо к архиепископу Кентерберийскому, однако, будет найдено процитированным полностью в Свитках парламента, v. 280-1.
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Битва при Сент-Олбансе.

1455 г., 21–22 мая


Да будет известно и принято к сведению, что 21-го дня мая, в 33-й год правления короля Генриха Шестого, наш суверен-лорд король совершил свое путешествие из Вестминстера в Сент-Олбанс и отдыхал в Уотфорде всю ночь; а на следующее утро рано он прибыл в Сент-Олбанс, и с ним на его стороне собрались под его знаменем герцог Бекингем, герцог Сомерсет, граф Пембрук, граф Нортумберленд, граф Девоншир, граф Стаффорд, граф Дорсет, граф Уилтшир, лорд Клиффорд, лорд Дадли, лорд Бернейс, лорд Рос, с другими различными рыцарями, эсквайрами и другими джентльменами и йоменами числом 2000 и более. И 22-го дня вышеупомянутого месяца собрался герцог Йоркский, и с ним пришли в компании граф Солсбери, граф Уорик с различными рыцарями и эсквайрами на их сторону в поле, называемое Кей-Филд, близ Сент-Олбанса. Более того, наш вышеупомянутый суверен-лорд король, услышав и узнав о прибытии вышеупомянутого герцога с другими лордами, упомянутыми выше, водрузил свое знамя в месте, называемом Бослоу на улице Сент-Питерс, которое ранее называлось Сэндфорд, и приказал крепко охранять стражу и барьеры; вышеупомянутый герцог Йоркский оставался в вышеупомянутом поле с 7 часов утра до почти 10, не нанеся ни одного удара ни с одной стороны. Вышеупомянутый герцог послал к королю, нашему суверену-лорду, по совету своего совета, умоляя и прося его принять его как своего верного человека и смиренного подданного; и рассмотреть и проявить снисхождение ради Всемогущего Бога и в знак милосердия к истинному намерению его прибытия — быть добрым и милостивым сувереном-лордом к своим подданным, которые со всей своей силой и мощью будут готовы во все времена жить и умереть с ним в его праве. И к тому, что угодно будет его королевскому величеству приказать им, если это будет его честью, сохраняя право Короны и благополучие земли; «Более того, милостивый лорд, да будет угодно вашему королевскому величеству по вашей великой доброте и праведности склонить свою волю, чтобы выслушать и понять праведную сторону нас, ваших подданных; во-первых, моля и умоляя нашего Господа Иисуса Его высокой и могущественной силой даровать вам добродетель и благоразумие, и через посредничество славного мученика святого Албана даровать вам истинное знание, чтобы понять намерение нашего собрания в это время; ибо Бог, Который на небесах, знает, что наше намерение праведно и истинно. И поэтому мы молим Всемогущего Господа Иисуса этими словами — Domine sis clipeus defensionis nostræ. Посему, милостивый лорд, да будет угодно вашему высокому величеству выдать тех, кого мы хотим обвинить, и пусть они получат то, что заслужили и совершили, а вы будете почитаемы и прославляемы как самый праведный король и наш правитель. Ибо если нам теперь в это время будет обещано, как и прежде, что не является неизвестным, нарушенное обещание, которое было весьма верно обещано, и по этому поводу даны великие клятвы, мы не прекратим теперь из-за какого-либо такого обещания, поручительства или иного, пока не получим тех, кто заслужил смерти, или же мы умрем за это».

И на это ответил король, наш суверен-лорд, и сказал: «Я, король Генрих, приказываю и повелеваю, чтобы никакое лицо, какого бы звания, состояния или положения оно ни было, не оставалось, но покинуло поле, и не было столь дерзким, чтобы оказывать какое-либо сопротивление мне в моем собственном королевстве; ибо я узнаю, какой предатель осмелится быть столь смелым, чтобы поднять народ в моей собственной земле, из-за чего я нахожусь в великом беспокойстве и печали. И верой, которую я должен святому Эдуарду и Короне Англии, я уничтожу их всех до единого, и они будут повешены, и волочены, и четвертованы, те, кто может быть схвачен впоследствии, чтобы они были примером всем таким предателям, чтобы остерегались поднимать народ в моей земле и так предательски ждать своего короля и правителя. И, в заключение, скорее чем они будут иметь здесь со мной какого-либо лорда в это время, я сам в этот день ради них и в этой ссоре буду жить или умру».

Этот ответ дошел до герцога Йоркского, который, по совету лордов своего совета, сказал им такие слова: «Король, наш суверен-лорд, не будет исправлен нашими мольбами или молитвами и не хочет понять намерение, с которым мы пришли сюда и собрались в это время; но только имеет полную цель, и нет иного пути, кроме того, что он хочет со всей своей силой преследовать нас, и если мы будем схвачены, предать нас позорной смерти, лишив нас средств к существованию и имущества, а наших наследников опозорив навсегда. И поэтому, поскольку не может быть иначе, кроме как мы должны окончательно умереть, лучше для нас умереть в поле, чем трусливо быть подвергнутыми великому позору и позорной смерти; более того, принимая во внимание, в какой опасности находится Англия в этот час, поэтому каждый человек пусть поможет силой ради права на это, чтобы исправить зло, которое ныне царит, и постоять за себя как мужчины в этой ссоре; молясь тому Господу, Который есть Царь Славы, царствующий в небесном царстве, хранить нас и спасти нас в этот день в нашем праве, и через помощь Его святой милости мы можем стать сильными, чтобы противостоять великому отвратительному и жестокому злодейству тех, кто намерен полностью уничтожить нас позорной смертью. Мы поэтому, Господи, молим Тебя быть нашим утешением и Защитником, говоря вышеупомянутые слова: Domine sis clipeus defensionis nostræ».

И когда это было сказано, вышеупомянутый герцог Йоркский, и вышеупомянутый граф Солсбери, и граф Уорик, между 11 и 12 часами дня, ворвались в город в трех различных местах и отдельных местах вышеупомянутой улицы. Король, находясь тогда в доме Эдмонда Уэстби, сотника вышеупомянутого города Сент-Олбанс, приказал убивать всех людей лордов, рыцарей и эсквайров и йоменов, которые могли быть схвачены из вышеупомянутых герцогов Йоркских. Это сделав, вышеупомянутый лорд Клиффорд крепко охранял барьеры, чтобы вышеупомянутый герцог Йоркский не мог никоим образом, со всей силой, которую он имел, войти или прорваться в город. Граф Уорик, зная об этом, взял и собрал своих людей вместе и яростно прорвался через стороны сада между вывеской «Кей» и вывеской «Чеккер» на Холуэлл-стрит; и как только они были внутри города, внезапно они затрубили в трубы и подняли крик с воплем и великим голосом: «Уорик! Уорик! Уорик!», и до того времени герцог Йоркский никогда не мог войти в город; и они сильной рукой удерживали его и могуче сражались вместе, и вскоре, сразу после прорыва, они яростно напали на них. И из лордов по имени были убиты лорд Клиффорд, герцог Сомерсет, граф Нортумберленд, сэр Бартрам Энтуиссл, рыцарь; и из людей двора: Уильям Зуш, Джон Батрио, Ральф Бапторп и его сын, Уильям Корбин, эсквайры; Уильям Коттон, приемщик герцогства Ланкастер; Гилберт Старброк, эсквайр; Малмер Паджентон, Уильям Ботелор, йомены; Роджер Меркрофт, королевский гонец; Халин, королевский привратник; Ральф Уиллерби; и 25 других, чьи имена еще не известны. И из тех, кто убит, похоронены в Сент-Олбансе 48. И в это же время были ранены лорды по имени: король, наш суверен-лорд, в шею стрелой; герцог Бекингем стрелой в лицо; лорд Стаффорд в руку стрелой; лорд Дорсет, тяжело ранен, так что он не мог ходить, но был увезен домой в телеге; и Уэнлок, рыцарь, таким же образом в телеге тяжело ранен; и другие различные рыцари и эсквайры тяжело ранены. Граф Уилтшир, Торп и многие другие бежали и оставили свои доспехи позади себя трусливо, и большая часть королевской стороны была лишена лошадей и доспехов. Это сделав, вышеупомянутые лорды, то есть герцог Йоркский, граф Солсбери, граф Уорик, пришли к королю, нашему суверену-лорду, и на коленях просили его о милости и прощении за то, что они сделали в его присутствии, и просили его высочество принять их как его верных подданных, говоря, что они никогда не намеревались причинить вред его собственной особе, и поэтому король, наш суверен-лорд, принял их в милость и так просил их прекратить своих людей, и чтобы больше не было причинено вреда; и они подчинились его приказу и велели провозгласить именем короля, чтобы все люди прекратили и не были столь дерзкими, чтобы нанести какой-либо удар после провозглашения крика; и так прекратилась вышеупомянутая битва, Deo gratias.

А на следующее утро король и вышеупомянутый герцог, с другими определенными лордами, пришли к епископу Лондонскому и там пребывали с радостью и торжественностью, заключив провести парламент в Лондоне 9-го дня июля следующего года.


25.1 Этот документ перепечатан из «Археологии», том xx, стр. 519, куда он был передан г-ном Бэйли, хранителем записей в Тауэре, в 1822 году.

236 «...герцог Бекингем стрелой в лицо;» Гарднер, следуя Бэйли, опускает следующую строку: «лорд Дадли стрелой в лицо;»





место, называемое Бослоу на улице Сент-Питерс текст без изменений; правильное название — «Гослоу»


все люди лордов, рыцарей и эсквайров текст имеет «end»
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1455 г., [22 мая]


Подстрекатели и виновники битвы при Сент-Олбансе, их имена показаны здесь далее: —


Лорд Клиффорд.

Ральф Перси.

Торп.

Трешем и Джозеп.



Вражеская битва была на Рыночной площади, и королевское знамя было водружено, король присутствовал с этими лордами, чьи имена следуют: —



	
Герцог Бекингем.

Герцог Сомерсет.

Граф Девоншир.

Граф Нортумберленд.

Граф Стаффорд.

Граф Дорсет.

Лорд Клиффорд.

Лорд Рос.


	
With many Knyghtes and Squyeriz, to the noumbre in alle that faught that
day iijml. [3000], and it was done on Thursday last past
atwyx xj. and xij. at mydday.






Имена лордов, которые были на другой стороне, показаны здесь далее: —



	
Герцог Йоркский.

Граф Солсбери.

Граф Уорик.

Лорд Клинтон.

Сэр Роберт Окл.


	
With many otheriz, to the noumbre of vml. [5000] men.





И сэр Роберт Окл взял 600 человек из Марок и занял Рыночную площадь, прежде чем кто-либо был настороже; тогда зазвонил тревожный колокол, и каждый человек пошел за доспехами, ибо в то время каждый человек был вне своего строя, и они вступили в битву немедленно; и это было сделано в течение половины часа, и там были убиты люди, чьи имена следуют: —



	
Герцог Сомерсет.

Граф Нортумберленд.

Лорд Клиффорд.

Лорд Клинтон.

Сэр Бартин Эт-Уэссил.

Бапторп и его сын.

Коттон, приемщик герцогства.

Грифет, привратник зала.

Генри Лоуис.

Уильям Регмейд.

Джон Ролинс. Эспл.

Харпур, йомен Короны.


	
With many othir men, to the noumbre of iiijc [400], and as
many or mo hurt. The Kynge was hurt with an harwe in the necke. The Duke
of Bukkyngham hurt, and fled in to the Abbey. The Erle Devynshire hurt.
The Erle Stafford and Dorcetyr gretly hurt. Fylongley faught manly, and
was shet thorwe the armys in iij. or iiij. placys.





Герцог Норфолкский пришел через день после того, как битва была закончена, с 6000 человек.

И граф Оксфорд также.



	
Граф Шрусбери,

Лорд Кромвель,

И сэр Томас Стэнли,


	
with xmll. [10,000] men were comynge.





Король со всеми лордами пришел в Лондон в Вестминстер в пятницу, в 6 часов после полудня, и Лондон вышел в общую процессию в тот же день.

29.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 278.]
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Моему достопочтенному и возлюбленному кузену Джону Пастону, для вручения этого письма в спешке.

1455 г., 25 мая


Достопочтенный и всецело возлюбленный сэр, я свидетельствую свое почтение вам, желая сердечно услышать о вашем благополучии. Более того, сообщаю вам, что касается известий, которые мы имеем здесь, эти три лорда мертвы: герцог Сомерсет, граф Нортумберленд и лорд Клиффорд; и что касается других людей по имени, я не знаю никого, кроме Коттона из Кембриджшира. Что касается других лордов, многие из них ранены; и что касается Фенингли, он жив и здоров, насколько я могу узнать и т. д.

И что касается великого множества людей, которые там были, как мы можем сказать, было убито самое большее 120 человек. И что касается лордов, которые были с королем, они и их люди были ограблены и лишены всех своих доспехов и лошадей; и что касается того, какое правление у нас будет, я пока не знаю, кроме того, что назначены новые определенные чиновники.

Мой лорд Йоркский — констебль Англии; мой лорд Уорик назначен капитаном Кале; мой лорд Буршье назначен казначеем Англии; и пока других известий у меня нет.

А что касается нашего государя, то, слава Богу, он не понес большого урона.

Больше мне нечего вам сообщить в этот раз, но прошу вас, передайте это письмо моей госпоже Пастон, когда прочтете его; также прошу вас не забыть о моей сестре Маргарет к тому времени, когда она должна будет стать монахиней.

Написано в Ламбете, в день Пятидесятницы и т. д. Ваш кузен, Джон Крейн.


31.1 [Из Фенна, i. 100.] Это письмо относится к первой битве при Сент-Олбансе и основным переменам, произошедшим сразу после нее.

31.2 В оригинале письма «x» зачеркнуто, а «vj.» вписано после него в той же строке. — Ф.




286 АННОТАЦИЯ 32.1



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону.

1455, 28 МАЯ



Благодарит его за труды по ускорению рассмотрения своих дел в Лондоне в эту сессию. Узнал, что чиновники шерифа Норфолка находятся в Норидже, и теперь иск о ложном вердикте отправлен домой с Уильямом Баркером, который Фастольф пересылает обратно Пастону, чтобы тот мог посоветоваться с шерифом или его чиновниками, как поступить. И Уильям Баркер, и Сеффри (sic) Спирлинг сейчас в Норидже, и один из них, если потребуется, будет ждать распоряжений Пастона.

Castre, 28 May.

«И я уповаю на Бога, что, как идет теперь мир, упомянутый иск о ложном вердикте будет иметь успех».



[Постскриптум этого письма, по-видимому, относится к смене администрации после битвы при Сент-Олбансе. Относительно иска о ложном вердикте, поданного Фастольфом, см. № 268 и 276.]

32.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 255.]

287 УИЛЬЯМ БАРКЕР — УИЛЬЯМУ ВУСТЕРУ 32.2


Уильяму Вустеру, доставить это письмо в спешном порядке.

1455, ИЮНЬ


Сэр, я рекомендую себя вам; а что касается новостей, вы можете сообщить моему господину, что нет никаких, о которых он бы не знал, кроме того, что Король, Королева и Принц завтра без промедления переезжают в Хартфорд; мой лорд Йорк — к братьям-монахам в Уэр; мой лорд Уорик — в Хансдон; граф Солсбери — в Рай; и там они будут пребывать до тех пор, пока не начнется Парламент.

Герцог Бекингем прибыл и поклялся, что будет вести себя благоразумно и действовать заодно с ними; и в подтверждение этого он и его братья связаны обязательством на значительные суммы, что будут придерживаться этого.

Граф Уилтшир прислал лордам из своего поместья, называемого Питерфилд, письмо с просьбой узнать, следует ли ему приехать и пребывать при особе Короля, как он делал прежде; а если нет, то чтобы они позволили ему уехать в Ирландию и жить там на своих землях и т. д., и до того, как это было сделано, лордам советовали заставить его поступить так, как поступил герцог Бекингем, и не более того; но что из этого выйдет теперь, никто пока сказать не может.

Барон Дадли в Тауэре; что с ним будет, знает Бог. Граф Дорсет под стражей у графа Уорика.

Говорили, по правде, что Харпер и двое других из королевской опочивальни сговорились заколоть герцога Йоркского в королевской опочивальне; но это было не так, ибо они очистили себя от этого обвинения.

Но Лондон по этому же слуху поднялся, и каждый человек взялся за оружие в канун праздника Тела Христова, и было много шума.

Сэр Уильям Олдхолл не останется в убежище дольше, чем прибудет Главный судья, ибо с того времени он выйдет на свободу и будет вести все свои дела сам и т. д.

Барон Дадли обвинил многих людей; но кто они, мы пока не можем узнать. Сэр Филипп Вентворт был на поле боя, нес королевский штандарт, но бросил его и бежал. Мой лорд Норфолк говорит, что он будет за это повешен, и он того заслуживает. Он сейчас в Саффолке. Он не смеет приближаться к Королю.

Эдмонд Стендейл был там на поле боя с Уэнлоком и был тяжело ранен.

Филонгли дома, в своем поместье с женой, и с ним все будет хорошо; но мы несем большую потерю из-за его отсутствия в эту сессию, ибо, боюсь, пройдет немало времени, прежде чем он приедет в эту сессию.

Все лорды, погибшие в той битве, похоронены в Сент-Олбансе.

Других новостей здесь нет, но вы увидите из письма Томаса Скейлза о поведении французов и т. д.

Да поможет нам Бог в наших делах в эту сессию, молюсь Богу, да хранит он вас и т. д. У. Б.

32.2 [Из Фенна, i. 104.] Это письмо полностью относится к событиям после битвы при Сент-Олбансе. Автор здесь подписывается только инициалами, но, судя по факсимиле его «W. B.», приведенному Фенном, его можно четко идентифицировать как Уильяма Баркера.


288 ГЕРЦОГИНЯ НОРФОЛКСКАЯ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 34.1


Нашему весьма доверенному и возлюбленному Джону Пастону, эсквайру.

Герцогиня Норфолкская.

1455, 8 ИЮНЯ


Весьма доверенный и возлюбленный, мы сердечно приветствуем вас. И поскольку считается весьма необходимым по разным причинам, чтобы мой Лорд имел в это время в Парламенте таких лиц, которые принадлежат к нему и являются его слугами, в чем мы полагаем, что ваша добрая воля и усердие будут весьма полезны, мы сердечно желаем и просим вас, чтобы по прочтении этих наших писем, поскольку мы возлагаем на вас особое доверие, вы отдали и применили свой голос за наших весьма возлюбленных кузена и слуг, Джона Говарда и сэра Роджера Чемберлена, чтобы они стали рыцарями графства, побуждая всех прочих, как по вашей мудрости будет уместно, к успешному завершению этого дела.

И своим верным участием и истинным усердием в этом деле вы окажете моему Лорду и нам особую любезность и заставите нас впредь благодарить вас за это, так что вы останетесь весьма довольны и согласны, с милостью Божьей, да хранит он вас всегда.

Написано в замке Фрамлингем, 8-го дня июня.

34.1 [Из Фенна, i. 96.] По времени года, когда оно было написано, это письмо должно относиться к парламентским выборам 1455 года.

289 АННОТАЦИЯ 34.2



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону.

1455, 11 ИЮНЯ





Благодарит его за письмо, присланное из Лондона. Боккинг пишет, что подан иск о похищении опеки, и адвокаты Вентворта «настойчиво требуют иска на 200 марок в Суде общих тяжб, и Джон Эндрюс уже там, и выданы приказы о задержании как против Джона Портера, так и против сэра Томаса». Просит его поспешить в Лондон, так как ведется большая работа против наших намерений. Вентворт привлек Дебенхэма, Рэдклиффа и других из дома моего Лорда против нас. Предпочел бы, чтобы он был в Лондоне на два дня раньше, чем на два дня позже; ибо он не доверяет ничьему уму так, как уму Пастона.

Castre, 11 June.



[Упоминания в этом письме о деле об опеке и об исках против Джона Портера и сэра Томаса Хауса показывают, что оно относится к 1455 году.]

34.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 269.]

290 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 35.1


1455(?)

 .......

..... Дж. Фастольф.

Более того, кузен, прошу вас принять во внимание... что если иски по делу, о котором вы [знаете], могут быть оформлены до того, как суды переедут, это может быть надежнее; в противном случае это будет под угрозой, как и все, что было потрачено и сделано здесь ранее. И поэтому, сберегая ваш лучший совет, я предпочел бы, чтобы вы были в Лондоне неделей раньше и своевременнее, чем неделей позже. Прошу вас, сделайте кое-что по моему совету, как я сделаю по вашему.

35.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это лишь изуродованный постскриптум письма без адреса, хотя, несомненно, оно было адресовано Джону Пастону. Беспокойство, выраженное о том, чтобы Пастон был в Лондоне вовремя, так тесно перекликается с содержанием предыдущего письма, что мы можем отнести это к тому же периоду, тем более что и предыдущее письмо, и это написаны рукой Уильяма Вустера. Дело, которое должно было быть оформлено до переезда судов, вероятно, касалось опеки над Томасом Фастольфом из Коухоу. — См. № 292 ниже.


291 УИЛЬЯМ ПРАЙС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 36.1


Копия письма, отправленного Джону Пастону заместителем шерифа Норфолка. 36.2

1455, 19 ИЮНЯ


Весьма достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам и т. д. И, сэр, что касается выборов рыцарей графства здесь, в Норфолке, то, клянусь Богом, здесь было много хлопот; тем не менее, чтобы дать вам знать о положении дел, мой господин Берни, мой господин Грей и вы имели наибольшее число голосов, и я намерен, как я отвечу перед Богом, вернуть должные выборы, то есть согласно достойным, вас и господина Грея; тем не менее, у меня есть господин.

Написано в Хедерсете, в четверг перед Ивановым днем. Уильям Прайс.


36.1 [Из Фенна, iii. 432.] Свидетельство о дате в этом письме такое же, как в № 288. Несмотря на усилия Прайса, ни один из лиц, названных в этом письме, не был фактически избран, так как рыцарями, возвращенными от Норфолка в 1455 году, были ставленники герцога Норфолкского, сэр Роджер Чемберлен и Джон Говард. — См. № 294 и 295 ниже.

36.2 «Shieve» у Фенна почти наверняка является ошибкой прочтения.



292 АННОТАЦИЯ 36.3


1455, 21 ИЮНЯ



Приказ Казначею и Баронам Казначейства во исполнение патента от 12 декабря прошлого года, предоставляющего Джону Боккингу и Уильяму Вустеру опеку и т. д. над наследником Джона Фастольфа из Коухоу.

Выше рукой Уильяма Вустера: — «Bre. ad allocand. Vicecomitem de proficuis terr. Thomæ Fastolf in custodia Johannis Bokkyng».

Inrolled, Trin., 33 Hen. VI., rot.
3.



[Заметки ниже рукой Уильяма Вустера относительно некоторых заявлений Хью Фенна о форме приказа о вводе во владение, направленного шерифу.]

36.3 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 261.]


293 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 37.1


Моему весьма доверенному кузену Джону Пастону.

1455, 22 ИЮНЯ


Достопочтенный сэр и кузен, я рекомендую себя вам. И знайте, что согласно вашему желанию я посылаю Джона Расса к вам, чтобы получить вашу информацию о таких делах, которые будут сочтены целесообразными для ведения в ваше отсутствие по делу Вентворта, и дал ему поручение заниматься этим всем, чем он может. И, кузен, у него есть рекомендательное письмо к бейлифу Дедхэма из-за опасения, что письмо бейлифа может быть увидено, чтобы не раскрыть и т. д., чтобы действовать согласно письму Т. Дениса. И я посылаю вам два письма, пришедшие ко мне из Лондона, в которых упоминается о больших хлопотах против нас и иск, поданный против вас, Хауса, Боккинга и т. д., что должно быть принято во внимание; в случае, если можно будет взять отсрочку, тем лучше. И поэтому, кузен, ради Бога, приготовьтесь к Лондону со всей поспешностью, какой можете. Ибо арест не может быть отменен, пока вы не приедете. И противная сторона усердствует в ваше отсутствие, facies hominis facies leonis. И у меня есть слово в другом письме, что мой Лорд Канцлер в равной степени расположен на нашей стороне, и поэтому, чтобы вы держали его при себе, чтобы помочь склонить чашу весов в этом деле во всех отношениях; и судья Бингем также весьма хорошо расположен. Против сэра Томаса ведется несколько новых процессов. И все остальные дела я поручаю вашему усмотрению; если будет нужда, я приеду сам. Молю Бога хранить вас. Написано поспешно в воскресенье перед днем Святого Иоанна Крестителя. — Ваш кузен, Дж. Фастольф.

Пункт: после того, как я получу весть от вас, я буду действовать соответственно и приеду в Лондон, если вы пришлете мне весть, и чтобы я получил весть от вас, если будет нужда, своевременно из Лондона.


37.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 171.] Не может быть разумных сомнений в том, что это письмо той же даты, что и № 289 и 290, т. е. 1455 года.

37.2 Оправдание, допускаемое за неявку в суд.



294 ДЖОН ДЖЕННИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 38.1


Моему достопочтенному господину Джону Пастону, эсквайру.

1455, 24 ИЮНЯ


Мой господин Пастон, я рекомендую себя вам. И там, где вас должны были информировать, что я должен был сказать Говарду, что вы добивались того, чтобы стать рыцарем графства, я никогда не говорил ему этого. Я сказал моему лорду Норфолкскому в Лондоне, что я просил разных людей за сэра Роджера Чемберлена, и они сказали мне, что хотят его, но не Говарда, поскольку у него нет владений в графстве, ни знакомств; и я спросил их, кого они хотят, и они сказали, что хотят вас, и так я сказал ему. И он сказал необдуманно, как он умеет делать весьма хорошо, я не мог сказать, что вы добивались этого там, ибо я никогда не слышал, чтобы вы добивались этого, верой, которую я клянусь Богу.

Что касается этого приказа Парламента Нориджа, я благодарю вас за то, что вы будете хлопотать об этом; что касается моих друзей там, я доверяю весьма хорошо всем олдерменам, кроме Брауна и тех, кто находится в его зависимости. Прошу вас, поговорите с Уолтером Джеффри и Генри Уилтоном и заставьте их работать на ваши намерения. Прошу вас, если вы думаете, что это не получится, чтобы вам было угодно сказать, что вы предлагаете это от себя, а не по моему желанию. Некоторые люди считают весьма странным быть в этом Парламенте, и мне кажется, что они мудрые люди, что так поступают.

Написано в Интевуде, в день Святого Иоанна, в спешке. Ваш слуга, Джон Дженни.


38.1 [Из Фенна, iii. 240.] Парламентские выборы, к которым относится это письмо, очевидно, те же, что и в № 288 и 291. Избрание Говарда и Чемберлена фактически состоялось 23 июня, за день до написания этого письма, как я обнаружил по оригинальным отчетам в Архиве.

38.2 Джон Говард, кузен герцога Норфолкского. Впоследствии он сам был возведен в герцоги Норфолкские Ричардом III, в деле которого он пал, сражаясь в битве при Босворте.

38.3 Ричард Браун был мэром Нориджа в 1454 году и членом Парламента от этого города в 1460 году. — Ф.

38.4 Это означает «в его долгу», и, следовательно, под его влиянием. — Ф.

38.5 Уолтер Джеффри был заместителем шерифа Нориджа в 1451, 1452 и 1459 годах. — Ф.

38.6 Генри Уилтон был избран вместе с Джоном Дженни в 1477 году. — Ф.

39.1 Это поместье досталось Дженни через его брак с Элизабет, дочерью Томаса Уэтерби, богатого олдермена Нориджа, который, дважды прослужив мэром, поссорился с городом из-за выборов своего преемника на эту должность в 1433 году и инициировал различные судебные преследования против них. Он умер в 1445 году.



295 ДЖОН ДЖЕННИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 39.2


Моему достопочтенному господину Джону Пастону, эсквайру.

1455, 25 ИЮНЯ


Мой достопочтенный господин, я рекомендую себя вам; и я благодарю вас за то, что вам угодно брать на себя такой труд ради меня, как вы делаете. Мой слуга сказал мне, что вы желали знать, что мой лорд Норфолк сказал мне, когда я говорил о вас; и он сказал, что, поскольку Говард не мог быть, он напишет письмо заместителю шерифа, чтобы графство имело свободные выборы, так что сэр Томас Тоденхэм не был, и никто, кто был на стороне герцога Саффолка; он сказал, что знает, что вы никогда не были на его стороне. Вы можете послать к заместителю шерифа и увидеть письмо моего Лорда. Говард был в ярости, как дикий бык; Бог пошлет ему такую честь, какую он заслуживает. Это плохой прецедент для графства, что должен быть избран чужой человек, и никакой чести моему лорду Йоркскому, ни моему лорду Норфолкскому писать за него; ибо если джентльмены графства допустят такое неудобство, верой, графство не будет называться такой честью, какой оно было.

Написано в Интевуде, в эту среду после Святого Иоанна, в спешке. Ваш слуга, Джон Дженни.


39.2 [Из Фенна, iii. 380.] Это письмо ясно относится к тем же делам, что и предыдущее, и было написано на следующий день.

39.3 См. стр. 38, примечание 2.

39.4 Современная версия у Фенна гласит: «Мэр послал к заместителю шерифа и увидел письмо моего Лорда».
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Моей кузине Маргарет Пастон, доставить это письмо.

Около 1455(?), 29 ИЮНЯ


Весьма достопочтенная кузина, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии; и если вам угодно услышать о моем благополучии, то при написании этого письма я была в добром здравии, слава Богу. Причина моего письма к вам в этот раз такова: прошу вас прислать мне весть о вашем благополучии и о том, как вы справляетесь со своей болезнью, и помогает ли вам лекарство, о котором я писала вам в последний раз; благодарю вас за великую дружбу, которую вы оказали моей матери, всем сердцем.

Также прошу вас, чтобы вы были доброй заступницей перед моим кузеном, вашим мужем, чтобы он проследил, чтобы мой отец хорошо управлял своим поместьем ради своей чести и своей выгоды.

Также прошу вас извинить меня, что я писала вам не чаще, ибо, верой, у меня не было досуга; ибо моя Леди была больна в Лондоне почти четверть этого года, и это было великой печалью для меня; но теперь, благословен Бог, она поправилась и снова в деревне.

Также благодарю вас за великий прием, который я получила от вас, когда была у вас в последний раз, всем сердцем, прошу вас о добром постоянстве, ибо у меня никогда не было большей нужды, чем сейчас, и если бы у меня был досуг и время, я бы написала вам причину.

Больше в этот раз нечего, но да хранит вас Святая Троица.

Написано в Виндзоре, 29-го дня июня. Ваша бедная богомолица и кузина, Элис Крейн.

Также, кузина, прошу вас прислать мне немного норфолкской нити, чтобы сделать вокруг шеи, чтобы ездить верхом.

40.1 [Из Фенна, iii. 146.] Джон Крейн из Вуд-Нортона, которого мы считаем автором писем 121 и 285, имел жену по имени Элис, которая, по-видимому, была вдовой в 1457 году, когда она представила к приходу Вуд-Нортона (см. Бломфилд, iv. 313). Но автор этого письма, скорее всего, была дочерью, служившей в доме знатной дамы согласно обычаям того времени. Если так, то дата до смерти Джона Крейна, которая должна была произойти между 1455 и 1457 годами.
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Моему господину Пастону.

1455, 7 ИЮЛЯ


Пусть будет угодно вашему доброму господству знать, что вчера пришли письма из Лондона, что Пастор должен непременно ехать в Лондон, чтобы спасти следующий штраф; и так он должен явиться, если должен непременно, 15-го дня Иоанна, как вы увидите из письма Баркера, и будет завтра в Лондоне, и с Божьей милостью он будет избавлен посредством Парламента; к воскресенью вы будете иметь известие.

Что касается моего господина, он не уезжает в Лондон до следующей недели после этой, и [если] он поедет.

Что касается новостей, то нет никаких публично известных, но Пойнингс оправдан и освобожден от всех измен; и процесс сэра Уильяма Олдхолла в Королевской скамье отменен; и священник, который обвинил лордов Кромвеля, Грея и моего господина, признается, кто заставил его сделать это, чтобы он мог сохранить свою жизнь и т. д.

Как только вы сможете любезно увидеть моего господина, это будет для него особой любезностью. Сэр, бейлиф моего господина в Дрейтоне. Джон Эймонд принес вам письмо, и он прислал мне известие, что он был пристыжен по какому-то делу, как он предполагает, содержащемуся в письме. Прошу вас, будьте по правде его добрым господином, и чтобы я мог узнать причину, ибо я сомневаюсь, что он должен и обязан повиноваться, если он провинился.

В Кастере, в день нон, 7-го дня июля. Ваш, У. Вустер.

Наверху этого письма, другим почерком, написано: —

Докажите неправду в действиях заместителя шерифа, или что он действовал иначе, чем советовал ваш адвокат, и Пастон поступит соответственно.


41.1 [Из Фенна, iii. 128.] На дату этого письма Уильям Вустер и его господин, сэр Джон Фастольф, оба были в Кастере, хотя последний подумывал о поездке в Лондон. Это, будучи в июле, не могло быть до 1455 года. Фенн предполагает, что помилование Пойнингса было из-за его участия в восстании Кэда, и, соответственно, датирует это письмо «около 1451 года». Но Пойнингс обвинялся в разжигании беспорядков в 1453 и 1454 годах. Отмена внезаконности сэра Уильяма Олдхолла была в 1455 году; ибо мы видели в № 287, что он был вынужден оставаться в убежище некоторое время после битвы при Сент-Олбансе. Из инспекции в Патентном свитке, 34 Генриха VI, м. 16, видно, что он подал петицию Королю в Парламенте 9 июля 33 Генриха VI (1455), излагая, как он служил Королю во Франции, и все же был объявлен предателем Парламентом Рединга в 31 Генриха VI, но что его внезаконность была отменена в Королевской скамье.

41.2 Томас Хаус.

41.3 Quindena Johannis, или в пятнадцатый день Святого Иоанна, т. е. 8 июля, 15-й день со дня Святого Иоанна Крестителя.

41.4 Сэр Джон Фастольф.

41.5 Роберт Пойнингс. — См. том ii, стр. 154, примечание 3.

41.6 Ральф, лорд Кромвель. Он был обвинен в государственной измене священником по имени Роберт Колинсон. — См. «Протоколы Тайного совета» Николаса, vi. 198.

41.7 Вероятно, Эдмунд, лорд Грей из Ратина; но в то время были также лорд Грей из Коднора и лорд Грей из Уилтона.

42.1 День нон. — Ф.
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Достопочтенному и моему весьма возлюбленному кузену Джону Пастону.

1455, 10 ИЮЛЯ


Достопочтенный и весьма возлюбленный кузен, я рекомендую себя вам. Пусть будет угодно вам знать, что приор и монастырь Нориджа удерживали определенную ренту за земли, которые они держат от меня в моем поместье Харлистон, и две восковые свечи весом 2 фунта в течение 18 лет, что составляет... 21 шиллинг, оцененный в деньгах; и лорды упомянутого поместья, бывшие до меня, а также я в свое время были введены во владение и обладали упомянутой рентой. Прошу вас поговорить с приором, рекомендуя меня ему, и чтобы вам было угодно побудить его произвести мне оплату, как является его долгом, чтобы у меня не было причины предпринимать дальнейшие шаги и поступать так, как требует справедливость. Он держит 30 акров земли или более за упомянутую ренту, и все же должен платить мне другие ренты по моим документам о большем. Прошу вас, кузен, чтобы я мог поговорить с вами, прежде чем я поеду, и это в четверг самое позднее, и тогда я расскажу вам новости о Парламенте, и чтобы вы не подвели, как мое доверие в вас. Молю Бога хранить вас в Своем управлении.

Написано в Кастре, 10-го дня июля. Ваш кузен, Джон Фастольф.

42.2 [Из современной копии Гофа в Бодлианской библиотеке.] Это письмо было очевидно написано в 1455 году, как видно из упоминания о Парламенте и о намеченной поездке сэра Джона Фастольфа в Лондон (см. № 297).
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Моим самым верным братьям, Джону Боккингу и Уильяму Вустеру, и каждому из них.

1455, 19 ИЮЛЯ


Достопочтенный сэр и мой самый сердечно и лучше всего возлюбленный брат, я рекомендую себя вам более смиренно, чем могу иначе подумать или написать; и со всей моей службой и истинным сердцем благодарю вас за ваши любезные письма, весьма по-братски написанные мне много раз в прошлом, и особенно в последнее прошедшее время. И поистине, брат, я благодарю Всемогущего Бога за ваше благополучие, о котором податель этого моего скромного письма заверил меня и т. д.

И, сэр, что касается всякого рода новых новостей, я знаю хорошо, что вы любопытны; поистине, в день написания этого письма не было никаких новых, но такие, о которых я слышал, вы будете обслужены всеми.

Что касается первого, Король, наш государь, и все его верные лорды стоят в здравии своих тел, но не все в сердечном спокойствии, как мы. Среди прочего удивления, за два дня до написания этого письма, был разговор между моими лордами Уориком и Кромвелем перед Королем, настолько, что лорд Кромвель хотел оправдаться от всякого подстрекательства или движения к злосчастной битве при Сент-Олбансе; об этом оправдании мой лорд Уорик имел знание и в спешке был у Короля, и поклялся своей клятвой, что лорд Кромвель говорил неправду, но что он был зачинщиком всей той битвы при Сент-Олбансе; и так между моими упомянутыми двумя лордами Уориком и Кромвелем в этот день великая вражда, настолько, что граф Шрусбери поселил себя в госпитале Святого Джеймса, рядом с Мьюзом, по желанию лорда Кромвеля, для своей безопасности.

И также все люди моего лорда Уорика, люди моего лорда Йорка, и также люди моего лорда Солсбери ходят с оружием и в доспехах с сильным оружием, и ежедневно наполняли баржи своих лордов оружием до Вестминстера. И в день написания этого письма в Канцелярии от имени Короля было сделано провозглашение, что никто не должен ни носить оружие, ни носить защитные доспехи и т. д.

Также, за день до написания этого письма, прошел законопроект как через Короля, Лордов и Общины, возлагающий на Торпа, Джозепа и моего лорда Сомерсета всю вину; посредством которого законопроекта всякого рода иски, которые должны были возникнуть у любого лица или лиц за любые правонарушения, совершенные в той битве, должны быть погашены и недействительны, утверждая все сделанное там хорошо сделанным, и ничего из сделанного там никогда после этого времени не должно быть упомянуто; на этот законопроект многие люди роптали весьма сильно, теперь он принят.

И если я могу быть рекомендован моему особому господину и вашему, со всей смиренностью и истинной службой, я прошу вас сердечно, как могу.

И также моим братьям Т. Аптону, Лодовику из Поула, Уильяму Линду Калину [Линкольн?] и Джону Мершаллу. Больше нечего, но да хранит вас обоих наш Господь в своем вечном хранении.

Написано в Лондоне, в канун Святой Маргариты, в спешке; и после того, как это будет прочитано и понято, я прошу вас сжечь или разорвать его, ибо я не хочу писать что-либо о каком-либо Лорде. Но я должен; больше нечего писать. Аминь. Ваш собственный, Г. Виндзор.


43.1 [Из Фенна, i. 108.] Поскольку это письмо относится к спорам, возникшим после битвы при Сент-Олбансе о том, кто должен нести вину за это событие, дата достоверна.

44.1 См. Свитки Парламента v. 280.

44.2 «Upon» у Фенна, но «Upton» в современной версии на противоположной стороне страницы.

45.1 День Святой Маргариты — 20 июля, канун — 19-го.
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Достопочтенному сэру и моему доброму господину, моему господину Джону Пастону, доставить это.

1455, 25 ИЮЛЯ


Преподобный и достопочтенный сэр и мой добрый господин, я рекомендую себя вам, прошу вас знать, что в этой стране поднят клеветнический шум на моего господина Йелвертона и вас, и моего господина Алингтона, что, я полагаю, сделано, чтобы вывести вас из расположения народа, ибо в этот день вы стоите высоко в расположении страны. Говорят Хейдон и его ученики, что мой господин Йелвертон и вы, и мой господин Алингтон должны были заставить сэра Джона Тартиссейла, пастора Восточной церкви Уорхэма и капеллана приора Уолсингема, подать в Парламент законопроект о различных изменах, совершенных моим лордом Нориджа, сэром Томасом Тоденхэмом и Джоном Хейдоном, и вы должны были приложить свои печати; и если бы Хейдон был на 6 часов дольше вне Парламента, чем он был, было бы даровано расследование, чтобы допросить их и т. д. Это было сказано вчера в весьма достопочтенной аудитории, и среди самых зажиточных людей этой страны; и они говорили весьма сурово, ибо мой лорд Нориджа так льстил простым людям, когда он ездил со своей визитацией, что он имеет их сердца. Поэтому, если вам угодно дать мне знать, что вы хотели бы, чтобы я сказал на это, где я слышу такой язык, я сделаю свою часть и сделал, как я думал в своих соображениях лучше и т. д. И если есть какая-либо другая служба, которую вы хотели бы поручить мне, я есть и буду готов по вашему приказанию с милостью Божьей, кто хранит вас в своем благословенном хранении.

Написано в Уитоне в спешке, в день Святого Джеймса. Ваш слуга, Джеймс Глойс.


45.2 [Из Фенна, iv. 32.] Это письмо приписывается Фенном 1461 году, но эта дата, безусловно, неточна, так как на него ответил Джон Пастон в Норидже в тот же день, когда оно было написано, тогда как в июле 1461 года Пастон был в Лондоне. Более того, оно, безусловно, не могло быть после 1461 года, так как сэр Томас Тодденхэм был обезглавлен в феврале следующего года. Поэтому оно должно относиться к правлению Генриха VI; и, учитывая время года, 1455 год — единственная дата, когда вообще вероятно, что кто-либо осмелился бы попытаться начать импичмент Тодденхэма и Хейдона в Парламенте или мог быть правдоподобно обвинен в таком замысле против лиц, имеющих такое большое влияние.

45.3 В приходе Уорхэм было три церкви.

45.4 Томас Хант.

45.5 Уолтер Лайхерт, епископ Нориджа.

46.1 Он был священником и зависимым лицом Пастонов.
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Сэру Джеймсу Глойсу.

1455, 25 ИЮЛЯ


В вашем письме, присланном мне, есть различные вещи; одна, что клеветнический шум должен идти против Йелвертона, Алингтона и меня, чтобы вывести нас из расположения народа Хейдоном и его учениками, о законопроекте, который должен был быть подан в Парламент против моего лорда Нориджа и других. Знайте, что это первый день, когда я услышал о чем-то подобном, но я хотел бы знать имена тех, кто произносит этот язык, и содержание законопроекта. Что касается моего лорда Нориджа, я полагаю, вы знаете, что я не привык вмешиваться в дела лордов намного дальше, чем мне нужно; и что касается сэра Томаса Тодденхэма, он не давал мне повода в последнее время хлопотать против него, и также по такому делу я не знаю никакой вины в нем. И что касается Хейдона, когда я подам законопроект против него, я полагаю, у него не будет повода, ни у его учеников, хвастаться таким коротким средством от него, как вы пишете, они говорят теперь. Что касается того, что вы желаете, чтобы я прислал вам слово, что я должен сказать по этому делу, прошу вас в этом и во всем другом подобном спрашивать говорящих, будут ли они придерживаться своего языка, а что касается меня, скажите, что я намерен не брать на себя никакого дела, кроме того, за которое я буду стоять; и в том же духе для Йелвертона и Алингтона. И чтобы вы прислали мне имена тех, о ком вы пишете, что слышали этот язык, сказанный сурово, и что они говорили; и чтобы вы помнили, какие люди из состоятельных были там, кто слышал это; ибо если это может быть доведено до Хейдона или его учеников, как вы пишете, это было бы хорошим доказательством того, что они боятся быть обвиненными в таких делах. И я благодарю вас за вашу добрую волю. Написано в Норидже, в день Святого Джеймса.

46.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, которое напечатано с черновика рукой Джона Пастона, было написано в ответ на предыдущее, к которому отсылается читатель для доказательства его даты.

302 ДЖОН ЧЕДУОРТ, ЕПИСКОП ЛИНКОЛЬНСКИЙ, — ДЖОНУ ПАСТОНУ 47.1


Достопочтенному и любезному Джону Пастону, эсквайру.

1455 ИЮЛЬ 26


Весьма достопочтенный и любезный сэр, я вверяю себя вам и от всего сердца благодарю вас за великие труды, которые вы зачастую усердно несли ради моего любезного слуги Джона Ода, дабы он мог обрести и мирно наслаждаться своим наследством, которое, как я осведомлен, по праву принадлежит ему; и прошу вас о дальнейшем вашем благоволении, уведомляя вас, что я написал судье Йелвертону, чтобы он в подходящее время переговорил с сэром Томасом Туденхэмом, рыцарем, и предложил ему столько доводов, сколько покажется ему и вам необходимым согласно закону в этом деле; прошу вас переговорить с вышеупомянутым Йелвертоном и изыскать между вами такие законные способы ведения этого дела, чтобы мой упомянутый слуга мог мирно, без великих хлопот, получить свое наследство, а я в подобных обстоятельствах приложу все усилия к вашему удовольствию. Также прошу вас уведомить меня о намерениях вышеупомянутого сэра Томаса Туденхэма в этом деле. И да хранит вас Иисус.

Написано в Лондоне, 26-го дня июля. Дж., епископ Линкольнский.

47.1 [Из Фенна, iii. 246.] Дата этого письма установлена по современной ему заметке внизу оригинала следующего содержания: «Письмо, адресованное Джону Пастону между Михайловым днем 33-го и 34-го годов правления Генриха VI».

303 ДЖЕЙМС ГРЭШЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 48.1


Моему весьма достопочтенному господину Джону Пастону в Норвич, вручить сие.

1455 ОКТ. 28


Да будет известно вашей милости 48.2 . . . .

Здесь ходит много удивительных рассказов о событиях, которые должны произойти в следующем месяце, как говорят; ибо поговаривают, что некий доктор Грин, священник, произвел расчеты и сообщает, что до дня святого Андрея, который наступит вскоре, случится величайшая битва со времен битвы при Шрусбери 48.3, и произойдет она между постоялым двором епископа Солсберийского и Вестминстерскими барами, и там погибнет 7 лордов, из коих трое должны быть епископами. Все это и многое другое обсуждается и передается. Уповаю на Бога, что этого не случится.

Также существует великая распря между графом Девонширским и лордом Бонвилем, как это длится уже много дней, и оттого, вероятно, возникнет немало споров; ибо в прошлый четверг вечером сын и наследник графа Девонширского прибыл с 60 вооруженными людьми к поместью Рэдфорда 49.1 в Девоншире, который был советником моего лорда Бонвиля; и они подожгли дом у ворот Рэдфорда, кричали и шумели, будто скорбели о пожаре; и по этой причине люди Рэдфорда отворили ворота и вышли посмотреть на пожар; и тотчас вышеупомянутый сын графа вошел в поместье и убедил Рэдфорда спуститься из своей спальни, чтобы поговорить с ними, обещая ему, что он не получит никакого телесного вреда; по каковому обещанию он спустился и поговорил с сыном вышеупомянутого графа.

Тем временем его люди грабили его спальню, рылись в его сундуках 49.2 и укладывали все, что могли захватить, и увозили на его собственных лошадях. Затем сын графа сказал: «Рэдфорд, ты должен поехать к моему лорду, моему отцу». Он ответил, что поедет, и велел одному из своих людей приготовить лошадь, чтобы ехать с ними, на что тот ответил ему, что все его лошади уведены; тогда он сказал сыну графа: «Сэр, ваши люди ограбили мою спальню, и у них мои лошади, так что я не могу ехать с вами к вашему лорду, моему отцу, посему прошу вас, позвольте мне ехать, ибо я стар и не могу идти пешком».

Ему ответили, что он должен идти с ними пешком; и так он и делал, пока не отошел на расстояние полета стрелы 49.3 или более от своего поместья, а затем его . . . . . . тихо, ибо он не мог идти быстро. И когда они таким образом удалились, он повернул . . . . . . один; тотчас вернулись девять человек, ударили его по голове и повалили . . . . . . один из них перерезал ему горло.

Об этом рассказали моему лорду-канцлеру 49.4 сегодня до полудня . . . . . . гонцы, прибывшие специально из той же местности. Это дело воспринято весьма . . . . . . прошло в 2 часа после полуночи, выехал из Лондона, как говорят, более чем . . . . . . наилучшим образом. Некоторые говорят, что он поехал к моему лорду Йоркскому, а некоторые . . . . . . к, так много здесь слухов; что это значит, я не знаю, да обратит Бог это . . . . . . в Хартфорде 50.1, и некоторые люди боятся, что он снова болен. Молю Бога . . . . . . мои лорды Йорк, Уорик, Солсбери и другие намерены сопровождать его . . . . . . и т. д. Вышеупомянутый Н. Кром, податель сего, расскажет вам такие новости . . . . . . в спешке, в Лондоне, в день святых Симона и Иуды. Ваш покорный Дж. Гр.




48.1 [Из Фенна, i. 114.] Это письмо было написано в 1455 году, во время второго приступа болезни короля, который случился, когда он находился под контролем герцога Йоркского и графов Уорика и Солсбери, как упомянуто в конце письма. В последней части письма некоторые слова утрачены из-за ветхости оригинальной рукописи.

48.2 Здесь, говорит Фенн, следует описание некоторых юридических дел и т. д.

48.3 Состоялась в 1403 году между королем Генрихом IV и мятежными Перси.

49.1 «Николас Рэдфорд, — говорит Фенн в примечании, — был выдающимся юристом и проживал в Погхилле, близ Кертона». В «Описании Девоншира» Поула, стр. 219, мы находим, что некий Николас Рэдфорд жил в Апкоте во времена Генриха VI, «после смерти которого возник спор между Джоном Рэдфордом из Окфорда и Томазин, сестрой вышеупомянутого Николаса», которая вышла замуж за Роджера Прауса.

49.2 Сундук (hutch) представлял собой ларь или ящик на ножках.

49.3 «Flight» — это «легкая стрела, предназначенная для очень дальних и прямых выстрелов». — Холлиуэлл.

49.4 Архиепископ Буршье.

50.1 Король находился в Хартфорде, как следует из записей Тайной печати, в августе и сентябре 1455 года, и, весьма вероятно, также в октябре.



304 РЕЗЮМЕ 50.2



Сэр Джон Фастольф — «моему весьма доверенному брату Николасу Молинье».

1455 ОКТ. 30



Поскольку я не приеду в Лондон этой зимой, прошу вас позаботиться о делах моего лорда и похлопотать перед моим лордом Кентерберийским и магистром Джоном Стоксом о возвращении имущества моего лорда 50.3. Никто не может сказать об этом деле больше, чем вы, где находится его имущество «и как оно распределено», особенно то, что было у сэра Роберта Уайтингема 50.4. Также лорд Кромвель имел «определенное количество серебряной посуды». Ваши расходы будут оплачены из первых полученных денег. Слышал от Джона де Ли, одного из душеприказчиков лорда Уиллоуби, что они будут хлопотать перед моим лордом Бомонтом, чтобы ускорить процесс взыскания его части вознаграждения за пленение герцога Алансонского. Фендайкс, ученый муж из Темпла, поможет своим советом. Передайте мой поклон моей сестре, вашей жене.

Castre, 30 Oct.

Написано рукой Вустера и заверено им. — «Джону Пастону и Джону Бокингу».



[В течение зимы 1455-56 годов мы находим несколько упоминаний об этом требовании, выдвинутом Фастольфом на имущество покойного герцога Бедфордского. Если мы не должны делать вывод из того, как упомянут лорд Кромвель, что он был мертв, когда писалось это письмо, то оно, вероятно, относится к 1455 году.]


50.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 228.]

50.3 Герцог Бедфордский.

50.4
Sir Robert Whityngham died on the 4th November 1452.—Inq. post
mortem, 31 Hen. VI.,
No. 47.




305 УИЛЬЯМ ВУСТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ И ДЖОНУ БОКИНГУ 51.1


Достопочтенному сэру Джону Пастону и моему брату Джону Бокингу.

1455 НОЯБ. 13


Да будет вам известно, что я вижу, как мой господин весьма принимает к сердцу дела, о которых он писал вам касательно распоряжения имуществом моего лорда Бедфордского, и в особенности касательно взыскания его как с душеприказчиков сэра Эндрю О. 51.2, так и с сэра Роберта Уайтингема и т. д., дабы при его жизни было открыто известно, что они не находятся под его управлением, и чтобы его доверенные лица после него не были обеспокоены или обвинены в этом. И поскольку упомянутое дело столь великой важности и ответственности, и он так сильно принимает его к сердцу, возлагая свое величайшее доверие на вас, чтобы вы помнили об этом деле по совету его ученых юристов, как духовных, так и светских, прошу вас не откладывать его, но со всем вашим усердием, как вы по своей мудрости сочтете наиболее целесообразным, сделать так, чтобы от него был какой-то плод.

Имущества достаточно, если бы его можно было взыскать. Джон Бокинг, вы знаете очень много об этом деле и больше всего о намерениях моего господина в этом отношении. И поэтому, для моего оправдания, я пишу вам, чтобы вы показали основные записи копий индентур сэра Роберта Уайтингема и другие записи, касающиеся этого, магистру Пастону, чтобы он мог быть более основательно подготовлен в упомянутом деле, когда он будет вести переговоры с моими лордами Кентерберийским, Кромвелем и с кем-либо из советников моего господина. И да хранит вас Господь.

Мой господин говорит об этом так часто ежедневно, и это побуждает меня писать вам обоим. В Кастере, 13-й день ноября. Ваш, У. Вустер.


51.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] 11 ноября 1454 года сэр Джон Фастольф писал Пастону об имуществе герцога Бедфордского, но эта тема возвращалась к его мыслям более года спустя, и особенно в январе 1456 года, когда все остальные душеприказчики герцога скончались. Это письмо, безусловно, написано до смерти лорда Кромвеля, а значит, не позднее 1455 года; но оно, по-видимому, указывает на гораздо большую озабоченность по этому вопросу, чем Фастольф проявлял в предыдущем году.

51.2
Sir Andrew Ogard, who died on the 13th October 1454.—Inq. post
mortem, 33 Hen. VI.,
No. 25.



306 МАРГАРИТА ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 52.1


Моему весьма достопочтенному мужу Джону Пастону, вручить сие в спешке.

1455 НОЯБ. 25


Весьма достопочтенный муж, я вверяю себя вам. Да будет вам известно, что моя тетушка Монфорт 52.2 просила меня написать вам, умоляя, чтобы вы соизволили изыскать для нее в Лондоне 20 марок, которые должны быть выплачены магистру Понингсу в субботу или воскресенье, что будет днем святого Андрея, в счет освобождения тех, кто связан обязательством перед магистром Понингсом на упомянутые 20 марок за опеку над ее дочерью, каковые 20 марок она передала мне в золоте для вас, чтобы вы получили их по возвращении домой, ибо она не осмеливается рисковать своими деньгами, отправляя их в Лондон из страха перед грабежом; ибо здесь говорят, что между этим местом и Лондоном бродит много воров, что и заставляет ее умолять вас выплатить упомянутые деньги в счет урегулирования дела и освобождения тех, кто связан обязательством, ибо она ни за какие блага не хотела бы, чтобы срок был пропущен. И она сердечно благодарит вас за великие труды и хлопоты, которые вы имели в этом деле и во всех других, касающихся ее и ее близких, посему она говорит, что всегда обязана быть вашей молитвенницей и всегда будет, пока жива.

Мой кузен, ее сын, и его жена передают вам свой поклон, умоляя, чтобы вы соизволили быть их добрым господином, как были прежде; ибо они осведомлены, что Дэниел прибыл в замок Райзинг, и его люди хвастаются, что их господин вскоре снова будет в Брейстоне.

Далее, что касается дела, о котором мой сын писал мне по поводу шкатулки с надписью «Falce Carte Sproute», о которой я должна была разузнать у Уильяма Вустера, где она, то вышеупомянутый Уильям не был дома с тех пор, как я получила его письмо; но как только он вернется домой, я разузнаю у него и пришлю вам ответ.

Что касается ваших ливрей, то здесь невозможно достать ткани того цвета, который вы хотели, ни темно-красного, ни синего, ни хорошего русета, дешевле 3 шиллингов за ярд по самой низкой цене, и к тому же нет достаточно ткани одного цвета, чтобы обеспечить вас. А что касается закупки в Саффолке, то сейчас к этому времени ее не произвести, если бы они не были предупреждены на Михайлов день, как я осведомлена. И да хранит вас благословенная Троица.

Написано в Норвиче, в день святой Екатерины. Ваша, Маргарита Пастон.


52.1 [Из Фенна, iii. 252.] День святого Андрея приходился на воскресенье в 1455 и 1460 годах. Это письмо должно быть написано в один из этих двух годов, и вероятности значительно склоняются в пользу первого, так как Джон Пастон и Уильям Вустер были не в лучших отношениях после смерти сэра Джона Фастольфа.

52.2 Осберт Монфорт, эсквайр из Хокволда, женился на Элизабет, дочери Джона Берни, эсквайра, и имел от нее дочь Мэри, их единственную наследницу, которая вышла замуж за сэра Уильяма Тиндейла, рыцаря Бани.



307 РЕЗЮМЕ 53.1



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону.

[1455] ДЕК. 11



Благодарит его за старания в продвижении его «обременительных дел». Никогда не был так обязан ни одному родственнику, как Пастону, который так заботится о его чести и выгоде. Посылает Вустера с важными письмами к моему лорду-хранителю печати и аббату Бермондси, и хотел бы, чтобы Пастон переговорил с ними. Благодарит его за информирование об ответе, данном на петицию Вентворта, «которая, я знаю, была бы в большой опасности, если бы не вы». Посылает свои доказательства касательно Брэдвелла, чтобы судьи и парламент могли лучше рассмотреть его право, а также патентные грамоты, дарованные Пастону и Хаусу в этом отношении. Просит оказать доверие Уильяму Вустеру.

Castre, 11 Dec.



[Дата этого письма должна быть между 1454 годом, когда сэр Джон Фастольф обосновался в Кастере, и 1458 годом, так как в декабре 1459 года он был уже мертв. Упоминание парламента уточняет ее более точно, так как 1455 год был единственным годом в этот период, когда парламент заседал в декабре.]

53.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 262.]

308 РИЧАРД БИНГЕМ — СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 54.1


Копия письма моего отца Бингема моему отцу Ф.

Около 1455


Весьма достопочтенный и преподобный господин, после должного и сердечного приветствия, благодарю вас так искренне, как могу, за то, что вашей доброй милости угодно, по вашей доброте, сдать в аренду моему сыну Скроупу скудное наследство, которое он унаследует после вашей кончины, если Богу будет угодно, чтобы он дожил до этого. И я ради моего упомянутого сына вел переговоры с моими господами из вашего совета, а именно с Пастоном и другими, и нахожу их не чуждыми, но весьма строгими в ведении этого дела; и поэтому мой упомянутый сын, и я за него, должны взывать к источнику милосердия, то есть к вашей достопочтенной особе, где есть особое прибежище для моего упомянутого сына в этом случае. Мой упомянутый сын есть, был и будет до конца своей жизни вашим верным слугой, и рад, и полон желания сделать то, что могло бы быть вам приятно, почетно и выгодно, и столь же не желает оскорбить вас, как любой человек на земле, благородный и доброжелательный к каждому. Посему я умоляю вашу добрую милость, чтобы вы соизволили вспомнить вышеизложенное, возраст моего упомянутого сына, его достойное рождение и великую нужду из-за истинной бедности, ибо он не имел средств к существованию с тех пор, как скончалась леди, его мать, кроме 10 марок дохода, которые вы соизволили дать ему в прошлом году, и поэтому быть его добрым господином и отцом. И хотя он не достоин быть вашим сыном, сделайте его своим подопечным, чтобы он мог теперь в своем возрасте жить вашей милостыней и быть вашим молитвенником, и молиться за процветание вашей благородной особы. И если бы я осмелился, опасаясь вашего неудовольствия, я бы умолял вас, чтобы вы соизволили позволить моему упомянутому сыну взять упомянутое наследство в аренду на срок вашей жизни, выплачивая вам за то ежегодно 200 марок в два праздника в году, а именно на Рождество и Иванов день, и вы будете получать их верно в Лондоне, в сессию Илария за праздник Рождества и в сессию Троицы за праздник Иванова дня, и я буду связан обязательством за него, и если ваша милость соизволит принять меня, то он и я будем всегда молиться за вас. И хотя упомянутое наследство приносит вам ежегодно больше, чем я предлагаю вам за него, эта сумма в 200 марок будет верно выплачиваться вам ежегодно; и Бог, вознаграждающий каждое доброе дело, заплатит за него остальное вам, по сто пенни за каждый пенни, в искупление вас в Чистилище или же в приумножение вашей заслуги на Небесах. И как ваша милость пожелает, чтобы мой упомянутый сын поступил в этом деле, я умоляю, чтобы он был уведомлен вашим письмом.

54.1 [Из рукописей Каслкомба, Add. 28,212, f. 26, Британский музей.] Это письмо было напечатано г-ном Поулеттом Скроупом в его частном издании «История Касл-Комба». На основании свидетельств, содержащихся в других семейных документах, г-н Скроуп полагает, что оно было написано около 1455 года, что, вероятно, недалеко от истинной даты. Сравните письмо 349, следующее далее.
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Счет долгов короля во Франции, причитающихся сэру Джону Фастольфу.

1455

Таковы обиды, потери и ущерб, которые понес вышеупомянутый Фастольф как в этом королевстве Англия, так и в других местах, в манере и форме, как следует ниже.

Во-первых, следует принять во внимание, как вышеупомянутый Фастольф был притесняем и беспокоен с тех пор, как в последний раз прибыл в эту страну, силой и властью герцога Саффолкского, а также стараниями его совета и слуг различными способами, такими как великие притеснения, тяжкие и возмутительные штрафы и многие великие ужасные вымогательства, как это может быть более ясно видно из свитка статей, составленного по этому поводу, ущерб от которых достигает суммы

5000 марок.

Пункт: вышеупомянутый Фастольф был значительно поврежден и пострадал от силы и власти вышеупомянутого герцога Саффолкского и его совета при лишении владения и захвате поместья вышеупомянутого Фастольфа, называемого Дедхэм, в графстве Эссекс, стоимостью 100 марок ежегодной ренты, которое удерживалось от вышеупомянутого Фастольфа в течение 3 лет и более, к его великому ущербу, с 200 марками расходов, затраченных на возвращение оного, сумма всего

500 марок.

Пункт: в руки короля были переданы путем неверно сфабрикованных официальных документов и инквизиций, предположительно найденных различными эшеторами в графствах Норфолк и Саффолк, 3 определенных поместья вышеупомянутого Фастольфа стоимостью 100 марок ежегодно, каковые вышеупомянутые документы и инквизиции никогда не были должным образом найдены, но сфабрикованы путем неверных измышлений и средств определенных лиц, его недоброжелателей, как было признано теми, кто был назначен и назван для участия в следствии; и из-за злонамеренных стараний его вышеупомянутых недоброжелателей вышеупомянутые поместья были обеспокоены и вовлечены в тяжбу в течение 4 лет и более, к ущербу и расходам вышеупомянутого Фастольфа, на сумму

500 марок.

Пункт: вышеупомянутый Фастольф, имея дар баронств и лордства Силли-Гийом 57.1 и Ласюзе в графстве Мэн, ему и его правопреемникам навечно, которые были добыты вышеупомянутым Фастольфом, без затрат для короля, на сумму и число 4000 салю 57.2 ежегодной ренты, был приказан королевскими письмами передать вышеупомянутые баронства и лордства королевским комиссарам, с обещанием ему, по королевскому повелению, быть вознагражденным за то, как вышеупомянутый Фастольф имеет показать, и он не был вознагражден или награжден ничем за оставление своих вышеупомянутых баронств и лордства, к ущербу вышеупомянутого Фастольфа на сумму

2500 марок.

Пункт: в то время как вышеупомянутый Фастольф имел пленника, захваченного им самим, по имени Гийом Ремон 58.1, который был выкуплен и согласился заплатить ему за свой выкуп 32000 салю, пленник, без ведома или разрешения вышеупомянутого Фастольфа, был отнят у него герцогом Бедфордским, тогдашним королевским регентом Франции; и с помощью вышеупомянутого пленника он заставил город Компьень, находившийся тогда под управлением французской стороны, сдаться королю и его вышеупомянутому регенту от его имени; и вышеупомянутый Фастольф, после долгих преследований короля и его совета, был вознагражден лишь на сумму 1600 салю землями в Нормандии, когда они случайно попали в руки короля, каковые земли он также потерял. И также вышеупомянутый Фастольф потерял остаток вышеупомянутого выкупа, помимо вышеупомянутых земель, на сумму

4000 марок.

Пункт: вышеупомянутый Фастольф все еще ожидает выплаты своей доли и части за вознаграждение и награду, которая должна была причитаться ему за пленение Джона, называющего себя герцогом Алансонским, в битве при Вернейле 59.1, который заплатил за свой выкуп 40000 марок, каковое вознаграждение, помимо части лорда Уиллоуби, должно составлять сумму

4000 марок.

Пункт: причитается вышеупомянутому Фастольфу, согласно исполнению последней воли и завещания Джона, герцога Бедфордского, чью душу да простит Бог, за займы и другие расходы на охрану и содержание определенных крепостей, замков и городов, и за другие расходы, займы и издержки, понесенные им на его службе, как может быть видно из определенных статей, записанных в свитке, в частности, о том же, на сумму

4599 марок, 5 шиллингов, 6 пенсов.

Итого 21099 марок, 5 шиллингов, 6 пенсов.

Пункт: с момента последнего прибытия вышеупомянутого Фастольфа в это королевство, в течение 15 лет и более, он нес великие расходы, издержки и траты, во все времена, находясь при особе короля и лордов его совета, как он имел в повелении, и это была его обязанность делать; за что и за всю службу, которую он оказал весьма благородному принцу королю Генриху IV, деду нашего ныне здравствующего суверена, и самому победоносному принцу и королю, его отцу, чьи души да простит Бог, а также нашему вышеупомянутому суверену, он не имел ни жалованья, ни вознаграждения, ни награды в этом его королевстве Англия, но нес их из своих собственных средств, во все времена к чести и выгоде короля, насколько хватало его сил, что для него весьма прискорбно и обременительно, в надежде быть принятым во внимание и вознагражденным, как другие люди с такими заслугами были во времена весьма благородных предков наших вышеупомянутых суверенов, бывших королей этого вышеупомянутого королевства.

Среди рукописей Пастонов в Британском музее имеется исправленный черновик вышеуказанного документа, написанный рукой Уильяма Вустера, на обороте которого имеются следующие дополнительные заметки:—


Таковы займы и суммы денег, которые сэр Джон Фастольф, рыцарь, одолжил нашему вышеупомянутому суверену, ныне здравствующему, по его повелению в его великих нуждах, в разное время в пределах этого его королевства Англия:—

Пункт: вышеупомянутый Фастольф одолжил нашему вышеупомянутому суверену в месяце сентябре, на 15-й год его вышеупомянутого правления, как это значится в вышеупомянутой казне Вестминстера, сумму

1000 фунтов.

Также следует помнить, что вышеупомянутый Фастольф одолжил нашему вышеупомянутому суверену в месяце феврале, на вышеупомянутый 15-й год его благородного правления, как это значится в королевской казне Вестминстера, сумму

1000 марок.

Пункт: вышеупомянутый Фастольф одолжил нашему вышеупомянутому суверену для похода сэра Томаса Кириэля и его свиты в герцогство Нормандия, на 28-й год его благородного правления, сумму 200 марок. Также до того времени, в великой нужде короля перед коронацией королевы, по его вышеупомянутому повелению, сумму 100 фунтов. Сумма обоих

333 фунта, 6 шиллингов, 8 пенсов. 60.1

Пункт: вышеупомянутый Фастольф одолжил на поход, который Томас Дэниел совершил в Бретань, как это общеизвестно, за что он еще не оплачен, сумму

100 фунтов.

Пункт: вышеупомянутый Фастольф понес великие расходы и издержки из займа, сделанного для успеха и помощи в походе, который граф Шрусбери совершил совсем недавно в королевское герцогство Гиень,

——— 60.2




55.1 [Из Фенна, iii. 260.] Дата этого документа определяется последним параграфом, показывающим, что он был составлен через пятнадцать лет после того, как сэр Джон окончательно покинул Францию в 1440 году.

57.1 Сэр Джон взял замок Силли-ле-Гийом в 1425 году, за что был удостоен титула барона. — Ф.

57.2 Салю был золотой монетой Генриха VI, ходившей во Франции по курсу 1 фунт 5 шиллингов английских. — Ф.

58.1 В 1423 году он взял замок Паси, губернатором которого был Гийом Реймон. — Ф.

59.1 Эта битва произошла в 1424 году. — Ф.

60.1 Так в рукописи. Итоговая сумма должна быть на 100 фунтов меньше.

60.2 Пропуск.
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Декларация расходов, которые понес сэр Джон Фастольф вне этого королевства.

Декларации определенных займов, расходов и издержек, совершенных и понесенных сэром Джоном Фастольфом, как во времена весьма благородных и победоносных принцев блаженной памяти, короля Генриха IV, короля Генриха V, так и во времена нашего суверена короля, ныне здравствующего, в его войнах за морем, как более ясно видно из статей, которые следуют ниже:—

Во-первых, следует помнить, что вышеупомянутому Фастольфу причитается за различные расходы и издержки, понесенные им за время, когда он занимал должность констебля Бордо для охраны королевского герцогства Гиень, как это ясно видно из отчета, составленного по вышеупомянутой должности констебля, остающегося в королевском казначействе в Вестминстере для записи, за что он до сих пор не получил ни оплаты, ни назначения, сумму

227 фунтов, 15 шиллингов, 3 пенса с половиной.

Пункт: таким же образом причитается вышеупомянутому Фастольфу за жалованье за его службу, оказанную королю и герцогу Кларенсу, бывшему королевским наместником в вышеупомянутом герцогстве Гиень, как это может быть видно из достаточных записей, сумму

202 фунта, 10 шиллингов.

Пункт: таким же образом причитается вышеупомянутому Фастольфу за расходы и издержки, которые он понес, когда был наместником города Арфлёр 62.1 в Нормандии, как это видно из дебентуры, составленной на имя вышеупомянутого Фастольфа, остающейся у него,

133 фунта, 6 шиллингов, 8 пенсов.

Пункт: таким же образом причитается вышеупомянутому Фастольфу за охрану и снабжение Бастилии Сент-Антуан в Париже, как это видно из достаточных записей и кредиторов сэра Джона Тиррелла, рыцаря, бывшего казначея королевского двора, остающихся в казначействе Вестминстера для записи, сумму

42 фунта.

Пункт: причитается вышеупомянутому Фастольфу за охрану города Фон-Мелан 62.2 в частях Франции, как это видно из отчета, составленного по тому же поводу в королевском казначействе Англии для записи, сумму

89 фунтов, 10 шиллингов, 4 пенса с половиной и четвертью.

Сумма 42 марки, 9 шиллингов, четверть.

И подобным образом, сверх всего этого причитается вышеупомянутому Фастольфу за займы и жалованье его и его свиты, находившихся на королевской службе в его королевстве Франция и герцогстве Нормандия, как при охране и управлении его городами, замками и крепостями Алансон, Френе-ле-Виконт, Вернейль, Онфлёр, так и по другим великим причинам и расходам, понесенным и оплаченным во дни короля, нашего суверена, ныне здравствующего, для продвижения его завоеваний, блага и пользы его, его вышеупомянутого королевства и герцогства, как это открыто видно из отчетов, составленных в Палате счетов Парижа и Руана, копии которых остаются у вышеупомянутого Фастольфа, а также из определенных дебентур, содержащих вышеупомянутые суммы, готовых к показу, за что вышеупомянутый Фастольф до сих пор не имел ни оплаты, ни назначения, сумму

5082 марки, 13 шиллингов, 3 пенса с половиной стерлингов.

Итого 6125 марок, 9 шиллингов с половиной и четвертью.

Среди рукописей Пастонов в Британском музее имеются два черновика предыдущего заявления, помимо несовершенного черновика, упомянутого далее. Они, по-видимому, были составлены еще в 1452 году. Один из них написан рукой Уильяма Вустера; другой — чистовая копия с него, с дальнейшими исправлениями, написанная его рукой. Вышеприведенный документ воплощает все исправления во втором документе и соответствует ему почти точно во всех пунктах, за исключением того, что последний помещает второй пункт, касающийся герцога Кларенса, в самый конец счета и содержит следующие дополнительные записи:—


И помимо всего этого, все еще причитается вышеупомянутому Фастольфу за поход, который Томас Дэниел совершил в Бретань, как это открыто известно, сумму

100 фунтов.


Пункт: сверх этого вышеупомянутый Фастольф одолжил на поход, который сэр Томас Кириэль совершил в Нормандию, на 28-й год правления короля, нашего суверена, сумму 200 марок; также одолжил королю до того времени в его нужде сумму 100 фунтов. Сумма обоих,

233 фунта, 6 шиллингов, 8 пенсов.

А также вышеупомянутый Фастольф понес великие расходы и издержки из займа, сделанного для успеха и помощи в походе, который граф Шрусбери 64.1 совершил совсем недавно в королевское герцогство Гиень, которому Бог да дарует хороший исход, как это видно из достаточных записей, для чего по повелению моего лорда-кардинала 64.2 вышеупомянутый Фастольф совершил сделку и заложил основную часть своих скудных драгоценностей, в каковой сделке вышеупомянутый Фастольф потерял 37 фунтов и, вероятно, потеряет больше в будущем, потому что он не в силах выкупить их; вышеупомянутые драгоценности лежат до сих пор в залоге на сумму

400 фунтов.

Сумма займов и долгов, упомянутых выше,

2045 марок, 6 шиллингов, 5 пенсов с половиной.



Следующее написано на отдельном листе бумаги, на обороте которого встречается несовершенный черновик, упомянутый выше.

Пункт: сверх всех этих великих долгов, причитающихся на сегодняшний день вышеупомянутому Фастольфу, он желает и просит, чтобы были взвешены и приняты во внимание великие потери и ущерб, которые он понес и перенес как в частях Франции, так и в этой земле; как в одно время потерял сумму и стоимость 4000 марок за Гийома Ремона, своего пленника, который согласился заплатить за свой выкуп 32000 салю. Вышеупомянутый пленник был отнят у него, и город Компьень был передан под власть нашего суверена. Также вознаграждение, которое вышеупомянутый Фастольф должен был получить как свою часть за пленение герцога Алансонского, которая должна была составить за его вышеупомянутую часть 4000 марок, великая потеря, которую он понес при передаче баронства Силли-Гийом в графстве Мэн, без компенсации или вознаграждения, которое было даровано ему и его правопреемникам в стоимости 2000 салю ежегодной ренты. Также потеря его скудного наследства в Нормандии, которое было ежегодной стоимостью [пропуск] марок. Великие тяжкие потери и ущерб, которые он понес с тех пор, как прибыл в Англию, которые его недоброжелатели, чиновники и слуги герцога Саффолкского, без разумной причины заставили его понести, как в том, что заставили его быть незаконно лишенным владения 4 его поместьями Дедхэм, Бейтон, Брэдвелл, Хиклинг и Тичевелл, стоимостью 200 марок ежегодной ренты; помимо других ущербов и потерь под предлогом закона и средствами вымогательств, как это может показать свиток статей на сумму 6000 марок.


61.1 [Из Фенна, iii. 268.] По-видимому, это дополнительный документ к предыдущему. Две другие копии или черновика этого документа хранятся среди рукописей Пастонов в Британском музее.

62.1 Сэр Джон Фастольф был лейтенантом Арфлёра в 1415 году. — Ф.

62.2 Пон-Мёлан был взят в 1422 году. — Ф.

64.1 Джон Толбот, первый граф, был отправлен во Францию в 1452 году, чтобы вернуть Гиень для англичан; убит в следующем году при попытке деблокировать Кастийон.

64.2 Кардинал Кемп. — См. том ii, стр. 160, примечание 7.

65.1 Пропуск в рукописи.



iiij xx ix li. x s. iiij d. ob. q. (в тексте курсивом «a» вместо «d» в «iiij d.»)


311 ПРИМЕЧАНИЕ


«Многие письма в этом собрании, — говорит Фенн (iii. 261, примечание 1), — упоминают споры между герцогом Саффолком и сэром Джоном Фастольфом относительно различных поместий и владений». Это замечание сделано в связи с жалобами на Саффолка в предыдущем письме № 309. Настоящий редактор видел только два из этих писем.

312 РЕЗЮМЕ 65.2



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону.

Посылает со своим слугой инструкцию, которую следует переписать начисто, исправив по совету Пастона, а также памятную записку относительно Уолсингема, которая, надеюсь, с вашей помощью «будет исправлена». Некоторые ваши и мои друзья были здесь и просили меня написать вам «ради вашей дружбы и доброй воли, превосходящей всех прочих людей».

[Дата этого письма совершенно неясна, но, вероятно, оно было написано в последние годы его жизни, когда сэр Джон Фастольф проживал в Кастере. Подпись, как и некоторые другие в тот период, сделана не рукой Фастольфа.]

65.2 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 239.]

№ 239. (Точка после «№» неразборчива)



313 ЛОРД КРОМВЕЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 66.1


Моему верному другу, Джону Пастону, эсквайру.

До 1456 г.


Верный и любезный друг, приветствую вас. Поскольку мне стало известно, что между моим верным другом Джоном Рэдклиффом и вами возникло большое отчуждение без какой-либо существенной причины или повода, как я узнал, то, поскольку я люблю вас обоих, я не доволен тем, что это так.

Сердечно прошу вас воздержаться от упомянутого отчуждения с вашей стороны до тех пор, пока я сам не поговорю с вами, давая вам знать, что я написал ему, чтобы он сделал то же самое; и чтобы вы не пренебрегли этим, если я могу сделать что-либо для вас в будущем. И да хранит вас Господь.

Написано в Лондоне, 10-го дня февраля. Кромвел.

66.1 [Из Фенна, ii. 290.] Это письмо было приписано Фенном Хамфри Буршье, который получил титул лорда Кромвела в первый год правления Эдуарда IV, и, соответственно, было помещено им в этот период. Однако подпись, факсимиле которой приводит Фенн, принадлежит не Хамфри Буршье, лорду Кромвелу, а Ральфу, лорду Кромвелу, который скончался 4 января 1456 года.

314 БОТОНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 66.2


Моему господину, Джону Пастону.

1456 г., 6 января


Пожалуйста, извольте знать, что я послал бы вам весть о добром угощении, которое лица, о которых вы знаете, получили здесь в день Нового года, и о том, как хорошо они его приняли, но У. Баркер мог бы сообщить вам прямо. И Джон Сэдлер из Окли рассказал мне, как они хвастались этим, когда тот, что из Линна, проезжал мимо него ночью, что он никогда не видел лучшего угощения и т. д.

Мой господин неоднократно спрашивает меня, когда вы будете здесь. Я не мог сказать, пока не пройдет этот день. Уильям Джени будет здесь завтра, о, если бы вы были здесь тогда. Я просил разрешения поехать в свою страну, и мой господин не дал его; он сказал, что его воля — сделать и т. д. Я ответил, что мне не подобает знать это. Да дарует ему Бог благодать мудрого совета и доброго расположения; не на один день работа, и не на одну неделю.

Воля моего лорда Бедфорда была составлена в столь кратких и общих выражениях, что по сей день, на протяжении двадцати лет, не может иметь конца, но всегда требует новых толкований и мнений; поэтому общая формулировка не может быть столь же хороша, как частное разъяснение.

Я пишу прямо. Я забыл сказать вам, что мастер Филонгли побуждал меня просить моего господина о заключении всеобщего мира, если это будет достойно. Я не сказал ни слова, ибо не могу вмешиваться в высокие дела, которые выше моего разумения; и поэтому, если вы и У. Джени встретитесь, вы знаете и можете лучше всех определить, что нужно сделать. Да пребудет с вами Господь.

Написано наспех, 6-го дня января. У. Ботонер, H.R.

66.2 [Из Фенна, iii. 256.] Судя по упоминанию о том, что завещание герцога Бедфорда оспаривалось в течение двадцати лет, представляется, что это письмо было написано в начале 1456 года. Бедфорд скончался в Руане 14 сентября 1435 года.

315 БОТОНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 67.1


1456(?) г.


Пожалуйста, извольте знать, что мой господин 67.2 во всем желает, чтобы я поехал в Дедхэм поговорить с Броком, а также со стюардом, и дать ответ Броку, каким образом он желает расстаться с реверсией; он уехал до того, как я вернулся домой. И мой господин желает побеседовать с вами о средствах для основания часовни в месте, о котором вы знаете; я сказал ему, что такие затратные дела следует совершать заблаговременно, чтобы знать определенность. И в нем есть большой недостаток, он так долго медлит с тем, чтобы привести все затратные дела в надежный порядок; это из-за отсутствия здравого совета, чтобы побудить его. И я должен быть в Кастере в следующий четверг; и я прошу вас, не препятствуйте моей поездке в мою страну, а я буду присматривать за Йоркширом вместе со Спирлингом или теми, кто поедет. Парсон 68.1, что с вами, хорошо разберет бумаги моего господина, и это одна из самых нужных вещей для обеспечения его средств к существованию; и так ему следует напомнить, ибо сейчас все приведено в порядок, как обстоят дела с его долгами и должностными лицами, за исключением того дела, что требует наибольших затрат, а также позаботиться об улучшении его владений. У. Ботонер.

И, сэр, если вы считаете нужным (think it to be done), побудите Клера насчет акровой земли, но не верьте ему в обратном, ибо я докажу правдивость своих слов перед любым живущим человеком. Тот, кто хочет обмануть своего слугу в браке из-за такой мелочи, обманул бы другого друга в более важном деле. Он ищет поводы и ссоры, чтобы оправдать свой разрыв.






67.1 [Из рукописей Пастонов, Б.М.] Исходя из желания, выраженного автором в этом письме, посетить свою страну, мы можем отнести его к тому же периоду, что и предыдущее.

67.2 Сэр Джон Фастольф.

68.1 Сэр Томас Хаус.



316 БОТОНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 68.2


Около 1456 г.


Пожалуйста, извольте знать, что для облегчения положения арендаторов моего господина 68.3 в Дедхэме, если бы мастер Джени составил письмо от имени моего господина или от вашего имени Томасу Хайэму, одному из мировых судей в Саффолке, который принимал вердикт, он мог бы оказать большую помощь, например, в дезавуировании его или изъятии из книг. Роберт Дин, клерк суда, говорит, что пусть совет моего господина посоветует то, что он может сделать, не нанося ущерба самому себе, и он сделает это от всего сердца. Джон Боккинг хорошо помнит, что мой господин по предложению мастера Джени способствовал тому, чтобы упомянутый Томас Хайэм стал одним из мировых судей, а также некий Джермин из Саффолка. И Хайэм, и Джермин, с вашего позволения, совершили два подлых поступка с тех пор, которые могли бы предотвратить, как сейчас упомянутый Томас Хайэм мог бы предотвратить представление или смягчить его иным образом и т. д.

Ради Бога, будьте как можно скорее с моим господином, чтобы успокоить его дух. Он задает вопросы и спорит со своими слугами здесь, и порой не хочет быть удовлетворенным ничем, кроме своего упрямства, ибо наших простых умов недостаточно, чтобы успокоить его душу; но когда он говорит с мастером Йелвертоном, с вами или с Уильямом Джени и другими, кто сведущ в законе и обладает достаточным достатком, он доволен и остается удовлетворен вашими ответами и предложениями, как и должно быть. О, если бы кто-то из вас троих, или кто-то другой вместо вас, мог ежедневно висеть у него на поясе, чтобы отвечать на его дела.

У меня было мало дел, когда я нацарапал эту записку. Ваш, У. Ботонер.




68.2 [Из рукописей Пастонов, Б.М.] У этого письма нет адресата, но, по-видимому, оно предназначалось Джону Пастону. Точное время его написания неясно, но мы поместили его после предыдущего из-за упоминания Дедхэма. Истинная дата не может быть на много лет раньше или позже 1456 года.

68.3 Сэр Джон Фастольф.



317 РЕЗЮМЕ 69.1



Сэр Джон Фастольф — «достопочтенной леди и моей весьма любезной сестре Уайтингем».

1456 г., 20 января



Поскольку все душеприказчики моего лорда-регента, кроме него самого, скончались, и поскольку он не хотел бы, чтобы она в своем возрасте была обеспокоена «исполнением имущества моего упомянутого лорда», а также документами на его купленные земли и т. д., которые были оставлены на хранение «у моего брата, вашего мужа», он посылает Джона Пастона и других своих поверенных, чтобы переговорить с ней и уладить дело, что станет большим облегчением для души ее мужа.

Castre, 20 Jan.



[Это письмо должно было быть написано после смерти лорда Кромвела, который был одним из душеприказчиков Бедфорда и скончался 4 января 1456 года. — См. его эпитафию в «Баронаже» Дагдейла, ii. 46.]

69.1 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 266.]

318 РЕЗЮМЕ 69.2



Сэр Джон Фастольф — Джону Боккингу или Уильяму Баркеру, для передачи Джону Пастону в Лондоне.

1456 г., 25 января



Копия письма Фастольфа жене сэра Роберта Уайтингема (копия, изученная Ботонером) того же содержания, что и предыдущий номер, но с некоторыми незначительными отличиями в формулировках, и датированная 25 января вместо 20-го.

На обороте написано: — «Кузен Пастон, прошу вас взять с собой Николаса Молинье, Томаса Уэста или Роберта Уорина, кого сможете взять на досуге, чтобы поговорить с этой дворянкой».



69.2 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 275.]


319 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ДЖОНУ ПАСТОНУ И ДРУГИМ 70.1


Моим верным друзьям, Джону Пастону, Николасу Молинье и Томасу Уэсту, эсквайрам.

1456 г., 26 января


Достопочтенные сэры и мои верные друзья, приветствую вас. Извольте знать, что я желаю точно узнать, прежде чем отправлюсь в Лондон, какими средствами в духовном или светском праве я мог бы действовать, или же мои друзья и поверенные от моего имени и в мое отсутствие могли бы действовать наилучшим образом для возвращения имущества моего лорда Бедфорда, чью душу да простит Бог, и чтобы его купленные земли могли быть проданы для исполнения его воли и уплаты его долгов. И если будет сочтено, что самый быстрый и верный путь — сделать это через акт парламента, то я желаю и прошу вас, поскольку я возлагаю на вас особую надежду, составить существенный законопроект от моего имени по упомянутому делу и по упомянутой причине, который должен быть обоснован и составлен по совету сведущих людей, таких как Томас Йонг и другие подобные, а также знатоков гражданского права, и упомянутый законопроект должен быть подан королю, который является главным надзирателем завещания моего упомянутого лорда, а также лордам духовным и светским и общинам этого нынешнего парламента, чтобы три сословия могли одобрить и принять его беспрепятственно. И упомянутый законопроект может быть обоснован столь вескими доводами, благодаря вашей мудрости и хорошей осведомленности, и быть столь справедливым и основанным на совести, что он не будет отвергнут или задержан при прохождении среди лордов духовных и светских, ни среди общин, когда он предстанет перед ними. И если этот законопроект, после того как он будет составлен и сделан, и мне будет прислана его копия, будет для меня великим утешением; ибо прежде чем я приеду в Лондон, я хотел бы, чтобы все было готово к моему приходу. И было бы целесообразно 71.1 и уместно, чтобы лорд-канцлер был побужден к тому, чтобы его милости было угодно написать мне письмо, в случае если мне придется приехать по упомянутому делу, и поскольку он вовлечен в это дело как верховный судья и главный ординарий при Папе в завещательном деле, а также потому, что воля моего упомянутого лорда утверждена в его суде перед его предшественником. И да хранит вас Всемогущий Бог.

Написано в Кастере, 26-го дня января. Ваш, Дж. Фастольф.

И я хотел бы, чтобы этот законопроект был составлен по совету и с согласия моего лорда Кентерберийского, с тем чтобы он мог проявить больше внимания к делу, когда оно будет рассматриваться им. И я сердечно прошу вас принять это дело близко к сердцу, ибо это будет для меня величайшим утешением, а для моего освобождения — важным свидетельством моей отчетности перед душой моего упомянутого лорда. Также вы должны сделать друзьями тех, кто близок к моему упомянутому лорду Кентерберийскому и может влиять, как мастер Джон Стокс и его стюард, чтобы напоминать его милости, когда есть нужда. И чтобы Дэви Брекнок и жена сэра Роберта Уайтингема не были забыты.


70.1 [Оригинал этого письма является собственностью У. А. Тиссена Амхерста, эсквайра из Дидлингтон-парка, Брэндон.] Поскольку это письмо было написано во время пребывания сэра Джона Фастольфа в Кастере, а парламент, по-видимому, заседал в то время, датой должен быть 1456 год.

71.1 Томас Буршье, архиепископ Кентерберийский.



320 УИЛЬЯМ ВУСТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 71.2


Достопочтенному сэру, Джону Пастону, эсквайру.

1456 г., 27 января


Достопочтенный, после должного выражения почтения, пожалуйста, извольте знать, что поскольку мой господин пишет вам столь по-свойски о столь многих своих делах, чтобы вы напомнили о них его ученому совету через вас и его друзей и слуг там, я прошу вас и требую, чтобы вы не вменяли мне в вину, что я являюсь причиной того, что мой упомянутый господин досаждает вам столь многими делами, ибо, клянусь Богом, он сам помнит большую их часть; хотя частное перечисление дел свежее в моей памяти, чем в его. И, сэр, по правде говоря, он осмеливается писать вам из-за великой любви и особой привязанности, которую он питает к вам, больше, чем к кому-либо другому, в делах его, требующих ускорения, и что вы будете более нежно, чем кто-либо другой, помнить о его слугах, а также о других, кому надлежит ускорить дела. Он желает, чтобы лорд-канцлер написал ему специально, если ему действительно необходимо приехать, и чтобы в парламент был подан законопроект о возвращении имущества лорда Бедфорда.

Сэр, есть некий Харрингтон из Донкастера, суетливая душа, который наносит моему господину большой ущерб в Бентли. И Генри Сотехилл входит в совет моего господина, но ничего полезного не делается для него, чтобы исправить это, вы увидите это из письма сэра Джона Винсента, посланного вам сейчас, и У. Баркер может сообщить вам. В конце этого семестра я предполагаю быть в Лондоне, а затем на западе страны. Мой господин пишет вам о ренте в 8 фунтов стерлингов аннуитета, взимаемого с городка под названием Батэм Уайли, чтобы мастер Скроуп получил бенефиций по праву на него. Вам нужно обходиться с ним осторожно, ибо он очень опасен, когда хочет. Я добыл ему хорошие документы на упомянутую ренту, которых не было ни у моего господина, ни у моей леди, и он не может знать этого и т. д. Также мой господин написал вам за советом о новом феодальном владении, которое должно быть составлено для поместий Тичевелл и Бейтон, и он желает, чтобы оно было прислано ему заблаговременно. Я прошу вас, если увидите мастера Инга на досуге, передайте ему мое почтение, и, полагаясь на его доброе покровительство, что он будет моим советником против некоего Уильяма Фаулера из Букингема, который удерживает от меня немного земли. И если он пожелает продолжить свое доброе покровительство ко мне, вы можете сказать ему, что я собираюсь жить в своей стране и ждать его, чтобы помочь вернуть мое бедное имущество, ибо здесь я не преуспеваю, а только теряю время. Прошу нашего Господа хранить вас.

Написано наспех, 27-го дня января. Ваш, У. Вустер.

71.2 [Из рукописей Пастонов, Б.М.] Это письмо должно было быть написано на следующий день после предыдущего, так как здесь также говорится о законопроекте, подаваемом в парламент для возвращения имущества герцога Бедфорда. Пассаж, в котором автор предлагает посетить западную страну, подтверждает дату письма 314.


321 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 73.1


Достопочтенному сэру и моему весьма любезному кузену Джону Пастону; а в его отсутствие — Джону Боккингу и Уильяму Баркеру.

1456 г., 5 февраля


Достопочтенный сэр и кузен, приветствую вас. Извольте знать, что у меня есть бирка 73.2 с моим кузеном Фенном 73.3 на 500 марок и более, чтобы ее обменять на такие места, где можно было бы получить наиболее быстрый платеж; и я сердечно прошу вас переговорить с упомянутым Фенном, чтобы я мог быть уверен в обмене упомянутой бирки; и на какое вознаграждение, подобающее для выдачи по этому же делу, я соглашусь.

Пункт: я желаю знать, кто являются остальными, остатком со-душеприказчиков лорда Уиллоуби 73.4, теперь, когда лорд Кромвел 73.5 скончался; по этой причине. Было так, что лорду Уиллоуби и мне причиталось 10 000 марок в качестве вознаграждения, которое должно было быть выплачено из имущества моего лорда Бедфорда за взятие герцога Алансонского 73.6. И упомянутому лорду Уиллоуби было выплачено только тысяча марок, а мне 1000 марок, так что 8000 марок еще остается выплатить; из каковой суммы 4000 марок должны отойти душеприказчикам упомянутого лорда Уиллоуби для распоряжения. И поэтому я желаю, чтобы с душеприказчиками и теми, кто имеет интерес в имуществе лорда Уиллоуби, переговорили; чтобы они могли [предпринять] преследование для выплаты упомянутых 4000 марок, чтобы получить его часть, а я буду действовать за свою часть.

И [т. е. если] мастер Невилл 74.1, который женился на моей леди Уиллоуби, имеет власть или интерес получать долги лорда Уиллоуби, тогда к нему следует обратиться. И мой лорд Солсбери будет большим помощником в этом деле.

Король, который является надзирателем завещания моего лорда Бедфорда, написал и приказал различными письмами, чтобы упомянутый лорд Уиллоуби был удовлетворен за свою часть. И настолько дело продвинулось.

И есть некий Йонг, слуга лорда Уиллоуби, который преследовал это дело; если бы он был в Лондоне, он мог бы дать хорошую информацию по этому делу.

Я прошу вас написать мне, как идут мои дела, и о таких новостях, какие у вас там есть. И да хранит вас Господь.

Написано в Кастере наспех, 5-го дня февраля, в 34-й год правления короля Генриха VI. Ваш кузен, Дж. Фастольф.


73.1 [Из Фенна, i. 120.]

73.2 Бирка. Это была расщепленная палка, на обеих частях которой делались зарубки для обозначения причитающихся сумм денег; одна часть отдавалась кредитору, а другая оставалась у должника.

73.3 Хью Фенн.

73.4 Роберт, лорд Уиллоуби из Эресби.

73.5 Ральф, лорд Кромвел.

73.6 Джон, герцог Алансонский, взят в плен в битве при Вернёе в 1424 году.

74.1 Сэр Томас Невилл, младший сын Ричарда, графа Солсбери, женился на Мод, вдове Роберта, лорда Уиллоуби. — Дагдейл, ii. 86.



322 ДЖОН БОККИНГ — СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 74.2


Достопочтенному сэру и моему весьма доброму господину, моему господину сэру Джону Фастольфу, в Кастер.

1456 г., 9 февраля


Достопочтенный и мой весьма уважаемый господин, я рекомендую себя вам в своем весьма смиренном виде. Пожалуйста, извольте знать, что в прошлое воскресенье я послал вам много различных писем и бумаг через Лампета по всем делам, о которых я имел сведения на тот момент, готовых к ответу. А теперь такие новости, какие есть здесь, но мало что странного, за исключением того, что сегодня мои лорды Йорк и Уорик прибыли в парламент в хорошем облачении, числом в 300 человек, все в куртках 75.1 и бригантинах 75.2, и больше никаких лордов, чему многие люди удивлялись. В субботу говорили, что мой лорд должен был быть освобожден от должности в этот самый день. А сегодня говорили, что если бы он не пришел с силой, он был бы повержен; и никто не знает или не может сказать, что может быть получено доказательство, кем, ибо люди искренне думают, что нет человека, способного предпринять такое предприятие.

Король, как мне сказал один великий человек, хотел бы видеть его главным и основным советником, и чтобы его называли его главным советником и лейтенантом, пока это будет угодно королю; и его патент должен быть составлен в такой форме, а не столь обширным, как он есть по решению парламента. Но некоторые люди думают, что это не будет и не может быть иначе; и люди много говорят и гадают о прибытии сегодня в таком облачении в Вестминстер. И лорды говорят сегодня в парламенте о большой сияющей звезде, которую лишь недавно видели много раз, удивительной в своем появлении. Люди верят, что возобновление состоится, и первая власть моего лорда Йоркского как протектора останется, а иначе нет и т. д. Королева — великая и сильная в трудах женщина, ибо она не жалеет сил, чтобы довести свои дела до намерения и завершения, насколько в ее силах.

Я сказал подателю сего больше, чтобы объявить вам все подробно. А что касается его приезда, извольте понимать, что ваш племянник, мой мастер Филонгли, трудился и сделал все, что мог или был в силах, для его продвижения; но чтобы сделать его свободным гражданином и в его удобстве, к его выгоде и почету, это не может быть без того, чтобы Уильям Лайн был здесь, который купил его ученичество у его господина, к его великому ущербу и отбрасыванию назад на два или три года потерянного времени; и если бы не то, что мастер и надзиратели портных жалеют его из-за вас и Финигли, его первого господина, который продал его Уильяму Лайну, как и упомянутый Лайн и Ричард, все должны были бы потерять свои свободы, как вы более полно поймете из доклада упомянутого Ричарда и т. д.


Сегодня мой лорд Девоншир был в Вестминстере и должен был явиться, но он был отозван. Что касается вашего дела с Уэнтуортом, разбирательство продолжается и передано арбитрами Фортескью и Йелвертону, и у нас есть новый срок до следующей пятницы через неделю. Да дарует Бог, чтобы оно закончилось хорошо. Закон ясно на нашей стороне, как в иске о ложном вердикте, так и в этом до сих пор, благословен наш Господь, который хранит вас в своем самом благородном управлении.

Написано в вашем доме в этот понедельник Масленицы 76.1, 1455 г. Ваш смиренный слуга, Дж. Б.

И чтобы вам было угодно написать хорошее письмо для Ричарда Фастольфа сэру Роджеру Чемберлену, и Торнтону, камергеру Лондона, и обоим им и т. д.


74.2 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 265.]

75.1 т. е. в кольчугах. — См. том ii, стр. 322, примечание 3.

75.2 См. том ii, стр. 155, примечание 2.

76.1 Фастингонг — это Масленица. — См. том ii, стр. 131, примечание 1.



323 РЕЗЮМЕ 76.2



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону

1456 г., 12 февраля



Благодарит его за труды, которые он берет на себя в его «затратных делах», особенно опеку над Т. Ф., и его совет по возвращению имущества моего лорда Бедфорда. Мои слуги Боккинг и Баркер написали мне о документах, упоминающих драгоценности и имущество моего лорда, переданные сэру Роберту Уайтингему, которые они не могут найти там. Поэтому я посылаю У. Вустера с копией отчета Уайтингема, который, однако, не является полным отчетом.

Castre, 12 Feb.

P.S. — Только что получил письмо от Пастона, за которое он его благодарит.



[Это письмо было явно написано в том же году, что и № 317.]

76.2 [Из рукописи Phillipps, 9735, № 270.]


324 ХЬЮ А ФЕНН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 77.1


Достопочтенному сэру, Джону Пастону, в Норидж.

1456 г., 1 марта


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам. Извольте знать, что дознание 77.2 моего мастера Фастольфа завершено и решено в Казначействе в его пользу против короля, в чем была искусная и скрытая работа для упомянутого успеха, и не было недостатка в усердии, ибо дело было запутанным и допускало двойное толкование согласно различным мнениям людей.

Здесь Уильям Брэндон, бывший эшетор 77.3, и хотел бы получить non molestando 77.4 для Фулторпа; и поскольку вы говорили мне, что больше никто не должен быть преследуем, и я не могу получить никакого liberate 77.5 в этом случае, поэтому, как мне сказали, он хочет получить его по патенту Уэнтуорта, а это было бы для моего мастера и позором, и ущербом. Я прошу вас прислать мне сюда ваш совет. Это не великое мастерство — собрать эти деньги, если бы хорошо поработали. Я немного напугал их и заставил их потратить деньги, как я хорошо знаю, вы услышите об этом. Вы и я освобождены от нашего поручительства.

Теперь, сэр, ради Бога, как я уже побуждал вас ранее, помогите направить моего мастера на достойный путь в его делах к его чести, его выгоде и душевному спокойствию, после чего он будет иметь больше досуга, чтобы благочестиво распорядиться собой и устроить свои земли и свое имущество к удовольствию Бога и благу своей души, чтобы все люди могли сказать, что он умирает мудрым и достойным человеком. Если бы вы знали, какой почет пришел бы к вам в благосклонности и мнении всех людей, если бы вы так поступили, я хорошо знаю, вы были бы очень быстры в этом, ибо я полностью верю, что вы очень хорошо расположены к этому; и если бы я мог чем-то помочь в этом при моем следующем приезде, если бы я знал ваше намерение, я бы сделал все, что мог. Если вам угодно написать ваш совет в записке, чтобы я мог получить ее к Страстной пятнице в Сент-Бенетс, Уильям Норидж пошлет ее туда. Да сохранит вас Святая Троица в чести и процветании.

Из Лондона, 1-го дня марта. Ваш, Хью а Фенн.


77.1 [Из Фенна, iii. 332.] Первый абзац этого письма, по-видимому, относится к требованиям Фастольфа к Короне, изложенным в № 309 и 310, и, поскольку они, кажется, были составлены в конце 1455 года, это письмо, вероятно, относится к следующему году. Упоминание Уильяма Брэндона как «бывшего эшетора» подтверждает эту дату; а также, возможно, упоминание в конце Уильяма Нориджа, который был шерифом Нориджа в этом году.

77.2 Compertorium — это судебное дознание в гражданских процессах, проводимое комиссарами для выяснения и т. д. истины по делу. — Ф.

77.3 Эшетор был должностным лицом графства, который удостоверял в Казначействе королевские эсхеты, т. е. земли, которые переходили к королю, либо на время, либо полностью, например, из-за смерти арендаторов in capite, несовершеннолетия наследников и т. д. Уильям Брэндон был эшетором Норфолка и Саффолка с 13 ноября 33-го года правления Генриха VI по 4 ноября 34-го года правления Генриха VI, т. е. с 1454 по 1455 год.

77.4 Судебный приказ, который полагается тому, кого притесняют вопреки королевской защите, предоставленной ему. — Ф.

77.5 Судебный приказ liberate — это ордер либо на выплату ежегодных пенсий и т. д., предоставленных под Большой печатью, либо на передачу владения определенными землями или имуществом, находящимися на хранении у шерифа.



325 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 78.1


Моему достопочтенному господину, Джону Пастону.

1456(?) г. [24 марта]


После должного выражения почтения, пожалуйста, извольте знать, что Уильям Йелвертон был побужден мной переговорить с моим мастером, его отцом, как я писал вам из Нориджа. А теперь он говорит мне, что переговорил со своим отцом; и он понимает, что его отец говорит, что он не признавал обязательство Фенна 78.2. И он говорит, что мастер Фастольф понимал, что Фенн имел право на поместье Харингби, и поэтому он хотел, чтобы Фенн имел его после жизни мастера Ф.; и, по всей вероятности, Фенн будет добиваться получения отказов от мастера Йелвертона и т. д., но он еще не отказался. Он не может больше ничего понять от него пока что. Если он сможет понять что-то более ясно сегодня, я получу сведения в Норидже в следующую пятницу или субботу. Пожалуйста, имейте терпение, хотя я пишу так кратко.

Наспех, в Уолсингеме, в среду перед Пасхой. Ваш покорный слуга, Джеймс Гр.


78.1 [Из рукописей Пастонов, Б.М.] Поскольку это письмо относится к денежным делам Фенна и сэра Джона Фастольфа, его, скорее всего, можно отнести к тому же году, что и № 321 и 324.

78.2 Хью Фенн. — См. № 324.



326 АРХИЕПИСКОП БУРШЬЕ — СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 79.1


Достопочтенному и моему весьма любезному сэру Джону Фастольфу, рыцарю.

1456 г., 27 марта


Достопочтенный и мой весьма любезный, я приветствую вас сердечно, благодаря вас особо и от всего сердца за истинную добрую любезность, которую вы проявляли ко мне во все времена, прося вас о добром продолжении.

А что касается дел, о которых вы посылали мне, я истинно верю в Бога, поскольку порядок здесь улучшился, а погода становится сезонной и приятной, увидеть вас в этих краях в скором времени, в каковое время я буду говорить и вести себя с вами таким образом, что вы будете весьма довольны.

А что касается дела, касающегося моего лорда Бедфорда, не думайте иначе, как то, что вы найдете меня сердечно расположенным сделать то, что я могу или в силах для исполнения вашего желания, как в этом деле, так и в других, как ваш слуга Джон Боккинг, податель сего, может более ясно сообщить вам от моего имени; которому извольте верить и доверять в этой части. И да хранит вас благословенная Троица вечно в Своем попечении.

Написано в моем поместье Ламбет, 26-го дня марта. Ваш верный и преданный, Т. Кент.

79.1 [Из Фенна, i. 124.] Дата этого письма покажется довольно достоверной при сравнении с № 319. В том письме Фастольф говорит о приезде в Лондон, если необходимо, по делу об имуществе моего лорда Бедфорда, но выражает желание, чтобы, если он должен приехать, лорд-канцлер — т. е. архиепископ Кентерберийский — был побужден написать ему письмо по этому поводу.

327 ЛЕДИ ЭЛИС ОГАРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 80.1


Моему достопочтенному кузену, Джону Пастону, эсквайру.

1456 г., 30 марта


Достопочтенный и любезный кузен, я сердечно приветствую вас; давая вам знать, что возник спор между моим кузеном Джоном Рэдклиффом 80.2 из Атлборо и мной по поводу права патроната церкви Атлборо, которая сейчас вакантна, каковое право, как знает Бог, истинно мое, и оно будет открыто вам; и в следующий четверг в Уимондхэме будет проведено дознание de jure patronatus перед мастером Робертом Попи и мастером Саймоном Торнхэмом, в каковой день я не могу быть сама, как знает Бог, и если бы могла, это было бы неуместно.

А потому, достопочтенный кузен, принимая во внимание, что я вдова, немощная телом, я нежно и сердечно прошу вас, если будет на то ваша воля, оказать содействие моему совету в защите моих прав, как того требуют разум и закон, в ближайший четверг, в восемь часов; и Финчем, Спелман и другие члены моего совета будут там и будут ожидать вас. И, любезный кузен, прошу извинить меня за то, что я пишу вам столь кратко и просто, ибо, по правде говоря, я делаю это из особого доверия и расположения, которые питаю к вам, учитывая доброе имя и славу о вашей правдивости, мудрости и добром поведении, о которых я слышу. А потому, если вы можете ради своего блага, я сердечно умоляю вас быть там, и вы ничего не потеряете от этого, с милостью Всемогущего Иисуса, Который да хранит и возвышает вас всегда, любезный кузен, в великом почете к утешению вашего сердца.

Из замка Бокенхем, во вторник на пасхальной неделе, спешно. Д. А. Огард.


80.1 [Из Фенна, III. 290.] По-видимому, это письмо было написано в 1456 году, так как Томас Фэрклоу, доктор богословия, был представлен к церкви в Атлборо 2 августа того же года леди Элис Огард как патронессой.

80.2 Джон Рэдклифф, эсквайр, женился на Элизабет, дочери и наследнице Уолтера, лорда Фиц-Уолтера. По праву жены он именовался лордом Фиц-Уолтером и был убит при Феррибридже в 1461 году.

80.3 Симеон Финчем из Финчема, эсквайр. Его сын Джон женился на Агнес, дочери Джона Спелмана из Беккертона, эсквайра, — полагаю, это и есть упомянутое здесь лицо. Он умер в 1460 году, а Симеон — в 1458 году. — Ф.

81.1 Леди Элис Огард была вдовой сэра Эндрю Огарда, рыцаря, чьей первой женой была Маргарет, дочь сэра Джона Клифтона, рыцаря из замка Бокенхем. Он умер в 1454 году, а Элис, его вдова, — в 1460 году. — Ф.



328 ХЬЮ ФЕНН ДЖОНУ ПАСТОНУ 81.2


Достопочтенному сэру Джону Пастону, эсквайру.

1456(?) АПРЕЛЬ 25


Достопочтенный сэр, мой глубокоуважаемый и верный господин и кузен, я свидетельствую вам свое почтение. Довожу до вашего сведения, что я внес свой штраф за Икбург Николасу Уотерману, бывшему тогда феодарием моего лорда Йоркского, о чем свидетельствует сам Николас и о чем имеется надлежащая запись; этот платеж, совершенный таким образом, является законным; в данном случае никакой новый феодарий не имеет права взимать с меня плату, и я не обязан ее вносить, но упомянутый Николас должен отчитаться за это в своем счете; и если он утаит это, мой лорд может найти на него управу, и так он и должен поступить. Несмотря на это, некто, по-моему, по фамилии Осборн, ваш бывший слуга, а ныне феодарий моего лорда, часто докучал мне, не знаю зачем, а недавно наложил арест на мой скот и говорит, что угонит его и т. д., и требует 100 шиллингов в качестве штрафа, тогда как мой дядя платил 26 шиллингов 8 пенсов, Генри Сомер — 20 шиллингов, и многие другие делали так же. Сэр, он может причинить мне мелкий позор, арестовав и угнав скот, чтобы опечалить меня, но, надеюсь, в конечном счете он не будет рад, однако ни он, ни кто-либо другой не причинит мне неправды, пока я могу найти защиту по закону в любом месте, с Божьей милостью. Посему, сэр, если он все еще у вас на службе, прошу дать мне знать, и если по вашему усмотрению я должен что-то сделать, я буду руководствоваться вашим советом; и если я пойму, что должен заплатить снова, хотя я ясно вижу обратное, то, право, в самое короткое время я позабочусь и пришлю ему от моего упомянутого лорда надлежащее освобождение от обязательств ради моей выгоды, чтобы он не понес убытков из-за меня. И это справедливо, ибо я не хочу, с Божьей милостью, пострадать от него и не дам ему повода по своей воле. Я заслуживаю доброго расположения моего лорда не меньше, чем любой другой из моих скромных сил здесь. Прошу вас, чтобы через эту простую записку я мог быть рекомендован моей достопочтенной госпоже. Благословенная Троица да хранит вас в Своем святом попечении. Написано в Лондоне, 25-го дня апреля. Ваш собственный, Хью а Фенн.

81.2 [Add. MS. 34,889, f. 173.] Год написания этого письма не установлен, но оно должно относиться к последней части правления Генриха VI, и весьма вероятно, что оно было написано в 1456 году, как и № 324, которое также написано Хью Фенном из Лондона.

329 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ ДЖОНУ ПАСТОНУ 82.1


Моему достопочтенному кузену Джону Пастону, эсквайру, спешно и любезно.

1456 МАЙ 2


Достопочтенный кузен, свидетельствую вам свое почтение. Довожу до вашего сведения, что, поскольку мой лорд Норвичский собирается на следующей неделе, в четверг, как я понимаю, посетить дом в Хиклинге, я прошу вас проинформировать моего лорда о том, что между приором упомянутого дома и мною достигнута договоренность, что мой титул на ежегодную ренту в 25 марок передан на рассмотрение вам и Финчему, и если между вами возникнут разногласия, то мы подчинимся решению и постановлению моего лорда Кентерберийского и моего упомянутого лорда Норвичского, которые призовут к себе двух светских судей по своему выбору, за исключением двух главных судей. Посему пусть будет угодно его милости приказать упомянутому приору связать себя обязательством подчиниться упомянутой договоренности, как я всегда готов сделать по закону, дабы мой лорд мог доподлинно знать, что исполнение упомянутой договоренности не откладывается и не задерживается мною. Далее, кузен, я понимаю, что у вас есть феодарий, ведающий всеми рыцарскими держаниями в этом графстве, и поскольку лорд Скейлс требует оммажа за мое владение, называемое Эссекс в Хиклинге, я прошу вас дать мне знать, можно ли понять через упомянутого феодария, должен ли такой оммаж быть принесен или нет. Кроме того, прошу вас вспомнить, что недавно я предлагал вам прорыть небольшой ручей, протекающий между общинными землями вашего владения в Молтеби и Кастере, где он был в старые времена, а ныне занесен землей и зарос тростником. Посему прошу вас написать вашему бейлифу в Молтеби, чтобы он взял с собой ваших арендаторов для осмотра упомянутой воды и земли, и пусть они оплатят половину расходов за свою часть, а я оплачу другую часть. И хотя мои письма часто доставляют вам много хлопот и забот, я прошу вас принять это как знак моего особого доверия и верной преданности вам. Умоляю Всемогущего Бога хранить вас, мой достопочтенный кузен, в Своем милосердном попечении. Написано в Кастере, 2-го дня мая.

И если вы пожелаете приехать в эти края до того, как отправитесь в Лондон, я сердечно прошу вас, чтобы я мог поговорить с вами по разным делам, которые мне нужно обсудить с вами и т. д. Дж. Фастольф.

82.1 [Add. MS. 35,251, f. 24, B.M.] Это письмо, по-видимому, того же года, что и № 341.


330 ДЖОН БОКИНГ ДЖОНУ ПАСТОНУ 84.1


Моему достопочтенному господину Джону Пастону, эсквайру.

1456 МАЙ 8


Сэр, да будет известно вашей милости, что в среду, 5-го дня мая, я получил от вас письмо через слугу священника из Уолсингема, а в день Вознесения, 84.2, утром я получил от вас письмо через Джона Фрейса, слугу моего господина, в которых обоих содержится много такого, на что я не могу ответить до моего приезда на следующей неделе. Что же касается нашего иска о ложном вердикте, 84.3, то главный судья с прошлой недели заседает в Гилдхолле в Лондоне со всеми лордами и судьями, кроме одного в каждом месте. Мой господин Маркхэм вчера рано уехал из Лондона. Тем не менее мы настаивали на этом и имели при себе у барьера Чока, 84.4, Литлтона, 84.5, Дженни, 84.6, Иллингворта, 84.7, Джона Дженни и Дайна, и напоминали о долгом ожидании и правде дела, а также о большом ущербе, нанесенном стороне за это время; и мы получили решение на следующий срок, и никак иначе, ибо завтра судьи снова заседают в городе. Мастер Йелвертон не может быть весел из-за Уормгея, а что касается ареста, то это «non omittas», и поэтому Поли может и будет возвращать, какие захочет результаты. Если они будут малы, мы потерпим в этот раз; если они будут велики, мы должны явиться за Уингфилда; и много труда нам стоит составить хороший ордер на представительство. Мы будем судиться в следующий срок, ибо сейчас мы хотели бы в понедельник подать прошение об отсрочке, если сможем.

Вы должны непременно уговорить шерифа, ибо нам предстоит много дел с ним, как вчера у нас был также важный день в казначействе. Мой господин 85.1 многим обязан Халтофту, и там нам назначили день на следующий срок, и мы остаемся в рамках закона. Наш совет долго не приходил, но в конце концов они хорошо справились. Билль не был сочтен таковым всеми, кто стоял у барьера и не принадлежал ни к одной из сторон. Мы объединены в иске по обязательству в Суде общих тяжб против Дженни и Хауса. Что касается ареста, вы не можете его получить, если вы или один из вас не принесете присягу в собственном лице перед баронами. Я хотел сделать это, но меня не допустили. А что касается другого процесса, то советуют, чтобы по курсу казначейства я взял «venire facias» против Вентворта, Эндрюса, долговязого Барнарда и Дейвилла «ad respondendum quare in possessionem, &c. ingressi sunt». И мы должны сказать, где Коухо или Киркли, я полагаю; и после этого арест и принуждение; тем не менее, по вашей присяге и т. д., в будущем. И считается хорошим, чтобы те же люди были в приказе о похищении. Дженни посоветовал нам подать его в сотне Блитинг, и я взял у него имена; ибо что касается Лондона, то это слишком близко к подкупу, как вы верно подумали, и так же Мидлсекс. Мастер Йелвертон хорошо понимает это в ваших интересах. В Саффолке мало людей из дворян и состоятельных людей, если только не в сотне Блитинг, где Хоптон велик; но Дженни этого не боится, мы можем иметь хороших людей в широком смысле; а что касается сотни, он сделает там достаточно.

Что касается расписок на 80 фунтов, то мы пока справимся, если они будут довольны; или те, кто получит серебро, шум будет меньше, ибо в прениях всегда будет повторяться нашей противной стороной, что за 10 марок мы имеем все, что там есть, и т. д. Я не могу услышать, как Вентворт воспринимает это дело, никаким образом; что он имеет в виду, я не знаю. Он совсем не доволен делом о билле в казначействе. Томас Денис пришел вчера, а не раньше. Я хотел бы, чтобы Арбластер и он поговорили с вами в эти каникулы. Я больше не пишу до моего приезда.

Что касается новостей, то никаких, кроме тех, что я посылал вам в последний раз; но продолжая о том же, все так же с королевой, 86.1 принц и мой лорд Йорк все еще в Татбери и Сандале, а мой лорд Уорик в Уорике. Мой лорд Бекингем поехал в канун Вознесения в Райтл, совсем не довольный и несколько обеспокоенный сердцем по своему делу; ибо король лежал в Лондоне в пятницу, субботу, воскресенье, понедельник, вторник, а в среду переехал обратно в Вестминстер. Во все это время люди Лондона, которые были призваны и приведены к присяге, не хотели и ничего не представили, кроме правонарушения; сегодня они будут заседать снова. Мир хорошо соблюдается, но иностранцы 86.2 сильно напуганы и не смеют выходить на улицу. Вот все, что я знаю на данный момент. Наш Господь Иисус да будет с вами.

Написано в Саутуорке, 8-го дня мая.

Я заплатил Дори 100 шиллингов и с большим трудом заставил его дать отсрочку на остальные 100 шиллингов до следующего срока. Ваш собственный, Дж. Б.

На обороте рукой XVII века: «Письмо Джона Бокинга, поверенного в Суде общих тяжб».




84.1 [Из Paston MSS., B.M.] Дата этого письма вполне достоверна, не только из того обстоятельства, что 5 мая в 1456 году была среда, как упомянуто в начале, но и из того, что день Вознесения пришелся между этим днем и 8-м числом, днем, когда было написано это письмо.

84.2 День Вознесения был 6 мая в 1456 году.

84.3
See Nos. 267, 268, etc.

84.4 Ричард Чок, сержант-юрист, впоследствии судья Суда общих тяжб.

84.5 Томас Литлтон, великий юрист, в это время королевский сержант, впоследствии судья Суда общих тяжб, знаменитый своим трактатом о держаниях.

84.6 Уильям Дженни.

84.7 Ричард Иллингворт, впоследствии главный барон казначейства.

85.1 Сэр Джон Фастольф.

86.1 Точка после «королевы» улучшила бы грамматику этого предложения, но оригинал полностью лишен пунктуации. Автор, очевидно, имел в виду, что королева и принц были в Татбери, а герцог Йоркский — в Сандале.

86.2 Иностранные купцы. Около этого времени в Лондоне произошел бунт, во время которого были атакованы дома иностранцев. — См. Хронику Фабиана; также Венецианский календарь Брауна, I. 81, 84.



331 ДЖОН БОКИНГ ДЖОНУ ПАСТОНУ 86.3


Моему мастеру Пастону.

1456 МАЙ 15


Достопочтенный сэр и мой добрый господин, я свидетельствую вам свое почтение. Сегодня я вернулся домой; а что касается наших дел, я буду с вами в следующий понедельник и вторник, по совету моего господина, и проинформирую вас обо всем, и о том, о чем я не хочу писать. Ваш сундук в гостинице «Принц»; пошлите за ним, когда пожелаете, по знаку, я получил от Маргарет Гоч книгу законов, которую принес мне Уигг. Что касается новостей, мои господа, ваши братья, чувствуют себя хорошо и передают привет моей госпоже, их матери, вам и всем и т. д.

Что касается других новостей, король в Шине, королева и принц в Татбери, если только не было последнего переезда. Ходили слухи, что лорд Бомонт убит, а мой лорд Уорик тяжело ранен, 1000 человек убито, и 120 рыцарей и эсквайров ранено, и ничего из этого не правда, благословен Бог. Что касается ломбардцев, 87.1 двое из правонарушителей были повешены в понедельник, и к этому времени по всему Лондону сделаны или будут сделаны прокламации о соблюдении мира под великими угрозами; и ломбардцам заниматься торговлей, как они делали, пока Совет или Парламент не решат иначе. И пока больше ничего.

Иск о ложном вердикте остается нерешенным до следующего срока, как я расскажу вам, и все будет хорошо с Божьей милостью, Он да хранит вас и всех ваших.

Написано в Кастере, в канун Пятидесятницы. Ваш собственный, Дж. Б.


86.3 [Из Фенна, I. 130.] Канун Пятидесятницы, день, которым датировано это письмо, пришелся на 15 мая 1456 года, ровно через неделю после даты последнего письма; и никто не может сомневаться, что они оба принадлежат к одному и тому же году.

87.1 См. примечание 2 на предыдущей странице.



332 ГЕНРИ ВИНДЗОР ДЖОНУ ПАСТОНУ 87.2


1456(?) [МАЙ 16]


После смиренной и должной рекомендации, да будет угодно вашей доброй милости понять, что во время написания этого моего скромного письма у нас не было никаких новостей, кроме тех, что вы прекрасно понимали до вашего отъезда, за исключением того, что король хочет идти в Шотландию всеми способами войны, и что мой лорд Уилтшир будет сделан канцлером. Я полагаю, что последнее — лишь клевета, и поэтому будьте осмотрительны, как вы передаете их как новости.

Также я прекрасно знаю, где я оставил вас в таких делах, в которых вам было угодно сделать меня своим советником, касательно одного дела в особенности; и как вы сказали мне, когда я просил вашу добрую милость проявить благосклонность в том, в чем вы могли лучше всего, если что-то должно быть показано «ad lumen», за исключением моего мастера Ф.; и как вы ответили и сказали, как вам было угодно, что я был побежден, по правде говоря, это доказало бы лишь великую непостоянность во мне и прочее. Но, сэр, я прошу вас, как бы мой мастер ни рассчитывался с кем-либо из своих слуг, не выносите дело на обсуждение в открытом суде, ибо если бы однажды перед судьями было открыто, что какие-либо патентные грамоты были приобретены с задним числом, 88.1 и вина была бы найдена во мне, вы были бы тысячу раз осмотрительны, и мой мастер Ф. тоже, прежде чем вы захотели бы исправить меня настолько, что я бы предстал перед ними. И поэтому я умоляю вас быть очень осмотрительным, как это дело будет открыто ради моего спокойствия.

Меня не просили писать вам ни от одного лица, да поможет мне Бог, кроме вас самих; но я хотел бы, чтобы вы взяли совет у священника, который так долго держал вас под рукой в Чистый четверг, 88.2 когда я и мои товарищи, Бог благодарит вас, имели от вас очень большое угощение к нашему великому комфорту и за ваш великий счет, как этот же священник понимает это письмо Евангелия, написанное ниже: «Иисус сказал Симону Петру: если согрешит против тебя брат твой, пойди и обличи его между тобою и им одним; если послушает тебя, приобрел ты брата твоего. Если же не послушает, возьми с собою еще одного или двух, дабы устами двух или трех свидетелей подтвердилось всякое слово. Если же не послушает их, скажи церкви; а если и церкви не послушает, то да будет он тебе, как язычник и мытарь» и т. д. И в другом месте: «Тогда Петр приступил к Иисусу и сказал: Господи! сколько раз прощать брату моему, согрешающему против меня? до семи ли раз? Иисус говорит ему: не говорю тебе: до семи раз, но до седмижды семидесяти раз». 89.1

Мой мастер не может сделать ничего, что выйдет в открытую аудиторию в эти дни, чтобы это не было названо вашим делом. Не секрет, что жестоким и мстительным он был всегда, и по большей части без жалости и милосердия; я не могу больше ничего, кроме «vade et corripe eum», ибо, поистине, он не может устроить свои дела в этом мире, ибо мир не для него. Я полагаю, что это не изменится по вероятности, но я умоляю вас, сэр, помогите не только исправить его, но и каждого другого человека, если вы знаете еще кого-то, кто плохо расположен.

Я не могу больше ничего, но как могу или умею, я буду его слугой и вашим до тех пор, пока вы не прикажете мне прекратить и оставить, если ему будет угодно.

Сэр, я прошу вас взять эту копию 89.2 вашего статута, она не проверена мной, ибо я нашел ее пять лет назад.

Написано в мое время сна после полудня, в день Пятидесятницы. Также, сэр, если я намеренно пересказал текст Евангелия отдельно вашей милости, я прошу вас извинить меня. Ваш собственный, Х. В.


87.2 [Из Фенна, III. 278.] Дата этого письма сомнительна. Две новости в начале были, безусловно, ложными слухами, как автор, действительно, кажется, подозревал. Генрих VI никогда не ходил в Шотландию военным походом, и граф Уилтшир никогда не был сделан канцлером. Но время, когда эти слухи, скорее всего, возникли, было в 1456 году, когда герцог Йоркский был лишен протектората. Граф Уилтшир, будучи из противоположной партии Йорку, вполне мог обсуждаться как канцлер, хотя должность канцлера была дана 7 марта архиепископу Кентерберийскому. Что касается слухов об экспедиции против Шотландии, мы знаем, что в предыдущем году Яков II, вопреки перемирию, осадил Берик, который оказал доблестное сопротивление (Nicolas’s Privy Council Proceedings, VI. 248). Это, однако, не привело немедленно к открытой войне между двумя странами. Дипломатические отношения продолжались до тех пор, пока 10 мая 1456 года Яков II не отправил Лионского герольда к королю Англии, чтобы прямо заявить, что перемирие 1453 года наносит ущерб Шотландии и что он не намерен его соблюдать (Lambeth MS. 211, f. 146 b). Никакого ответа на это послание не было дано до 26 июля, когда ответ был отправлен герцогом Йоркским от имени короля (см. Rymer, XI. 383); но не может быть сомнений, что желание наказать дерзость шотландцев должно было быть очень общим задолго до этого.

88.1 Закон был принят на восемнадцатом году правления Генриха VI, чтобы положить конец злоупотреблениям лиц, имеющих интересы при дворе, которые получали патентные грамоты с задним числом, с помощью которых они могли требовать доходы от земель или должностей, предоставленных им с даты, предшествующей фактическому принятию гранта. — См. Hardy’s Introduction to the Patent Rolls of King John, p. xxx.

88.2 Чистый четверг, день перед Страстной пятницей.

89.1 Евангелие от Матфея, гл. XVIII, ст. 15, 16, 17 и ст. 21, 22.

89.2 Это относится к бумагам, отправленным с этим письмом, и объясняет, почему нет адреса, так как все было вложено в посылку. — Ф.




333 ДЖОН РАСС ДЖОНУ ПАСТОНУ 90.1


Моему мастеру Пастону, спешно.

1456 ИЮНЬ 1



Да будет угодно вашей доброй милости знать, что мой лорд Норфолкский дал приказание Кристоферу и бейлифу Колнейса работать с нами согласно вашему предложению. А что касается Скилли, арендатора Коухо, мы вошли туда и сказали, что хотим получить оплату за прошедшие полгода и гарантию на следующие полгода, иначе мы наложим арест и выставим его из владения и поставим нового арендатора; и наше поведение было таково, что мы не взяли арест, и все же мы связали его обязательством на 18 фунтов, подлежащим уплате на Михайлов день без условий, и 6 шиллингов 8 пенсов мы получили от него за владение, ибо арендная плата пока остается несобранной в руках арендаторов. Но я сказал ему, что буду там снова для получения остатка арендной платы за прошедшие полгода в течение 14 дней; и он сказал, что приложит все усилия, чтобы собрать ее. Но он говорил с Вентвортом после этого, который сделал ему полный выговор, как он клялся мне, и сказал, что хочет получить свою оплату от Скилли и подать в суд по его обязательству в этот следующий срок, в котором он связан перед Вентвортом за ежегодную оплату той же аренды; и упомянутый Вентворт сказал, что подаст иск о правонарушении в этот следующий срок против нас, кто был там; и Девил сказал, что вы были ближе к землям в начале вашего иска, чем сейчас, и что это будет известно к Ламмасу, ибо у него есть вещи, чтобы показать, которые вы никогда не видели. Скилли предложил мне 40 шиллингов, чтобы я вернул ему его обязательство, и он хотел бы ввести меня во владение арестом, и если бы я хотел вернуть его ему; он говорит, что никогда не делал такого безумного дела, ибо Вентворт не хотел бы лучшего средства, чем если бы мы наложили арест. Он должен был скоро исправить это; но теперь он говорит, что Скилли без средств, но он будет оплачен и т. д.

Также, сэр, что касается арендаторов поместья Лэнгстон в Брустале, мы также имеем гарантию обязательством без условий, подлежащим уплате на Михайлов день, и не наложили арест, но вошли в земли; но нам стоило большого труда привести их к этому, ибо там есть некто Джон Кук из Брэнфорда, который держит его в аренде у Вентворта целиком, и он сдает его снова по частям трем разным лицам. Но его не было дома, поэтому мы связали тех же арендаторов для оплаты, и у них не было денег наготове, но они обещали доставить Генри Дею в Ипсуич сегодня 20 шиллингов в частичную оплату.

Также, сэр, что касается арендатора поместья Бентли, называемого Дома Бентли, мы связали его таким же образом за аренду упомянутого поместья с прошлого Михайлова дня до следующего Михайлова дня, в обязательстве на 10 марок, подлежащем уплате на следующий Михайлов день, без каких-либо условий; и в частичную оплату я получил от него 13 шиллингов 4 пенса, и он обещает мне 4 марки на Ламмас. А что касается Брэдвелла, мой господин 91.1 имеет гарантию; а что касается Кирли Хо, я был у арендатора вчера, но он не хочет платить ни пенни, ни связывать себя. Поэтому мой господин пошлет нас наложить арест завтра, и я верю, что мы найдем средства, чтобы связать его и т. д.

Также, Джон Эндрю имеет в феоде ежегодно из поместья Коухо 20 шиллингов, а Томас Денис 13 шиллингов 4 пенса из поместья Фоксхоул, но насколько я могу узнать, не выплачивается больше никаких сборов ни из одного из поместий никому, кроме этих двоих.

Также, что касается индентур, я посылаю здесь копию индентуры Скилли и копию индентуры Дениса, арендатора поместья Бентли, называемого Дома Бентли; и Генри Дей принесет копию индентуры Джона Кука об аренде поместья Лэнгстон в Брустале; а что касается Уоррена Бонда, он никогда не составлял индентуру на аренду Киркли Хо, ибо он занимал его только с прошлого Михайлова дня; и так он держит его только по обещанию о соглашении. И мы получим копию индентуры Сеуолла, арендатора Брэдвелла, и мне кажется, с вашего лучшего совета, было бы весьма целесообразно, чтобы вы были в Лондоне в великой спешке для ускорения этого дела.

Первого дня июня, год 34-й. 91.2 Ваш покорный слуга и молитвенник, Джон Расс.




90.1 [Из Paston MSS., B.M.]

91.1 Сэр Джон Фастольф.

91.2 Тридцать четвертый год правления Генриха VI. Эта дата добавлена другой рукой, по-видимому, Джона Пастона, которому адресовано письмо.



334 ДЖОН БОКИНГ ДЖОНУ ПАСТОНУ 91.3


Моему очень доброму мастеру Джону Пастону, эсквайру, в Норвич, спешно.

1456 ИЮНЬ 7


Сэр, да будет известно вашей милости, что я получил свои аресты, предоставленные в открытом суде с помощью Литлтона 91.4 и Хью а Фенна, и мне было велено подготовить имена и т. д. перед баронами, одним из которых был Халтофт. 91.5 . . . . . . . . . 91.6


Что касается новостей, король в Шине, королева в Честере; герцог Бекингем был, когда я ехал сюда, в Райтле, граф Уорик в Уорике, а лорды канцлер, 92.1 казначей 92.2 и граф Солсбери в Лондоне, и больше никаких лордов в начале сегодня великого Совета. Многие люди говорят, что должны быть, но они не знают что. Осада, как говорят люди, придет к Кале и Гину, ибо много людей пришло через реку Сомму, и великие флоты на море.

Граф Пембрук 92.3 с королем, и больше никаких лордов. Граф Ричмонд 92.4 и Гриффит Суо (?) сильно воюют в Уэльсе. Общины Кента, как они привыкли, не все хорошо расположены, ибо среди них что-то затевается, что бы это ни было. О шотландцах здесь мало разговоров. Мой лорд Йорк все еще в Сандале и ждет королеву, а она его.

Я выполнил поручения моей госпожи, вашей матери, как вы слышали, ибо мастер Уильям написал свое намерение, и он и Клемент чувствуют себя хорошо.

Написано в Хорсхигдоне, 7-го дня июня.

Роквуд и Крейн чувствуют себя хорошо, и они и я рекомендуем их моей госпоже, вашей жене.

И насколько я понимаю, клерк свитков не в ладах с мастером Йелвертоном, и мой лорд канцлер немного взволнован и т. д. Ваш собственный, Дж. Б.


91.3 [Из Фенна, I. 134.] При сравнении этого с предыдущими письмами Бокинга, № 330 и 331, будет видно, что все три должны быть одного года.

91.4 Томас Литлтон. — См. стр. 84, примечание 5.

91.5 Гилберт Халтофт.

91.6 Здесь в оригинале следовали различные отрывки, касающиеся юридических дел, которые Фенн не напечатал.

92.1 Архиепископ Буршье.

92.2 Генри, виконт Буршье, был назначен лордом-казначеем 29 мая 1455 года (Patent Roll, 33 Hen. VI., p. 2, m. 12) и оставался им до 5 октября 1456 года, когда должность была отобрана у него и передана графу Шрусбери (Patent, 35 Hen. VI., p. 1, m. 16).

92.3 Джаспер Тюдор. — См. том II, стр. 298, примечание 1.

92.4 Эдмунд Тюдор. — См. том II, стр. 297, примечание 6.




335 РЕЗЮМЕ 93.1



Сэр Джон Фастольф Джону Пастону, эсквайру.

1456 ИЮНЬ 18



Что касается дел, по которым Пастон посылал к нему через Уилла Баркера, чтобы узнать его совет, Пастон знает, что Фастольф возложил на него все свое доверие, и просит его сделать с советом ученых юристов Фастольфа все, что они вместе сочтут для его блага; «ибо вы хорошо знаете, что я так посещен рукой Божьей, что не могу заниматься такими хлопотными делами, если только это не нанесет большого ущерба моему телесному благополучию, чего, я верю, вы бы не пожелали». Если вы найдете мою леди Йоркскую расположенной посетить это бедное место, порекомендуйте меня ей и скажите ей, как обстоят дела со мной, что я не могу принять ее, как должен.

Castre, 18 June.



[Поскольку далее будет видно, что герцогиня Йоркская посетила Кастер в 1456 году, это письмо, вероятно, того же года.]

93.1 [Из MS. Phillipps, 9735, № 242.]

336 РЕЗЮМЕ 93.2



Сэр Дж. Фастольф Джону Пастону.

1456 ИЮНЬ 24



Сегодня мой кузен сэр Майлз Стейплтон, сэр Джеймс Брейлис, Эндрю Григгс, «ее получатель», и Гримстон были у Фастольфа в Кастере и принесли ему 253 марки, которые они заплатили бы, если бы у него было обязательство здесь. Поэтому посылает письмо через своего слугу Колина о том, как сэр С. и он договорились о его доставке и т. д. Сэр С. сделал много странных намеков, что деньги были выплачены раньше, частично через назначение Клифтону и т. д. 18-го и 19-го числа «долговязый Бернард со священником из Кента, числом 16 лошадей, были в Нактоне, Бентли и других местах Ф. и вошли под предлогом акта о передаче владения, сделанного леди Роос и другим, и вели очень гордые речи арендаторам, что они добьются своего». Расс написал более ясно через Ника Колмана.

«Также я очень сильно поручаю дело моего лорда Бедфорда для моего освобождения и для восстановления товаров моего лорда». Просит Пастона обсудить это с лордом-канцлером и другими; и желает, чтобы он дал «моему поверенному Раулинсу и моим сержантам» предупреждение «проявить больше нежности» к процессу Хиклинга, который так много лет и дней откладывался.

День Святого Иоанна Крестителя.



[Из упоминания «дела моего лорда Бедфорда» это письмо, скорее всего, было написано в 1456 году.]

93.2 [Там же, № 263.]

337 РЕЗЮМЕ 94.1


Сэр Джон Фастольф Джону Пастону.


«Во-первых, следует помнить, что в день Святого Иоанна был сэр Саймон Брейлис, капеллан моей леди Саффолкской, и в присутствии сэра Майлза Стейплтона и Эдварда Гримстона сказал, что 200 марок были выплачены раньше во времена герцога Саффолкского». Может доказать записями, что это было не так, и что он «предложил передать это на рассмотрение моего лорда-канцлера и одного или двух лордов королевского совета, которых мой упомянутый лорд-канцлер призовет к себе», чтобы можно было узнать, обижена ли моя леди или Фастольф. 100 фунтов из вышеуказанной суммы не были выплачены через назначение Клифтону. Сэр Саймон жалуется, что иск был украден против сэра Томаса Тадденхэма, и решение было вынесено без ведома совета моей леди; что может быть опровергнуто.

Кастер, день Святого Иоанна Крестителя.

«Также я напомнил сэру Саймону о возврате моих доходов с Дедхэма за 3 года, и моем ущербе от снесенной мельницы» и т. д. Я заплатил 500 марок за опеку над дочерью сэра Роба Харлинга для моего лорда сэру Джону Клифтону, из которых герцог не имел права получить ни пенни, ибо не было земли, удерживаемой от короля.



[Это письмо так тесно соответствует последнему, что должно было быть написано в тот же день.]

94.1 [Из MS. Phillipps, 9735, № 238.]


338 БРАТ БРЭКЛИ ДЖОНУ ПАСТОНУ 95.1


Достопочтенному мужу Джону Пастону, эсквайру, и его собрату Уильяму, брату по матери. 95.2

1456(?) [ИЮНЬ 29]


Глубокочтимый сэр и проч. Мне достоверно сообщили от тайного друга, что С. Т. Т. [сэр Томас Тадденхэм] и Дж. Х. [Джон Хейдон], вместе с Дж. А. [Джон Эндрюс?] и другими из их проклятой шайки, намерены привести с собой многих джентльменов из своей свиты, чтобы подать на меня жалобу на следующем капитуле и проч. И потому, с Божьей помощью, я готовлюсь к этому с помощью вашего доброго господства и моего господина Уильяма, вашего брата. Посему, ради Бога, поговорите с клерком, которого зовут Брейн, хранящим книги их обвинительных актов в суде ойер-энд-терминер, 29-го года правления короля; и пусть выписка или копия будет в скором времени сделана из стольких имен, сколько обвинили Т. Т. и Дж. Х. в правонарушениях, вымогательствах и притеснениях, совершенных против других людей, а также против моего господина Фастольфа и проч., чтобы я мог быть готов представить своему ордену, подобно календарю, легенду об их жизнях и их управлении страной, к разорению и великому бедствию страны в их дни. Ради Иисуса, не забудьте об этом деле, как и о деле Дедхэма и проч. Я хотел бы, чтобы вы спросили моего доброго лорда и господина Йелвертона, посылал ли я ему какое-либо письмо по тому же делу и проч. Как сказано в Давидовом псалме: 96.1 Не забывай голоса врагов твоих, ибо гордыня их всегда восходит в псалме; и если они никогда не восходят на небеса, о, если бы они никогда не нисходили в бездны и проч., даже если душа их истлевала в бедах и проч. Написано в спешке (?) во вторник после праздника Рождества Святого Иоанна Крестителя. 96.2 Рекомендуйте меня моему господину У. Пастону, вашему собрату, и Томасу Плейтеру, моему родственнику, которому скажите, чтобы он сделал Уильяма Джени своим доброжелателем, ибо Сэмпсон, сын и наследник Дж. Сэмпсона, некогда мужа Катерины Фастольф в Оултоне, умер, и там есть две вдовы, старшая и младшая, пожилая и молодая. Пусть выберет ту, которая ему больше по душе.

Господин Томас Хаус сердечнейшим образом рекомендует себя вам и проч. Также Уильям Вустер рекомендует себя вам от всего сердца. Пишу вам, надеюсь, к вашему удовольствию. Ваш покорный слуга, Ф. Дж. Б., меньший из меньших.

У меня готов свиток обвинительных актов, по которым они были обвинены в правонарушении, вымогательстве и притеснении, совершенных против моего господина Фастольфа, под присмотром У. Вустера и проч.

Пусть письмо будет вскрыто, а после брошено в огонь. Если вы соизволите поговорить с должным усердием с господином Ричардом Фишером, секретарем моего господина графа Уорика, ради чьего имени и любви я до сих пор готов претерпеть еще больше, чтобы за меня было отправлено письмо господину провинциалу и дефиниторам.


95.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Доктор Джон Брэкли, автор этого письма, был серым монахом из Нориджа, пользовавшимся значительной известностью как проповедник. В этой коллекции найдено несколько его писем, написанных в 1459 и 1460 годах. Это, однако, должно быть на несколько лет раньше, так как в 1459 году Брэкли пишет об Уильяме Вустере в совершенно иных выражениях. Почерк также не такой тесный, как в его поздних письмах. Мы не можем, однако, отнести дату далее 1455 года, так как кажется, что Вустер и Хаус в это время были вместе, что должно было быть в Кастере. Да и сам 1455 год не подходит ко всем обстоятельствам письма, ибо очевидно, что Джон и Уильям Пастоны также были вместе, и, поскольку автор просит Джона Пастона поговорить с Йелвертоном, можно предположить, что они были в Лондоне. Однако Джон Пастон определенно не был в Лондоне в течение недели после дня Святого Иоанна Крестителя в 1455 году. Поэтому мы датировали это письмо 1456 годом. Следует заметить, что 1 июня того года Джон Расс советовал Пастону отправиться в Лондон.

95.2 Этот адрес написан рукой Уильяма Вустера. Само письмо — рукой Брэкли.

96.1 См. Псалом 73 (или 74), 23.

96.2 День Святого Иоанна Крестителя — 24 июня. Feria tertia означает вторник.




339 МОНАХ БРЭКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 97.1


Моему достопочтенному господину Джону Пастону, эсквайру.


Ибо я сказал моему господину настоятелю перед моим уходом, что мои господа дворяне и другие друзья хотят помочь мне в четверг накормить докторов, отцов и остальных собратьев нашего провинциального капитула; и при моем уходе он не согласился, потому что Гурней, его товарищ и прокуратор, молодой брат нашего монастыря и один простой священник, кюре из Уорстеда, и Букл, повар, взяли этот день на себя. А я сказал: «Некогда был обычай, что мастер того же места должен иметь преимущество при выборе такого дня. Но знайте одно: если мои господа, определенные дворяне, и я вместе с ними не сможем получить день, который мы выбрали, то, конечно, в этот раз мы не хотим никакого другого дня». О, если бы вам было угодно, чтобы моя госпожа, ваша жена, захотела послать за господином настоятелем и сказала ему, что она спрашивала у меня, какой день я выбрал для угощения братьев во время капитула, и что я сказал, что буду иметь его или, конечно, никакой другой. Все, что я смогу добыть деньгами или провизией, я бы продал и хотел бы потратить на ремонт и проч. Прошу вас ради милосердия, чтобы вы дали знать моей госпоже, вашей матери, и другим вашим друзьям, известным вам, о нашей нужде для более легкого облегчения провинциального капитула. Ибо я по особой просьбе вашего и моего господина в настоящее время держу здесь резиденцию, так что не могу посещать другие места для текущего дела и проч. Больше нечего представить перу, кроме того, чтобы Иисус Христос милостиво сохранил вас, ваших и ваше в процветании и более милостиво направлял в делах. Аминь.

Рекомендуйте меня, если угодно, вашей жене, матери и собратьям У. и проч., и моему господину ректору из Блофилда, о, если бы из Хэдли и проч.; которому скажите, что этой ночью Колин Галльский лежал со своей прекраснейшей возлюбленной в комнате, нанятой им и проч. О, если бы он никогда не процветал и проч. Он намерен в вашем присутствии сказать упомянутому ректору довольно извращенные слова. И я надеюсь, что господин ректор по своей особой милости сделает мое дело через Ричарда, своего слугу, завтра рано утром, ибо этот день — последний и проч. Из поместья Кастер, в субботу около времени обеда, в величайшей спешке.

Мой господин 97.2 был очень рад, когда услышал о вас, как вы искусно, смело, мужественно и правдиво ответили своим противникам перед лордом-канцлером и другими лордами и проч.

Ваш молитвенник, более чем другие, Ф. Дж. Б., меньший из меньших.




97.1 Это письмо было скопировано редактором с одной из рукописей Ройден-холла в 1875 году.

97.2 Сэр Джон Фастольф.




340 ГЕНРИ ФИЛАНГЛИ — СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 98.1


Моему глубокочтимому дяде и моему очень доброму господину, сэру Джону Фастольфу, рыцарю.

1456(?) 17 ИЮЛЯ


Глубокочтимый дядя и мой очень добрый господин, я рекомендую себя вам со всем моим усердием. И, сэр, мой брат Пастон и я беседовали вместе относительно вашего колледжа, который вы хотели бы основать; и, сэр, это слишком большое добро, которое просят с вас за вашу лицензию; ибо они просят за каждые 100 марок, которые вы хотели бы амортизировать, 500 марок, и не хотят давать дешевле.

И, сэр, я сказал моему брату Пастону, что леди Абергавенни 98.2 имеет в различных аббатствах в Лестершире 7 или 8 священников, поющих за нее вечно, благодаря стараниям моего брата Дарси и моего дяди Броксби, ибо они были ее душеприказчиками; и они договорились за деньги, и дали 200 или 300 марок, как они могли договориться за священника. И ради уверенности, что он должен петь в том же аббатстве вечно, они имели поместья хорошей стоимости, связанные с такими лицами, которые были угодны упомянутым братьям Броксби и моему брату Дарси, чтобы упомянутая служба должна была соблюдаться. И за немногим больше, чем король просил их за лицензию, они договорились с упомянутыми аббатами. И я считаю этот путь таким же верным, как и тот другой. Вы можете посоветоваться со своим советом об этом.


И если есть какая-либо служба, которую я могу сделать для вас, она будет готова во все времена, с Божьей помощью, который да хранит вас в своем попечении.

Написано в Лондоне, 17-го дня июля. Ваш племянник и слуга, Генри Филангли.


98.1 [Из Фенна, i. 166.] Это письмо должно было быть написано около того времени, когда сэр Джон Фастольф впервые начал наводить справки, на каких условиях он может получить лицензию на основание колледжа в Кастере — проект, который он очень хотел осуществить в последние годы своей жизни. Письмо от самого сэра Джона по этому предмету будет найдено немного далее, датированное 18 ноября (№ 351), и мы считаем вероятным, что это того же года, 1456.

98.2 Эдвард Невилл, лорд Абергавенни, был женат дважды. Его первой женой, которой он был обязан своим титулом, была Элизабет, дочь Ричарда Бошана, графа Вустера. Его второй женой была Катерина, дочь сэра Роберта Говарда. Леди, упомянутая здесь, вероятно, первая, ибо хотя Дагдейл говорит, что он получил разрешение на свой второй брак в 1448 году, эта дата несовместима с возрастом его сына и другими фактами, упомянутыми здесь.



341 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 99.1


Моему достопочтенному кузену Джону Пастону.

1456 31 ИЮЛЯ


Достопочтенный и глубокочтимый кузен, я рекомендую себя вам. И позвольте вам знать, мой поверенный Ролинс сообщил мне, что судьи постановили выпустить процесс против приора Хиклинга о взыскании per omnia bona et catalla, из которых приказ и прочее еще не пришли из Лондона. Я верю, когда они придут, по вашему доброму совету и содействию, шериф исполнит свой долг; как бы то ни было, насколько я понимаю, они послали лорду Скейлсу все свои доказательства, и он сам приедет и будет жить там. И я также проинформирован, наверняка, что епископ Нориджа, вопреки всему доверию, которое я имел к нему, что через его содействие я должен был узнать их основание, предупредил своих чиновников не иметь с этим дела из-за лорда Скейлса и проч. Кузен, я прошу вас, поскольку дело по соглашению было передано вам и Финчему, и как вы, по той же причине, специально держали свой день в Лондоне, и не приняли в их неисполнении, а не в моем, чтобы вы сделали так, в случае если вы увидите, что Финчем помнит, и другим там, где вы сочтете, что это будет полезно знать, и что, тем не менее, мой иск настолько далеко, я все же хочу, как я хотел тогда, и во все времена готов; и так я хотел бы, чтобы приор знал, и все другие, как его доброжелатели, так и другие, как податель сего объяснит вам более полно. Что касается новостей, мои люди еще не пришли из Лондона. Аббат Сент-Бенетса был у меня, и о том, что он мне сказал, податель сего проинформирует вас. И наш Господь Иисус да хранит вас в управлении.

Написано в Кастере, в последний день июля. Ваш кузен, Дж. Ф.

99.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, несомненно, того же года, что и № 336, в конце которого Фастольф желает, чтобы его поверенный Ролинс был побужден к большей активности в деле Хиклинга.

342 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 100.1


Моему глубокочтимому и всецело возлюбленному другу Джону Пастону, эсквайру.

1456 10 АВГУСТА


Глубокочтимый и всецело возлюбленный друг, я приветствую вас хорошо и хочу, чтобы вы знали, что Дэниел 100.2 потребовал от меня написать вам, прося вас, чтобы вы соблюли день в четверг 100.3 через семь дней, который будет к лучшему, как я верю; несмотря на то, что я полагаю, ученых людей будет нелегко достать из-за этого занятого времени жатвы. Всемогущий Бог да хранит вас в Своем управлении.

Написано в Мидлтоне, 100.4 10-го дня августа. Ваш друг, Скейлс.


100.1 [Из Фенна, i. 138.] Это письмо датировано памятной запиской внизу оригинала, написанной, как полагает Фенн, рукой Джона Пастона: «Lettera inter Mich. xxxiiij. et xxxv.»

100.2 Томас Дэниел из Райзинга. — См. том ii, стр. 79, 80, 103 и проч.

100.3 19 августа.

100.4 В Норфолке.



343 ЛОРД СКЕЙЛС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 100.5


Моему глубокочтимому и возлюбленному другу Джону Пастону, эсквайру.

Около 1456(?)

Глубокочтимый и возлюбленный друг, я приветствую вас сердечно хорошо. И поскольку я понимаю, что в Ярмуте был составлен иск против моего кузена Брайана Стэплтона и его жены... выставили упомянутый иск в Суде королевской скамьи, который находится в вашем хранении, прошу вас, чтобы вы прислали мне тот же иск с подателем сего, с тем чтобы я мог увидеть его. И как я был проинформирован моим упомянутым кузеном, вы проявили к нему великую любезность и благосклонность, за что я благодарю вас от всего сердца. Прошу Бога хранить вас в управлении.

Написано в Мидлтоне, 20-го дня сентября. Ваш друг, Скейлс.

100.5 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо помещено непосредственно после другого письма лорда Скейлса, датированного, как и это, из его резиденции в Мидлтоне в Норфолке, как вероятно относящееся к тому же периоду, хотя точный год неясен.

344 АРХИЕПИСКОП БУРШЬЕ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 101.1


Нашему глубокочтимому и глубоко возлюбленному Джону Пастону, эсквайру, и Уильяму Нориджу 101.2, и каждому из них.

1456 7 СЕНТЯБРЯ


Глубокочтимые и глубоко возлюбленные, мы приветствуем вас сердечно хорошо. И поскольку сэр Никол Боуэт, рыцарь, подает апелляцию в графстве Норфолк против некоего Роберта Оффорда из Беркинга за смерть некоего сэра Генри Боуэта, клерка, мы, будучи проинформированы, что дело жалостное, просим вас сердечно, чтобы вы от нашего имени побудили и упросили шерифа упомянутого графства прекратить исполнение любого процесса по экзигенту 101.3, направленному ему в этом отношении, до следующего срока, так чтобы разумные средства могли быть найдены, чтобы спасти упомянутого Роберта от вреда; давая ему знать, что мы написали упомянутому сэру Николу для достижения удобного соглашения в этом отношении, как будет сочтено соответствующим праву. И Бог да хранит вас всегда в своем попечении.

Написано в нашем поместье Мортлейк, 7-го дня сентября. Т., архиепископ Кентерберийский.




101.1 [Из Фенна, iii. 276.] Можно предположить, что это письмо было написано в то время, когда архиепископ Буршье был лордом-канцлером, а именно между 7 марта 1455 года и 11 октября 1456 года, когда Большая печать была передана епископу Уэйнфлиту. Уильям Норидж также был шерифом Нориджа в 1455 году, и, несомненно, к нему обращаются в этом качестве, но его год службы не начался бы так рано, как сентябрь. Поэтому письмо относится к следующему году.

101.2 Шериф Нориджа, 1455; мэр, 1461. Умер в 1463-4 гг. — Бломфилд.

101.3 См. том ii, стр. 248, примечание 4.




345 ДЖОН БОКИНГ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 102.1


Моему глубокочтимому господину Джону Пастону.

1456 8 ОКТЯБРЯ


Глубокочтимый сэр и мой добрый господин, я рекомендую себя вам и получил письмо от вас через человека сэра Томаса, подателя сего. А что касается исков, 102.2 как о похищении, так и об аресте, декларации составлены tunc solvend’ и не solut’, и исправлены настолько, насколько мы можем или можем по милости исправить. Мы были бы обмануты, если бы они не были просмотрены в Норфолке, ибо здесь до сего дня не пришел никакой совет; и иметь per manus Johannis Wyngfelde не получится, ибо мы не можем принести это, а также уже слишком поздно.

А что касается 80 фунтов, 102.3 Фенн и я встретились с Уорсопом в этот день, и он говорил сурово с Фенном и мной, и мы отложили его, говоря, что сделаем столько, сколько сможем. Я искренне думаю, что Фенн заслужит в этом благодарность, но я не могу понять его, что он хотел бы сделать или как вознагражден, ибо когда я говорю об этом, он недоволен и говорит, что не желает никакой награды; но он ведет себя как человек, который говорит, что не хочет серебра, и смотрит в сторону, и берет нобль. И он написал вам о деле сэра Филипа Вентворта относительно этого приказа liberate, 102.4 который является лишь предлогом, а не достаточным ордером, и мы не должны делать ничего, что должно было бы подчиниться ему, и шериф также не делает, кроме как по милости, которую он оказывает им, и ему угодно поступить иначе, как Фенн пишет вам более полно. А что касается supersedies [sic], то такового не существует, как он говорит, на liberate.

А что касается вступления в Брэдвелл, они совершают открытую неправду, ибо после того, как мой патент был получен, был приказ о наложении ареста в руки короля, и так оно и было, и есть. А что касается вашего патента, мне посоветовали иметь приказ к эшетору de custodia liberanda, который не может быть отклонен. И если бы мы могли иметь una cum exitibus a tempore mortis, это был бы верховный приказ. Это будет опробовано, и сделаем для этого все, что можно; фермерам обещано, что они будут спасены от вреда и не будут обязаны платить им что-либо.

А что касается 80 фунтов, которые должны быть поставлены на счет Оливера, я не вижу, чтобы это было возможно, ибо нет такого мира, чтобы осуществить это. Это справедливо, и мы можем получить это из долга Фулторпа великим трудом по соглашению, ибо я боюсь, что будет больше против нас, что это записано так долго невыплаченным. И Хью эт Фенн сейчас судится с Нейлером, чтобы получить еще больше liberates, таких, как последние были к последнему эшетору. И это Бог да даст, чтобы они имели успех.

А что касается ваших исков, я согласно вашему письму поговорю с Грешемом, когда он придет, и судьи, и бароны оба будут проинформированы о титуле Вентворта, как вы пишете, и как это основано на поддельном документе о сдаче, и патент аннулирован и проч., что Фенн обещал сделать.

А что касается дела сэра Томаса, я пишу вам и ему совместно, что было сделано в этом отношении в это время. И Иисус да хранит вас.

Написано в Саутуорке, 8-го дня октября.

Что касается новостей, король и королева в Ковентри. 103.1 Совет начался там вчера, и мой лорд Шрусбери, 103.2 казначей Англии, и Джон Вуд будут [shall be] подказначеем. Так они говорят в Казначействе. Ваш собственный, Дж. Б.


102.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Основная часть этого письма относится полностью к разбирательствам в споре между сэром Джоном Фастольфом и сэром Филипом Вентвортом об опеке над Томасом Фастольфом. Только постскриптум относится к общественным делам. Дата будет видна из сносок.

102.2 Против сэра Филипа Вентворта.

102.3 Эта сумма должна была быть выплачена Джоном Бокингом и Уильямом Вустером за патент на опеку над Томасом Фастольфом. — См. письмо 347 ниже.

102.4 См. стр. 77, примечание 5.

103.1 Даты Тайной печати показывают, что король был в Ковентри между 20 сентября и 14 октября 1456 года.

103.2 Джон Тэлбот, второй граф Шрусбери, был назначен казначеем 5 октября 1456 года. — Патентный свиток, 35 Ген. VI, ч. 1, м. 16.




346 БОТОНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 104.1


Моему господину Пастону.

1456(?) 12 ОКТЯБРЯ


Пожалуйста, знайте, что я вспомнил о разговорах, которые, как я недавно узнал, У. Баркер вел с вами и другими о проверке его счетов, 104.2 и о том, что они не в ладах между нами, но в разделении и проч. Сэр, как я могу сказать вам, это никогда не было иначе, и никогда не будет; ибо теперь, когда они покончили с Лоуисом, тот, кто следующий, будет в том же, в чем он был, в ревности; ибо когда мой господин приказывает таким, как по долгу, в силу их занятия, быть рядом с ним, выполнить поручение к его товарищу или вопрос от него, среди нашего братства будет воображено, что он создает дела моему господину. И так воображается обо мне, когда я пишу письма в Лондон, Бокингу или Баркеру, что в таких делах, которые им не нравятся, тогда это моих рук дело; если это удается по их намерению, тогда это их рук дело. И, клянусь Богом, так воображалось обо мне и других, которые писали по приказу моего господина в Кастер, ректору Блофилда, Джеффри Спирлингу и другим, что в таких делах, которые были им приятны и могли быть ускорены с помощью друзей моего господина, как их ходатайством, тогда говорилось, что это их совет, труд и дело. А если дела шли не по намерению моего господина, или они не могли довести дело до конца, тогда воображалось и болталось, что это мое писание и дело. Я никогда не носил кошелек моего господина, не вел никогда ответственного дела его в суде, ибо мое усмотрение и знание не знают, что такие дела значат. Я никогда не знал об ойер-энд-терминер, не читал никогда патент прежде, и мой господин никогда не знал поведения таких вещей; и когда он писал о своем недовольстве своим друзьям, он не приказывал никого обвинять, ибо он не знал, что принадлежит к таким вещам, ни ректор тоже, но передавал это своему ученому совету. Не было человека ближе к сердцу с ним, как Эндрюс с Хейдоном, из-за бросания Брэдвелла и Тайчевелла в руки короля, и забрали опеку. И я никогда не был на ойер-энд-терминер.

Клянусь Богом, мой господин потерял 100 марок из-за иска Маргит Бриг по защите от иска о ложном вердикте, потому что присяжные вынесли решение против нее на 12 пенсов земли в год; и я осмелюсь сказать и доказать это, мой господин никогда не говорил о ней, не знал ее, не писал, чтобы судить ее на ойер-энд-терминер, как я помню. И все же это было хорошо защищено, при великих затратах и труде моего господина, и моем скромном труде также. И все же не должен я, ни кто-либо другой на моем месте, нести вину с сэром Томасом, ни кто-либо другой; тот, кто берет пошлину, должен нести бремя, это его небрежность, кто хочет взять труд больше, чем он может вынести. Я желаю благополучия ректору, насколько человек живущий, по моей жалкой силе; и если, или когда вы услышите какие-либо враждебные воображения, я прошу вас не верить, пока не услышите ответ. Я облегчен в своем духе теперь, когда я выразил свое невежественное мнение, из-за моего товарища Баркера, как и других таких лающих на луну, чтобы заставить мудрецов смеяться над их глупостью. Наш Господь да хранит вас.

Написано в Кастере, 12-го дня октября. Ваш У. Ботонер.

Я получил и получаю неприязнь за то, что помню об отсутствующих доказательствах по небрежности и проч. И поэтому я должен быть нем и терпеть большие потери, если это не будет рассмотрено иначе. Я посылаю вам копию ваших патентов, 105.1 на пергаменте, и я вспомнил, насколько могу, как стюарда, так и Бартоломью Элиса для исполнения против поручителей вашего святилища, плотника (?) Сноу, который всегда склонен нарушать обещания. Простите меня за мое невежественное письмо, и я прошу вас посмеяться над ним.


104.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма неясна, но должна быть между 1454 и 1459 годами, когда Ботонер был в Кастере. Бокинг и Баркер, по-видимому, были в Лондоне в то время, что, как мы знаем, было в феврале 1456 года; и поскольку у нас есть доказательства, что Бокинг, по крайней мере, был там еще в октябре, мы можем, возможно, приписать это письмо октябрю 1456 года.

104.2 Проверка счетов заключалась в предъявлении бухгалтеру баланса, причитающегося с него его работодателю.

105.1 Вероятно, патент от 6 июня 1454 года, предоставляющий опеку над Томасом Фастольфом Джону Пастону и Томасу Хаусу. — См. № 248 (в томе ii), также следующее письмо.



347 СЭР ТОМАС ХАУС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 106.1


Моему очень доброму господину Джону Пастону.

1456 или 1457



Достопочтенный сэр и проч. Пожалуйста, знайте, что так оно и есть, что мой господин, по своему упрямству и без чьего-либо другого побуждения, послал ордер Кристоферу, чтобы он не выдавал мне денег, пока 80 фунтов не будут выплачены за патент Бокинга и Вустера; 106.2 и если упомянутый Кристофер выдаст мне какие-либо деньги, чтобы он взял с меня залог за это, несмотря на то, что мой господин просил меня, чтобы я повторил все от своего имени, чем я остался доволен. И теперь я чувствую это предательское писание под низом, и я не был посвящен в это, по моему выходу это заставляет меня думать о большей тяжести и проч. Тем не менее, я прошу вас, чтобы средство было принято путем переговоров через Клоптона или Элиса. Пошлите мне слово, и я буду искать средства переговоров, ибо, клянусь Богом, я не буду больше доверять никаким красивым словам; и к этому я дам знать всем лордам этой земли, какие у меня есть писания и его расположение. Сохрани вас Бог, Кристофер (?) будет иметь такого господина и проч. Я прошу вас, как я когда-либо могу служить вам или быть вашим молитвенником, чтобы вы прислали мне ваш совет. Я предпочел бы заплатить 20 марок или 10 фунтов наличными и 10 фунтов ежегодно вперед, с доброй любовью моего врага, чем сдаться в тюрьму против их намерения и судиться дальше по иску. И не доверяйте тому, что мой господин сделает, ибо я могу очень плохо поверить, что он понесет расходы по иску, когда он делает вид, что не хочет платить осуждение и проч.

Написано кратко в Хорси-дауне в среду после мессы, 35-го года. Т. Хаус.

Я не оставлю это дело, чтобы служить самому большому врагу, который у него есть в Англии. Я не хочу его добра. Я предпочел бы, чтобы другие люди отправились к дьяволу за его добром, чем я.


106.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо датировано автором 35-м годом Генриха VI, но он не говорит, в каком месяце оно было написано. 35-й год Генриха VI исчислялся с 1 сентября 1456 года по 31 августа 1457 года. В связи с постскриптумом письма Ботонера, непосредственно предшествующего (дату которого это письмо частично подтверждает), вполне вероятно, что оно было написано около октября. Возможно, «среда после мессы» должна была быть «средой после Михайлова дня». Если так, то точная дата была бы 6 октября.

106.2 Опека над Томасом Фастольфом была сначала предоставлена Джону Пастону и Томасу Хаусу патентом от 6 июня 1454 года, и за это они согласились выплатить 100 марок в Казначейство. Но по какой-то причине было сделано новое соглашение, и опека была предоставлена другим патентом, датированным 12 декабря 1454 года, Джону Бокингу и Уильяму Вустеру, которые предложили королю на 20 марок больше, чем предложил Пастон, т.е. 80 фунтов всего. — См. Патентный свиток, 33 Ген. VI, ч. 1, м. 10.



348 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 107.1


Моему глубокочтимому и особому господину Джону Пастону, эсквайру, в спешке доставить сие.

1456 16 ОКТЯБРЯ


После всех должных рекомендаций, позвольте вам знать, что день вашего ассиза — die Lunæ proximo post tres septimanas Sancti Michaelis, который в понедельник через семь дней; в это время я верю, вы будете здесь, или иначе я могу сделать мало или ничего в этом отношении.

Что касается вашего дела против Ганнора, который живет в законе, я говорил с Литтлтоном 107.2 и беседовал с ним об этом, но об этом еще не говорили в суде. Ганнор вел свою защиту 107.3 о том, что он имел свой день, чтобы вести ее и проч.


Что касается ваших исков по иску Вентворта, это 2 шиллинга, и это было возвращено до того, как я пришел сюда. Совет моего господина Фастольфа принимает это во внимание и проч.

Что касается новостей, мой лорд-канцлер 108.1 уволен. На его месте мой лорд Винчестер. 108.2 И мой лорд Шрусбери 108.3 — казначей, а Браун 108.4 из вашей Инн — подказначей. Если бы вы послали ему, чтобы он предоставил вам назначение эшеторства Норфолка и проч., это было бы хорошо сделано, ибо мне сказали, что он сделал бы много для вас.

Господин Лоуренс Бут 108.5 — Хранитель Тайной печати. И говорят, что мой лорд Йоркский 108.6 был у короля и уехал снова в очень хорошем расположении у короля, но не в большом расположении у королевы; и некоторые люди говорят, если бы мой лорд Бакс 108.7 не помешал этому, мой лорд Йоркский был бы в беде при своем отъезде.

В понедельник последний была большая стычка в Ковентри между людьми герцога Сомерсета и стражниками города, и 2 или 3 человека города были убиты там, к великому беспокойству всех лордов там; ибо набатный колокол был в звоне, и город поднялся, и хотел бы рискнуть, чтобы уничтожить герцога Сомерсета и проч., если бы герцог Бакс не принял меры в этом.

Также говорят, что герцог Бакс воспринимает очень странно, что оба его брата 108.8 так внезапно уволены со своих должностей канцелярии и казначейства; и это среди прочего заставляет его, что его мнение противоречит намерению королевы, и многих других также, как об этом говорят. Также некоторые люди говорят, что совет распущен и что король отправился в Честер. 109.1 Также некоторые говорят, что многие из лордов соберутся сюда в Лондон к празднику Всех Святых.

А что касается выборов шерифов, люди полагают, что мой лорд Кентерберийский будет иметь большое влияние, и особенно в нашей стране.

Я не могу больше, но Всемогущий Бог да пошлет нам, как Его самое удовольствие.

Написано все в спешке, в субботу после дня Святого Эдварда. Ваш слуга, Джеймс Грешем.


107.1 [Из Фенна, i. 24.] Это письмо приписано Фенном 1449 году, но истинная дата — 1456 год, как будет видно из сносок.

107.2 См. стр. 84, примечание 5.

107.3 Wager of law был древним процессом, с помощью которого ответчик очищал себя в иске о долге. Он давал поручителей, что в определенный день он «совершит свой закон», затем принимал присягу, что не должен истцу ничего, как утверждалось, и призывал одиннадцать соприсяжников поклясться, что они верят ему.

108.1 Томас Буршье, архиепископ Кентерберийский, впоследствии кардинал.

108.2 Уильям Уэйнфлит, епископ Винчестерский, был назначен канцлером вместо архиепископа Буршье 11 октября 1456 года.

108.3 Джон Тэлбот, второй граф. Он был назначен казначеем 5 октября 1456 года. — Патентный свиток, 35 Ген. VI, ч. 1, м. 16.

108.4 Джон Браун. — См. Анналы Уильяма Вирчестера под 1468 годом.

108.5 Впоследствии епископ Даремский и, наконец, архиепископ Йоркский.

108.6 Ричард, герцог Йоркский.

108.7 Хамфри Стаффорд, герцог Бекингемский.

108.8 Два Буршье, а именно Томас Буршье, архиепископ Кентерберийский, и Генри, виконт Буршье, первый из которых был лордом-канцлером, а второй — лордом-казначеем (см. примечания 1, 2 и 3 выше), были сводными братьями герцога Бекингемского по материнской линии.

109.1 Двор пребывал в Ковентри.



349 РЕФЕРАТ 109.2



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону.

1456 10 НОЯБРЯ



Просит его в конце срока приехать домой через Дедхэм вместе с Уильямом Вустером и Баркером, чтобы посмотреть на счета ячменя и такое хозяйство, которое там ведется. Что касается Уитона в Йоркшире, Бокинг напоминает мне, что вы говорили мне, что мой сын Скроуп и его тесть 109.3 должны иметь все средства моей жены в аренде, на что я согласился, или иначе, что лорд Веси будет иметь Уитон, как он однажды имел, за ренту в 34 фунта — намного больше, чем я делаю его стоящим ежегодно. Делайте, как считаете лучшим для меня. Я предпочел бы, чтобы мой сын Скроуп имел это с достаточным залогом.

Castre, 10 Nov.

Просит его переговорить с Уильямом Вустером, чтобы через моего лорда Кентерберийского или иным способом можно было обратиться к мастеру Уильяму Клифу и другим душеприказчикам Джона Уэллиса для взыскания значительного имущества, которое, как известно Уильяму Вустеру, Уэллис задолжал Фастольфу.



[Дата этого письма, по-видимому, 1456 год. Из тех лет, когда Фастольф проживал в Кастере, это не 1454 год, поскольку в том году Баркер не мог находиться в Лондоне 10 ноября (см. № 265). Это не 1455 год, поскольку Вустер, судя по всему, в то время был в Кастере (см. № 305 и 306). То же самое, по-видимому, было и в 1457 году, хотя мы можем судить об этом лишь по письму от 29 октября; и хотя Вустер определенно был в Лондоне в ноябре 1458 года, сэр Джон Фастольф в то время находился там вместе с ним.]


109.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 241.]

109.3 Ричард Бингем, судья Суда королевской скамьи.




350 АННОТАЦИЯ 110.1



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону в Темпл.

1456 НОЯБРЬ 15



Получил в прошлый четверг некие письма через Генри Хэнсона, включая одно от Уильяма Баркера, написанное рукой Люкетта, и две просительные грамоты, одну из которых, от имени арендаторов Коттона, он отправил Пастону, как уже писал ранее. Джон Русс и Джефф Спирлинг в связи с этим поехали в Коттон и сообщат Пастону, как у них идут дела. Считает грамоту «весьма хорошей и составленной в соответствии с правдой об их буйном поведении». Получил в то же время грамоту, написанную от его собственного имени, которую одобряет. Слышал, что молодой Генри Уэнтворт, молодой Калторп и молодой Брюс были среди тех, кто участвовал в захвате имущества. Имеет полное доверие к Пастону в вопросе договора и надеется каким-либо образом вновь получить поместье Брэдуэлл, столь же чистое, каким оно было до его злополучного освобождения. Слышал, что главный судья «разобрал дело» в парламенте перед лордами и показал, как Фастольф был ущемлен тем, что по должности было неверно установлено, будто он лишил владения сэра Хью Фастольфа поместьем, тогда как у него есть документы, доказывающие законную продажу. Моя леди Йоркская была здесь «и настоятельно склоняла меня к продаже Кастера». Просит его изыскать способы получения лицензии на передачу в «мертвую руку» определенных зданий для основания колледжа, «как мы с вами уже обсуждали ранее». Уильям Вустер может показать ему копию одной такой лицензии, одобренную королем и подписанную для покойного канцлера Стаффорда. Желает, чтобы он познакомился с двумя капелланами при моем лорде Кентерберийском и моем лорде канцлере. Уильям Баркер пишет об общем договоре, на что он не может дать иного ответа, кроме того, что уже дал Йелвертону и Пастону.

Кастер, понедельник после дня Святого Мартина.



[В этом письме, как и в предыдущем, Вустер и Баркер оба находятся в Лондоне, что, как мы видели, указывает на 1456 год. Также ясно, что это письмо было написано непосредственно перед следующим.]

110.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 259.]
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Достопочтенному и моему весьма любимому кузену Джону Пастону в Темпл или Уильяму Баркеру в Саутуорк, доставить сие.

1456 НОЯБРЬ 18


Достопочтенный кузен, шлю вам свой поклон. А поскольку я недавно писал вам в письме через Генри Хэнсона об основании моего колледжа, я весьма озабочен этим; и это причина, по которой я пишу сейчас, чтобы напомнить вам снова обратиться к моим лордам Кентерберийскому 111.2 и Уинчестерскому 111.3 за получением лицензии, чтобы я мог совершить передачу в «мертвую руку» без уплаты большого штрафа, в возмещение моей долгой службы, продолжавшейся и оказанной королю и его благородному отцу, да простит его Бог, и до сих пор не вознагражденной.

И теперь, поскольку я распорядился сделать короля основателем, чтобы за него и за его благороднейших предков, его отца и дядьев, всегда возносились молитвы, мне кажется, мне не следует отказывать в моей просьбе, но, напротив, помнить о ней и способствовать ее исполнению.

Посему, как я писал вам, прошу вас познакомить меня и себя, для скорейшего исполнения сего, с капелланом моего лорда Кентерберийского, который в ваше отсутствие может напоминать обо мне, и точно так же с моим лордом канцлером 112.1; ибо, видя расположение короля, а также и его самого, к созиданию на службе Божьей, это не могло бы быть предложено в лучшее время и т.д.

Мой лорд Норфолкский отправился из Фрамлингема пешком в Уолсингем 112.2, и я ежедневно жду, что он придет сюда. Ваш кузен, Дж. Фастольф.


111.1 [Из Фенна, i. 164.] Это письмо, как напечатано у Фенна, само по себе не имеет даты, но в редакторском примечании внизу оно датировано: «Кастер, 18 ноября». Вероятно, эта дата была указана в оригинале, но была случайно пропущена при печати. Если это так, то год, в который оно было написано, должен быть либо 1456, либо 1457, и, скорее всего, первый. В 1455 году архиепископ Кентерберийский и мой лорд канцлер были одним и тем же лицом, чем они здесь явно не являются; а в 1458 году, согласно рукописям Каслкомба, сэр Джон Фастольф был в Лондоне 26 ноября, так что вряд ли он ожидал визита герцога Норфолкского в Кастер восемью днями ранее. С другой стороны, если это было написано в 1456 году, следует помнить, что архиепископ Буршье был совсем недавно освобожден от должности лорда-канцлера, которая была передана епископу Уэйнфлиту 11 октября, и весьма вероятно, что к архиепископу уже обращались по этому вопросу в его бытность канцлером.

111.2 Томас Буршье, архиепископ.

111.3 Уильям Уэйнфлит, епископ.

112.1 Уильям Уэйнфлит, упомянутый ранее епископ Уинчестерский.

112.2 В паломничество к знаменитой святыне Богоматери в Уолсингеме.



352 АННОТАЦИЯ 112.3



Proceedings in a Suit in Michaelmas Term, 35
Hen. VI.

1456 НОЯБРЬ



I. Приказ шерифу Саффолка арестовать Джона Эндрю из Бойлома и доставить его перед баронами Казначейства на следующий день после Дня всех душ, чтобы ответить вместе с сэром Филипом Уэнтвортом и Томасом Дейвиллом из Нетлстеда на иск Джона Пастона и Томаса Хауса.

II. Судебные прения. Король передал опеку над Томасом, сыном и наследником Джона Фастольфа из Коухо, Пастону и Хаусу по патенту от 6 июня 32-го года правления Генриха VI; но 8 июня 32-го года правления Генриха VI Эндрю и Дейвилл силой и оружием вошли в Шолон-Холл в Саффолке, Фоксхоул и Бентли-Хаусы и т.д. и забрали арендную плату на сумму 360 фунтов стерлингов и подлесок стоимостью 40 фунтов стерлингов. Отсрочка была предоставлена до 26 ноября, когда стороны не пришли к соглашению. Затем было вынесено постановление о явке присяжных (Venire facias) через 15 дней после дня Святого Илария.



112.3 [Дополнительная хартия 17,244, Британский музей.]
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Моему весьма достопочтенному государю и господину Джону Пастону, доставить сие в спешном порядке.

Около 1456(?) г.

Весьма достопочтенный господин и государь, шлю вам свой поклон, умоляя простить меня за то, что я не пришел ожидать вас, как писал мне Баркер. Ибо у меня возникли важные и великие дела с тех пор, как пришло письмо от него, которые изменили мои намерения, и по письму моего господина шерифа, к которому я должен приложить все усилия, отложив все оправдания. А что касается письма, которое Баркер написал мне, в котором он указывает на великий недочет моих заместителей при возврате приказа о явке в суд (habeas corpus) с предписанием о представлении документов (ducens tecum), там, где его нет, смею сказать, ибо Джон Ред говорил со всем советом моего господина Фастольфа, чтобы посоветоваться с ним о возврате и вернуть его по их усмотрению, но они не дали ему никакого совета. Тем не менее, теперь я понимаю их намерение из письма Баркера; ибо они хотели бы возложить весь риск на меня к моему полному разорению, и все же я должен выполнить свою честную часть в исполнении их намерения, ибо вы знаете, мой господин возложил риск и убытки, если таковые возникнут, на меня с его стороны. И поэтому я могу раскаиваться в том времени, когда обещал свою верность и добрую волю для этой цели. Ибо вся злоба и недоброжелательство, которые питают ко мне во всем графстве, — из-за этого дела и никакого другого, что сильно повредило мне, а в будущем повредит еще больше. Но пусть они сочтут меня извиненным, они не будут иметь моей доброй воли так верно, как имели до сих пор, клянусь своей честью, и я буду помогать себе, как смогу. И, сэр, умоляю вас, не думайте, что я затеваю это ради ссоры, чтобы я мог из-за этой ссоры отдать свою добрую волю другой стороне, ибо они никогда не получат ее в этом деле, ни в каком другом. А за добро, которое я получил, если я подумал, что не заслужил его, я в состоянии возместить его. И в следующую пятницу я буду с вами в Норидже, с Божьей помощью, и узнаю ваше намерение по этому делу.

Больше нечего добавить и т.д., но и т.д. — Ваш человек и слуга, Джон Дори, заместитель шерифа Норфолка.

113.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 170.] Имя Дори встречается в этих письмах только один раз в другом месте, и то без имени, но лицо, о котором идет речь (в конце № 330), вероятно, является заместителем шерифа Норфолка; и это письмо, которое также касается дел Фастольфа, могло быть написано примерно в тот же период.

354 ДЖОН БОКИНГ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 114.1


1457(?) АПРЕЛЬ 2


Сэр, да будет угодно вашей милости знать, что я посылаю вам в этот раз свиток с копиями всех патентов и последнее соглашение с Уэнтвортом, а также выписку, составленную так, как она просто пришла мне на память. И я буду с вами когда-нибудь на следующей неделе. Все люди сейчас в отъезде, как пастор 114.2, Вустер и Баркер; и поэтому, пока они не вернутся, я не могу уехать. Г. Уинзор уехал в понедельник и сделает все, что сможет. Он говорит мне, что патент Ламли находится в его распоряжении, но он не имеет никакой силы. А также у него есть второй патент Констебля, и это больше всего против нас и т.д. Он позаботится об этом, как вы знаете, мой господин 114.3 поручил ему для вас.

Здесь был Уилтон с актом о феодальном владении вчера, и все люди поставили печати, кроме моего господина, который теперь поставил, и Г. Инглоуз очень огорчен. Я не знаю никаких новых новостей, кроме того, что мой господин передал дело Изабеллы в Скрудби и арендную плату приора Нориджа, причитающуюся Хейлсдону, в ваши руки и руки Томаса Грина. На следующей неделе вы получите доказательства. И да хранит Иисус вас и ваших.


Я посылаю моей госпоже Крейн письмо от ее брата, но у меня есть доверенность, которую я не могу передать, если она не спросит меня о некоторых делах ее брата.

Написано в Кастере, 2-го дня апреля. Ваш собственный слуга, Дж. Б.


114.1 [Из рукописей Пастона, Британский музей.] Дата этого письма очень неопределенна. В 1456 году автор пишет из Саутуорка 8 мая, а в 1458 году из Лондона 14 марта, так что есть скорее презумпция против того, что он был в Кастере 2 апреля в любой из этих лет. Но на эти моменты, надо признать, мало можно положиться, так как Бокинг, безусловно, довольно много ездил между Лондоном и Норфолком. Дата, однако, должна быть между 1455 и 1459 годами. Письмо не имеет адреса, но, несомненно, предназначалось Джону Пастону.

114.2 Томас Хаус.

114.3 Сэр Джон Фастольф.



355 БОТОНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 115.1


Моему господину Пастону.

1457 АПРЕЛЬ 20


Прошу вас знать, что после должного почтения, дело в том, что мой господин посылает меня в Лондон по делу Рочестера, а также по различным его личным делам, которые не касаются закона и т.д.; и я, вероятно, задержусь до вашего приезда, в случае если вы приедете в течение трех недель.

Сэр, ради Бога, поскольку мой господин полон решимости возобновить свое феодальное владение, пусть это будет сделано вовремя на самой надежной основе, какую только можно получить, ибо, как бы надежно это ни было сделано, этого будет мало, чтобы уберечь его землю от неприятностей; и не жалейте ни совета, ни затрат, чтобы обеспечить надежность, ибо пенни, потраченный вовремя, спасет фунт. Я переговорил с моим братом Спирлингом, который говорит, что он будет стараться и держать имена в строгом секрете. Промедление влечет за собой опасность.

И вы подняли хороший вопрос перед пастором и мной во время вашего последнего пребывания в Кастере, что моему господину следует узнать, во что обходится его хозяйство ежегодно, поскольку он содержит его целиком в одном месте; и когда это будет сделано, тогда посмотреть по доходам от его ежегодного имущества, что может быть выделено и назначено для этой цели, чтобы содержать его упомянутое хозяйство, и сверх того, что может быть назначено для ведения его судебных дел, а также для оплаты его внешних расходов 115.2 и дел милосердия в разумной сумме.


И поскольку самой большой обычной статьей расходов должно быть содержание его хозяйства, было бы наиболее целесообразно, чтобы вы хорошо запомнили, что нужно специально напомнить моему господину, чтобы его аудиторы подсчитали и составили свитки его счетов, касающихся упомянутого хозяйства с тех пор, как он приехал в Норфолк эти два с половиной года, чего не делалось так долго за эти сорок зим, как сейчас. И жаль, что его аудит не ведется иначе; вы должны, если хотите, чтобы мой господин знал, как обстоят дела с его ежегодными расходами, сделать это в первую очередь, как это всегда было принято. Мой господин согласится, чтобы это было сделано, но это забыто из-за небрежности людей, преданных чувственным удовольствиям, таких как Томас Аптон, я и другие. Мой господин не может знать, идет ли он назад или вперед, пока это не будет сделано.

Я не могу сказать больше, но вы не забудете, чтобы аудиторы действительно довели это до конца. А счета Хейлсдона за два года в запустении, что очень жаль, и если бы это было ваше или в ведении любого мудрого человека.

В Норидже спешно, в среду на Пасхальной неделе. Бото-Г.Р.-Нер.


115.1 [Из Фенна, iii. 294.] Из содержания этого письма видно, что оно было написано через два с половиной года после того, как сэр Джон Фастольф приехал жить в Норфолк, что произошло осенью 1454 года. Таким образом, дата достоверна.

115.2 Расходы, не связанные с его хозяйственными счетами.—Ф.
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Весьма достопочтенному сэру Джону Пастону, эсквайру, находящемуся в Норидже, спешно.

1457 МАЙ 1


Весьма достопочтенный сэр, после должного почтения, прошу вас знать, что я написал вам напоминание в день моего отъезда из Нориджа через Ричарда, слугу пастора из Блофилда, касающееся определенных вопросов, которые должны быть приняты во внимание вашей мудростью для пользы моего господина, что ваша великая мудрость может хорошо понять, является весьма необходимым, как одна вещь в особенности, что Шипдам и Спирлинг должны потрудиться, прежде всего, что принадлежит к этому, проверить счета поступлений и расходов хозяйства моего господина в Кастере с тех пор, как он в последний раз приехал в Норфолк, что касается как провизии, которая берется из его собственного урожая, так и денег, выплаченных; ибо пока упомянутые счета не будут составлены должным образом, которые ежегодно составляют большую сумму, знайте наверняка, мой господин никогда не узнает, идет ли он назад или вперед. И многие другие счетоводы, которые делают выдачу провизии зерном и скотом в хозяйство через казначея и бейлифов, не могут подтвердить свои выдачи, пока упомянутые хозяйственные книги не будут составлены; и поскольку это велось обычным порядком с тех пор, как мой господин начал вести хозяйство почти пятьдесят лет назад, и когда он отсутствовал за морем и т.д., это должно быть сделано и составлено тем более охотно, пока он присутствует, и тем более, что его хозяйство не было так полно собрано эти сорок лет, как сейчас в Кастере. Также счета его главного поместья Хейлсдон за три года нужно составить и проверить; и я уверяю вас, весьма просто он подтвердил свою шерсть и свои фермы.

И третье — это то, что, если бы Иисус пожелал, аудиторы моего господина верно и ясно проинформировали бы моего господина о правде о ежегодном великом ущербе, который он несет, расходуя свои деньги на корабли и лодки, содержа дом в Ярмуте к своему великому вреду, и получает только товары и вещи за свое зерно и шерсть и т.д., а затем должен ждать долгое время, чтобы получить деньги; при таком получении товаров он никогда 117.1 не будет с деньгами, и не будет ясно отвечать по своим доходам ежегодно, если только вышеупомянутые вещи не будут исправлены вовремя. Во времена Луи, двенадцать лет подряд, мой господин имел обыкновение откладывать деньги ежегодно в Лондоне и Кастере, а теперь наоборот — от плохого к худшему.

Я не смею быть известным в этой записке, но вы можете расспросить и узнать о расположении этих дел у других, и тогда я пойму, пишу ли я справедливо или нет; и вы, по своей инициативе ради чести и выгоды моего господина, убеждая его, стюарда, Шипдама и Спирлинга приложить труд и усилия, чтобы это было исправлено.

Прошу вас и требую сохранить это дело при себе. Ваш, Ботонер.

Что касается новостей, никаких нет 118.1, но говорят, что осада будет под Кале. Граф Уорик 118.2 все еще в Кентербери у архиепископа 118.3, а младший брат графа 118.4 женился на дочери сэра Эдмунда Инглторпа в день Святого Марка. Граф Вустер 118.5 устроил этот брак. Королева и король в Херефорде 118.6, лорды Бекингем 118.7, Шрусбери 118.8 и другие там. И теперь говорят, что Герберт 118.9 придет и явится в Лестере перед королем и лордами, его жизнь и имущество гарантированы, если он возместит ущерб тем, кого обидел. Многие обвинены, некоторые без причины, что делает партию Герберта сильной, и горожане и джентльмены вокруг Херефорда пойдут с королевой и ребенком, если только мир не будет заключен до того, как король уедет оттуда, ибо иначе Герберт и его сторонники оправдают себя, как говорят.

Граф Уорик собрал людей из Кентербери и Сэндвича перед собой и поблагодарил их за их добрые сердца и снабжение Кале провизией, и просит их о продолжении.

Я посылаю список имен обвиненных моему господину и вам, чтобы посмеяться над их валлийскими именами, происходящими из старых родословных. Наш Господь да будет с вами.

Написано спешно в Лондоне, первого дня мая. Ботонер.




116.1 [Из Фенна, iii. 298.] То, что это письмо было написано в 1457 году, представляется довольно ясным из его согласия с последним, в котором Ботонер говорит о целесообразности проведения аудита счетов хозяйства Фастольфа и упоминает, что его господин посылает его в Лондон. Дальнейшим подтверждением даты могут служить даты Тайных печатей 35-го года правления Генриха VI, которые показывают, что король был в Херефорде в течение апреля, хотя он переехал в Вустер 4 мая.

117.1 Левая копия у Фенна читается «neide», но современная версия «never», что явно является верным прочтением.

118.1 Так у Фенна, но вопрос «couth». — См. стр. 41.

118.2 Ричард Невилл, граф Уорик.

118.3 Томас Буршье, архиепископ Кентерберийский.

118.4 Джон Невилл, впоследствии маркиз Монтегю, женился на Изабелле, дочери и наследнице сэра Эдмунда Инглторпа из Берг-Грина в Кембриджшире, от его жены Джейн, сестры и, в конечном счете, сонаследницы Джона, лорда Типтофта, первого графа Вустера. Он был убит в битве при Барнете в 1471 году.

118.5 Джон Типтофт.

118.6 Херефорд.

118.7 Хамфри Стаффорд.

118.8 Джон Талбот, второй граф.

118.9 Сэр Уильям Герберт, впоследствии граф Пембрук, стойкий йоркист.



357 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — ДЖОНУ ПАСТОНУ, ЭСКВАЙРУ 119.1


Моему достопочтенному кузену Джону Пастону, эсквайру.

Около 1457 АВГ.



Весьма достопочтенный кузен, шлю вам свой поклон и благодарю вас за ваши великие труды и старания, которые вы ежедневно берете на себя для меня во всех моих делах, за что я весьма обязан вам, да воздаст вам Бог. И, кузен, дело в том, как я проинформирован, что арендатор моего поместья в Саксторпе, по имени Джон Беннес, должен явиться перед вами, чтобы договориться о долге, который он должен мне по своей аренде. Я посылаю вам книги его счетов с тем, чтобы Спирлинг мог ожидать вас по его прибытии и объявить ему его долг, который, как говорит мой казначей, составит сумму в 45 фунтов стерлингов, и больше денег к следующему Михайлову дню. А аренда составляет всего 20 фунтов стерлингов в год, из чего вы можете понять, что он имел большое преимущество в своих платежах к своей выгоде и моему великому ущербу, как я сообщаю вашей великой мудрости. Тем не менее, поскольку это так, что он имел это преимущество передо мной, я хотел бы видеть теперь, чтобы такой долг, который будет должным образом установлен по счету, который должен быть составлен в этот день, я мог получить оплату на руки, как того требует разум, или столько, сколько причитается; а на остаток иметь приемлемое обеспечение, то есть 20 фунтов стерлингов, накопившихся к следующему Михайлову дню, чтобы получить оплату за них в праздники Святого Андрея и Благовещения нашей Богоматери, следующими за этим, равными долями, как в его индентуре, составленной по упомянутой аренде, более полно содержится. И когда это будет сделано, я доволен, что он будет свободен, а иначе пусть Спирлинг возьмет с него расчет, чтобы я мог получить ответ в соответствии со статутом и т.д. И, кузен, чтобы сверх этого вы соизволили оказать доверие подателю сего в том, что он объявит вам от моего имени на словах. И да хранит вас наш Господь.

Написано спешно, в моем поместье Кастер, в субботу после дня Успения нашей Богоматери.

И, кузен, прошу вас, чтобы он не имел никакого иного предпочтения, кроме того, что требует закон, видя, что он так противоречив, несмотря на любые его честные обещания и т.д. Ваш кузен, Джон Фастольф, рыцарь.



119.1 [Из рукописей Пастона, Британский музей.] Это письмо чисто делового характера, и дата его неопределенна; но поскольку Джон Пастон давал советы по денежным вопросам и делам хозяйства Фастольфа в 1457 году, мы можем поместить его здесь.


358 АННОТАЦИЯ 120.1


1457 ОКТ. 2



Копия хартии, дарованной Джоном Пастоном, [патроном?] церкви Грешема, и Робертом Миллером, позволяющая приору и монастырю Святого Гроба Господня в Тетфорде взыскивать пенсию с викариата.

2 октября 36-го года правления Генриха VI.



[Этот документ поврежден. На полях есть следующее примечание, сделанное современной рукой: «E. Coll. Fr. Blomefield, Hist. Norf. vol. i. fo. 436.»]

120.1 [Дополнительная хартия 17,245, Британский музей.]

359 АННОТАЦИЯ 120.2



Сэр Джон Фастольф — «моему брату» Уильяму Йелвертону, судье.

1457 ОКТ. 29



Просит его продолжать свою доброту, особенно теперь, когда пастор, сэр Томас, приезжает, чтобы предстать перед ним и другими судьями короля «из-за жестокого и поспешного иска Эндрюса и его сторонников». Надеется, что процесс, столь рьяно преследуемый им «из-за несправедливого осуждения, будет исправлен и облегчен иском о ложном вердикте в наказание за лжесвидетельство, которое так процветает в наши дни». Это было бы благословенным делом, если бы оно было исправлено Йелвертоном. Желает доверия к «моему кузену Пастону» и сэру Томасу в этом деле. (Подпись не Фастольфа.)

Castre, 29 Oct.



[Это письмо написано рукой Уильяма Вустера. Иск Эндрюса против Хауса, по-видимому, был в 1457 году, так как на него ссылаются впоследствии в приказе от 1 сентября 1458 года, который будет замечен под этой датой.]

120.2 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 268.]

360 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ — СТИВЕНУ СКРУПУ 120.3


Стивену Скрупу.

1457 ОКТ. 30


Достопочтенный и мой весьма любимый сын, шлю вам свой поклон и сердечно благодарю вас за ваши добрые советы и весьма разумные письма, присылаемые мне время от времени, и так же прошу вас о продолжении вашей доброты.


Прошу вас знать, что, поскольку пастор сэр Томас Хаус приезжает в это время из-за тяжкого преследования Джона Эндрюса и Хейдона, чтобы предстать перед весьма достопочтенным сэром, моим весьма любимым братом, вашим отцом 121.1, и другими судьями короля в Суде королевской скамьи, — я сердечно прошу вас помнить о том, чтобы рекомендовать меня ему, когда вы будете говорить с ним, и поблагодарить его за его справедливое благоволение, проявленное в деле сэра Томаса, и во всех других делах, которые касаются меня, которые рассматриваются в этом высоком суде; и если вам угодно, просите его о продолжении его благоволения, и я буду служить ему в меру своих скромных сил за его добрую волю, проявленную ко мне и моим; и я верю Богу, что он останется доволен. И чтобы вам было угодно оказать доверие упомянутому сэру Томасу в том, что он скажет вам ради моей чести и выгоды, и чтобы это письмо могло рекомендовать меня моей дочери, вашей жене, умоляя благословенную Троицу послать вам исполнение вашего доброго желания.

Написано в Кастере, 30-го дня октября. Дж. Ф.


120.3 [Из Фенна, iii. 42.] Дата этого письма явно та же, что и у предыдущего, с разницей всего в один день.

121.1 При сравнении этого письма с предыдущим, лицо, о котором здесь идет речь, по-видимому, является судья Йелвертон. Мистер Полетт Скруп, однако, в своей частно изданной «Истории Каслкомба» (стр. 277) говорит, что это был сэр Ричард Бингем, на дочери которого Джоан Стивен Скруп к этому времени женился. Вполне возможно, что Фастольф послал аналогичное сообщение Бингему через Скрупа, а Йелвертону — через Пастона и Хауса.



361 РИЧАРД, ГРАФ СОЛСБЕРИ — ВИКОНТУ БОМОНУ 121.2


Достопочтенному и всем сердцем весьма любимому брату, виконту Бомону.

1458(?) ЯНВ. 24


Достопочтенный и всем сердцем весьма любимый брат, шлю вам свой поклон. И поскольку по благороднейшим письмам короля, доставленным мне недавно Хагрестоном, одним из камердинеров его покоев, я приглашен явиться к его Высочеству в Лондон; куда из-за таких тяжких недугов и немощей, которыми Господу было угодно посетить меня, о чем Роберт Дэнби может подробно рассказать вам, я не могу и не в состоянии отправиться, без притворства, по правде, которую я должен королю, но я не сомневаюсь, что тем самым я не восстановил бы, до конца моих дней, такой ущерб, который по причине упомянутого недуга вырос бы во мне, который весьма сильно и тяжко держал меня во многих различных отношениях, так что с момента моего последнего приезда из Лондона у меня не было, в течение шести дней подряд, моего здоровья.

Посему, брат, прошу вас, всем моим сердцем, чтобы вам было угодно вызвать перед собой упомянутого Роберта Дэнби и принять от него истинную правду о вышесказанном, и после того быть моим добрым и нежным посредником, как по вашей мудрости может быть лучше всего сочтено уместным, перед доброй милостью короля, для оправдания моего не-приезда; сердечно прошу вас подтвердить мне, через проезжающих, такие новости, какие вы будете иметь в тех краях, с другим вашим добрым удовольствием, которое будет исполнено в меру моих сил, как знает наш Господь, которого я молю всегда иметь вас под своей благословенной защитой и хранением.

Написано в Шериф-Хоттоне, 24-го дня января.

Ваш верный брат, который сердечно просит вас оправдать меня перед Высочеством короля. Р. Солсбери.

121.2 [Из Фенна, i. 146.] Фенн считает, что это письмо было вызвано вызовом, посланным королем лордам обеих сторон явиться в Лондон в начале 1458 года с целью примирения. С этой точки зрения, оправдание болезнью, данное Солсбери, конечно, является лишь предлогом, и, более того, его не придерживались, ибо через неделю после того, как оно было написано, Солсбери фактически был в Лондоне с отрядом из 400 лошадей и 80 рыцарей и эсквайров (см. письмо Ботонера от 1 февраля). Эта внезапная смена тактики со стороны графа кажется мне едва ли вероятной, и я не вижу причин, почему письмо не могло бы относиться к подлинной болезни по другому случаю. Тем не менее, поскольку нет положительных доказательств по этому вопросу, я оставляю дату, предложенную Фенном, с вопросом, по которому читатель может использовать свое собственное суждение.


362 АГНЕС ПАСТОН 123.1


Поручения в Лондон Агнес Пастон, 28-го дня января, года правления короля Генриха Шестого, 36-го.

1458 ЯНВ. 28


Просить Гринфилда прислать мне верно, письменно, как Клемент Пастон делает свои успехи в учебе. И если он делает нехорошо и не хочет исправляться, просить его, чтобы он верно высек его, пока он не исправится; так делал последний учитель, и лучший, который у него когда-либо был, в Кембридже. И сказать Гринфилду, что если он возьмет на себя труд привести его к хорошему поведению и учебе, чтобы я могла верно знать, что он делает свое дело, я дам ему 10 марок за его труд, ибо я предпочла бы, чтобы он был похоронен, чем потерян из-за нерадивости.

Также посмотреть, сколько у Клемента платьев; и те, что потерты, пусть будут переделаны. У него есть короткое зеленое платье и короткое платье из мустард-де-вилерса 123.2, которые никогда не переделывались; и короткое синее платье, которое было переделано и сделано из длинного платья, когда я в последний раз была в Лондоне; и длинное русое платье, отороченное бобром, было сделано два года назад; и длинное мурровое платье было сделано год назад.

Также сделать мне 6 ложек, весом в 8 унций по тройскому весу, хорошо сделанных и двойного золочения.

И сказать Элизабет Пастон, что она должна приучать себя работать прилежно, как делают другие дворянки, и немного помогать себе этим.

Также заплатить леди Поул ... 26 шиллингов 8 пенсов за ее стол.

И если Гринфилд хорошо делал свое дело с Клементом или будет делать свое дело, дать ему нобль. Агнес Пастон.


123.1 [Из Фенна, i. 142.]

123.2 См. том ii, стр. 155, примечание 1.




363 АГНЕС ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 124.1


Моему весьма любимому сыну Джону Пастону, доставить сие в спешном порядке.

Сын, шлю тебе свой поклон и даю знать, что поскольку твой брат Клемент дает мне знать, что ты верно желаешь моего благословения, — то благословение, которое я просила твоего отца дать тебе в последний день, когда он когда-либо говорил, и благословение всех святых под небесами, и мое, пусть придут к тебе во все дни и времена; и думай верно не иначе, как то, что ты имеешь его и будешь иметь, при условии, что я найду тебя добрым и желающим блага душе твоего отца и благополучия твоим братьям.

По моему совету распорядись собой, насколько можешь, чтобы иметь меньше дел в мире; твой отец говорил: В малых делах лежит много покоя. Этот мир — лишь проходной двор, полный горя; и когда мы уходим оттуда, ничего не берем с собой, кроме наших добрых дел и злых. И никто не знает, как скоро Бог позовет его, и поэтому хорошо для каждого существа быть готовым. Кого Бог посещает, того Он любит.

А что касается твоих братьев, они, я знаю наверняка, будут трудиться всем, что в их силах, для тебя. Наш Господь да хранит тебя в своем благословенном попечении, телом и душой.

Написано в Норидже, 29-го дня октября. Твоя мать, А. П.

124.1 [Из Фенна, iii. 40.] Поскольку нет четких доказательств даты этого письма, я поместила его после другой бумаги, написанной Агнес Пастон и упоминающей Клемента, хотя я скорее подозреваю, что оно может быть немного позже. Оно, безусловно, не могло быть, как предполагает Фенн, написано вскоре после смерти Уильяма Пастона в 1444 году, так как Клементу Пастону тогда было всего два года. Из некоторых выражений можно заподозрить, что Джон Пастон был в то время в беде.


364 УИЛЬЯМ БОТОНЕР — СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 125.1


Моему глубокочтимому господину, сэру Джону Фастольфу.

1458 г. 1 ФЕВРАЛЯ


Глубокочтимый сэр и мой добрый господин, я смиренно рекомендую себя Вашему вниманию. Прошу Вас знать, что о здешних новостях Кристофер Баркер 125.2 пишет Вам более подробно.

Король прибыл на прошлой неделе в Вестминстер, а Герцог Йоркский прибыл в Лондон со своей собственной свитой, насчитывающей, как говорят, всего 140 всадников; Граф Солсбери — с 400 всадниками в своей свите, 80 рыцарями и оруженосцами.

Герцог Сомерсет прибыл в Лондон в последний день января с 200 всадниками и остановился за Темпл-Бар, а Герцог Эксетер будет здесь на этой неделе с большой и сильной свитой, как говорят.

Граф Уорик еще не прибыл, так как ветер не благоприятствует ему.

И Герцог Эксетер крайне недоволен тем, что мой Лорд Уорик занимает его должность и берет на себя обязанности по охране моря.

Также, что касается новостей из-за моря, я не слышал ничего определенного, кроме того, что Французский Король 125.3 должен был выдать свою дочь за Короля Венгрии 125.4, который одержал победу над турками, и упомянутый Король скончался в течение этих 6 недель, до того как состоялось бракосочетание; но перед смертью он распорядился, чтобы дочь Французского Короля именовалась Королевой Венгрии в течение всей своей жизни.


Глубокочтимый сэр, я молю благословенную Троицу хранить Вас под Своим покровительством.

Написано в Лондоне, в первый день февраля, в 36-й год правления Короля Генриха VI.

Более того, прошу Вас знать, что купец Уильям Канингс пишет ответ на Ваше письмо. Я верю, что благодаря Вашему письму дело обернется к лучшему.

Мой брат обещал мне определенную сумму, когда я женился, и я получу ее от своей сестры, если смогу. Ваш покорный слуга, У. Ботонер, прозванный Вустером.


125.1 [Из Фенна, i. 150.] Фенн указывает, что опустил как не имеющую значения первую часть этого письма, касающуюся проведения некоторых судов и других юридических дел, в которых были замешаны Йелвертон, Филонгли и другие.

125.2 В современной версии Фенна читается «here being».

125.3 Карл VII.

125.4 Ладислав V, скончавшийся 23 ноября 1457 года, когда он был на пороге брака с Магдаленой, дочерью Карла VII Французского. Считается, что он был отравлен.



365 АННОТАЦИЯ 126.1



Уильям Ботонер — сэру Джону Фастольфу

1458(?) [ФЕВРАЛЬ]



О здешнем управлении Вы узнаете по прибытии Пастона к Вам лучше, чем я могу написать. Король уехал в Беркхэмстед, «и говорят, что мои лорды Сомерсет, Эксетер, Клиффорд и Эгремонт, которые ездили в четверг к Королю, возвращаются в Лондон; и Лорд Нортумберленд прибыл к Королю в это время после отъезда лордов из Лондона с 3000 или 4000 человек, как говорят, но все склоняются (?) к доброму миру, и даны обязательства хранить мир на крупные суммы до Михайлова дня, чтобы в это время заключить окончательный прочный мир при посредничестве всех Лордов». Джон Винсент из Бентли был на этой неделе в Приорате Льюис в Сассексе и говорит, что шестьдесят французских кораблей плавали вдоль побережья, охраняя море. Лорд Фоконберг находится в Хэмптоне со своим флотом. Эдмунд Клир из королевского двора слышал от солдата из Кале, что о Кроумере и Блейкни много говорят среди французов. «Королевская охранная грамота не соблюдается, а нарушается, как здесь говорят, и это не принесет пользы купцам, пока не будет исправлено». Инжир и изюм дороги, по 18 шиллингов за крок (?), пшеница по 10 шиллингов за четверть, солод по 5 шиллингов. Остаюсь здесь в ожидании приезда Ваших чиновников из Каслкомба, чтобы привезти Ваши деньги. Ожидаю отправить 40 фунтов стерлингов с мастером Пастоном... (Текст поврежден внизу; дата утрачена.)



[Король был в Беркхэмстеде в конце июня и начале июля 1450 года; также 3 марта 1453 года (из Рединга, куда он немедленно вернулся); также в феврале и марте 1458 года (с 20 февраля по 13 марта). Это письмо должно было быть написано в феврале 1458 года.]

126.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 274.]


366 ДЖОН БОКИНГ — СЭРУ ДЖОНУ ФАСТОЛЬФУ 127.1


Моему господину Фастольфу, в Кастер, спешно.

1458 г. 15 МАРТА


Да будет известно Вашей милости, что, что касается новостей, Совет заседает до полудня в Блэкфрайерс, для удобства сбора Лордов, находящихся в городе; а после полудня — в Уайтфрайерс на Флит-стрит, для Лордов, находящихся вне города; и все придет к доброму завершению с Божьей помощью, ибо Король прибудет сюда на этой неделе, а также Королева, как говорят некоторые, и мой Лорд Бэкингем 127.2, и Стаффорд 127.3 с ней, и много народа.

Мой Лорд Кентерберийский ежедневно берет на себя великие труды и напишет Вам о достоверности тех новостей, которые случаются; и сделал бы это раньше, если бы не хотел узнать конец дела.

Других новостей здесь нет, кроме того, что мой Лорд Эксетер 127.4 недоволен тем, что Граф Уорик будет охранять море, и поэтому получил на этой неделе 1000 фунтов стерлингов из Ханапера 127.5.

Гонец был уже в седле, когда я писал Вам эту записку, и поэтому она была сделана в спешке; и да хранит Вас Господь Иисус.

Написано в Лондоне, в среду после середины Великого поста.

И мой Лорд Кентерберийский сказал мне, что французы были перед Вами и что Вы стреляли из многих пушек; и так он сказал всем Лордам. Я просил его ходатайствовать перед Советом об обеспечении города Ярмут запасами артиллерии, пушек и пороха, и он сказал, что сделает это. Ваш покорный слуга, Дж. Бокинг.


127.1 [Из Фенна, i. 154.] Это письмо касается временного примирения, достигнутого между Лордами противоборствующих сторон весной 1458 года.

127.2 Хамфри Стаффорд, Герцог Бэкингемский.

127.3 Генри Стаффорд, Граф Стаффорд, внук Бэкингема, который наследовал ему в Герцогстве в 1460 году.

127.4 Генри Холланд, Герцог Эксетерский.

127.5 Ханапер Канцелярии.



367 УИЛЬЯМ КАЛТОРП — ДЖОНУ ПАСТОНУ 128.1


Моему достопочтенному кузену Джону Пастону.

1458(?) [11 МАЯ?]


Достопочтенный кузен, я рекомендую себя Вам, удостоверяя Вас, что Ваш человек Джон Осборн из Уолсингема был у меня и дал мне знать о комиссии, которая должна была быть направлена от моего лорда Канцлера сэру Роберту Коньерсу, Вам и мне, и что Вы хотели назначить день в понедельник или вторник в Кроумере, Блейкни или Уолсингеме и т.д. И после того, как он ушел от меня, пришел слуга от моего кузена Твайера и сказал, что его господин получил от Вас письмо, что Вы назначили быть в Блейкни в ближайший понедельник. И поскольку я нахожусь в неведении из-за разногласий между гонцами, я посылаю к Вам своего человека, прося Вас прислать мне полную определенность и копию комиссии, чтобы мои соседи могли знать о намерениях короля, если того потребует случай и т.д.

Я считаю Блейкни разумным местом, и если Вы сохраните свое намерение быть в Блейкни в ближайший понедельник, я встречусь там с Вами, с Божьей помощью, Который да хранит Вас всегда в Своем попечении и т.д. Написано в Брунэме в день Вознесения Господня и т.д., У. Калторп.

128.1 [Дополнительная рукопись 34,889, л. 163.] Дата этого письма отнюдь не определенна, но это может быть 1458 год, после примирения сторон. Упоминание о «намерении короля» показывает, по крайней мере, что это было не тогда, когда Герцог Йоркский был Протектором; и вряд ли это было при правлении Сомерсета или в правление Эдуарда IV. Если это был 1458 год, то день (день Вознесения) был 11 мая.


368 АННОТАЦИЯ 129.1



Джон Пастон и Т. Хаус 129.2 — Фастольфу в Кастер

1458 г. 24 МАЯ



Вчера «я и другие Ваши люди» были в Вашем поместье Бентли — очень хорошем поместье, находящемся в самом ужасном управлении. У Вас там было много чиновников, которые из недоброжелательности выгнали арендаторов и сдали земли к Вашему ущербу. Некоторые должны за шесть, некоторые за семь лет и т.д.

Вчера Гарри Сотилл, из Вашего ученого совета, был с нами и принял меры по закону и т.д. Поскольку Баркер прислал известие, что иск о ложном вердикте не состоялся, мы останемся подольше. Лорд Эгремонт послал за моим братом и сказал ему, «что он проводит Вас домой, как он полагал». Поэтому остерегайтесь, чтобы не делать больше пожалований, ибо Вы сделали их слишком много. Могли бы сдать Бентли с уверенностью за 500 марок в год; но не рискнем из-за проблем со сдачей Уайтона, «а также пока Скроуп не поговорит с Вами», который будет с Вами сейчас и т.д.

Донкастер, среда на неделе Пятидесятницы.



[Из отчета о расходах Пастона, аннотация которого приведена далее, следует, что он был в Донкастере в 36-й год правления Генриха VI.]


129.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 267.]

129.2 Джон Пастон подписывается за обоих.



369 ДЖОН ДЖЕРНИНГАН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 129.3


Моей глубокочтимой кузине, Маргет Пастон, это письмо доставить спешно.

1458 г. 1 ИЮНЯ


Глубокочтимая и моя самая любимая госпожа и кузина, я рекомендую себя Вам так смиренно, как только могу, всегда желая слышать о Вашем добром благополучии; которое, я молю Всемогущего Иисуса, да сохранит Вас и сбережет к Его удовольствию и к Вашему милостивому сердечному желанию.

И если Вам угодно слышать о моем благополучии, я был в добром здравии при написании этого письма, благословен будь Бог.


Моля Вас, чтобы Вам было угодно прислать мне слово, был ли мой отец в Норвиче с Вами на этой Троицкой мессе или нет, и как обстоят дела между моей госпожой Бланш Уичинхэм и мной, и предполагаете ли Вы, что это свершится или нет; и как Вы чувствуете моего отца, желает ли он этого или нет; смиренно моля, чтобы я мог быть рекомендован смиренно моей госпоже, жене Арбластера, и особенно моей госпоже Бланш, ее дочери.

Глубокочтимая кузина, если Вам угодно слышать о таких новостях, какие у нас здесь есть, посольство из Бургундии прибудет в Кале в субботу 130.1 после праздника Тела Христова, как говорят, 500 лошадей их. Более того, в день Троицы 130.2, утром, пришли известия моему Лорду Уорику, что в море 28 парусов испанцев, среди которых было 16 больших кораблей с форкастелями; и тогда мой Лорд пошел и укомплектовал пять кораблей с форкастелями, и 3 каравеллы, и 4 пинаса, и в понедельник 130.3, утром после дня Троицы, мы встретились вместе перед Кале, в 4 часа утра, и сражались вместе до 10 часов; и там мы взяли 6 их кораблей, и они убили наших людей около 80, и ранили около 200 из нас очень сильно; и там было убито с их стороны около 240, и ранено около 500 из них.

И случилось мне, при первом нашем абордаже, мы взяли корабль в 300 тонн, и я был оставлен там с 23 людьми со мной; и они сражались так сильно 130.4, что наши люди были вынуждены оставить их 130.5, и тогда они пришли и взяли на абордаж корабль, на котором я был, и там я был взят, и был в плену у них 6 часов, и был освобожден снова за их людей, которые были взяты ранее. И как говорят люди, не было такой великой битвы на море за эти 40 зим. И по правде, мы были хорошо и по-настоящему побиты; и мой Лорд послал за большими кораблями, и вероятно, что мы снова сразимся вместе в спешке.


Больше я не пишу Вам в это время, кроме того, чтобы Вам было угодно рекомендовать меня моему глубокочтимому кузену, Вашему мужу, и моему дяде Гурнею, и моей тете, его жене, и всем добрым господам и друзьям, где Вам будет угодно; и после письма, которое я получу от Вас, я буду у Вас в великой спешке.

Написано в день Тела Христова в великой спешке, Вашим собственным смиренным слугой и кузеном, Джон Джернинган.


129.3 [Из Фенна, i. 156.] Морское сражение, описанное в этом письме, датируется Фабианом днем Троицы или понедельником 1458 года.

130.1 3 июня.

130.2 28 мая.

130.3 29 мая.

130.4 «for» у Фенна; по-видимому, опечатка печатника, так как в современной версии слово «sore».

130.5 Здесь, согласно Фенну, в оригинале встречаются слова «and go the», зачеркнутые.



371 ГЕНРИ УИНДЗОР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 131.1


Моему особо доброму господину, Джону Пастону.

1458(?) [27 АВГ.]


Достопочтенный сэр и мой особо добрый господин, после смиренной рекомендации, прошу Вас понять, что такую службу, какую я могу оказать к Вашему удовольствию, насколько я понимаю, я проявил свое усердие в это короткое время с момента Вашего отъезда, и особенно по поводу такой копии основания, копию которой Ваша милость приказала мне достать для Вас, которую я посылаю Вам в это время, через моего брата Уильяма Вустера, 3 копии, написанные Люкетом, потому что у меня не было досуга, но так много хлопот с представлением моего Мастера Свитков 131.2. В это время, и во все дни этого Короля, Вы не можете иметь никакой другой, соответствующей чему-либо Вашему намерению.


А что касается имен Полов 132.1, у Уильяма есть больше записей, чем Вы и я могли найти, найденных трудом, проделанным им и мной. А также, сэр, он заставил меня изучить старые и многие записи, написанные каким-то французом, касающиеся поместья Дедхэм; это была обременительная работа, ибо эти копии были весьма дефектными, как это видно из их исправления.

Также, сэр, я могу сказать Вам, что Уильям ходил в школу, к ломбардцу по имени Кароль Джайлс, чтобы учиться и быть прочитанным в поэзии или иначе на французском; ибо он был у того же Кароля каждый день 2 или 3 раза, и купил у него различные книги, за которые, как я полагаю, он поставил себя в зависимость от того же Кароля. Я сделал предложение Уильяму, чтобы узнать часть его дел, и он ответил и сказал, что он был бы так же рад и доволен хорошей книгой на французском или поэзии, как мой Мастер Фастольф был бы рад приобрести прекрасное поместье; и тем самым я понимаю, что он не желает, чтобы с ним говорили на такие темы.

Также, сэр, что касается каких-либо новостей, Уильям может сказать Вам здесь, в Лондоне, их совсем мало; но Генри Буршье внезапно умер в Ладлоу; мой Лорд Кентерберийский и мой Лорд Буршье будут на этой неделе в Ханнесдоне, и будут охотиться и развлекаться с сэром Уильямом Олдхоллом.

В это время больше ничего для Вашей милости; но если Вам будет угодно вспомнить моего мастера в Ваш лучший досуг, останется ли в силе его старое обещание относительно моего назначения в «Кабанью голову» в Саутуорке. Сэр, я хотел бы быть в другом месте, и по собственному предложению моего мастера он сказал, что я должен обосноваться в «Кабаньей голове», в каком деле я ссылаюсь на Уильяма Вустера, Бокинга и Уильяма Баркера, и особенно на собственную память моего мастера.

Я знаю очень хорошо, что никакое заключение не может быть принято в мою пользу без помощи Вашей милости, которой я полностью подчиняюсь в этом и во всем другом. И наш Господь Иисус да хранит Вас и всех Ваших, и пошлет Вам желание Вашего сердца по праву.

Написано в Лондоне в воскресенье после дня Святого Варфоломея в спешке.

Ваш слуга, Генри Уиндор.


131.1 [Из Фенна, i. 170.] На дату этого письма сэр Джон Фастольф должен был быть в Норфолке, а Уильям Вустер в Лондоне. С того времени, как первый уехал в Норфолк в 1454 году, до конца 1457 года, Вустер, по-видимому, обычно жил с ним; но в начале 1458 года он был в Лондоне, и из рукописей Каслкомба (Дополнительная рукопись 28,208, Британский музей, стр. 39, 42) видно, что он проводил суды в Каслкомбе в Уилтшире в июне и июле того же года, и что в ноябре того же года он и Фастольф были оба вместе в Лондоне. Поэтому вероятно, что он был в Лондоне в августе, до того как Фастольф приехал. Действительно, он, по-видимому, не возвращался в Норфолк до января следующего года; так что в августе он вполне мог посвятить себя изучению французского языка в ожидании длительного пребывания.

131.2 Томас де Кирби.

132.1 По-видимому, Уильям Вустер изучал родословную Де ла Полей, предков покойного Герцога Саффолкского, который оспаривал с Фастольфом право на поместье Дедхэм.



371 АННОТАЦИЯ 133.1


1458 г. 1 СЕНТ.


Судебный приказ pone, полученный Томасом Хаусом, клерком из Кастера, против Джона Уиндема, Томаса Дэниела из замка Ризинг, Эдмунда Букенхэма из Снитертона, Роберта Летама из Уиттона близ Блофилда, Саймона Ганнора из Эстбекхэма и шестнадцати других за поддержание иска, начатого в Вестминстере без королевского приказа Джоном Эндрю из Бейлома, Саффолк, против Хауса, которого он злонамеренно заставил обвинить.

1 сентября, 37-й год правления Генриха VI.

На обороте слова: «Manutenencia facta fuit iiij to die Julii anno xxxv to. 133.2 Dampna C li.»




133.1 [Из рукописей Пастона, Британский музей.]

133.2 1457 г. н.э.



Dampna C li.» закрывающая кавычка отсутствует или невидима


372 БОТОНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 133.3


Моему мастеру Пастону.

1458

Сэр, когда я шел к своей лошади мимо места Линкольна Кока, случилось так, что Уимондхэм и Х. Фенн разговаривали вместе и позвали меня по имени, и оба спросили, как поживает мой мастер 133.4 и т.д. Затем Фенн попросил меня подождать, чтобы увидеть вступление во владение в месте Линкольна, купленном им у Маркхэма. В то же время упомянутый Уимондхэм послал своего человека поговорить с ним, и зашел разговор о сэре Томасе 133.5, как он поможет довести дело до конца, и говорил с Хейдоном вчера вечером по упомянутой причине. Я сказал о жестоких штрафах по их вине, и что они [?], не имея бенефиций, проявили слишком большую злобу, чтобы погубить невинного священника в таком деле и т.д. После того как я попрощался, он позвал меня снова и сказал, что желает, чтобы сэр Томас был добрым посредником для моего мастера, чтобы иметь привязанность к ребенку и т.д. Я ответил, если бы к моему мастеру обратились до брака [т.е. если бы к моему мастеру обратились до брака], это было бы намного легче осуществить, чем сейчас. И поскольку его отец был женат вопреки воле моего мастера, он никогда не будет иметь привязанности к нему во все дни своей жизни. Он сказал, что Томас 134.1 был со своей матерью там, где она живет, и если угодно моему мастеру послать за ним через посредничество сэра Томаса и т.д.

Я уверяю Вас своей душой, что я не заводил с ним дела, кроме как о разорении сэра Томаса, и его противники ничуть не лучше, чему я по мере сил помог бы сделать известным Лордам и всем другим о жестоких штрафах, жестокого судью, чтобы его знали таким, какой он есть, ибо я из его края и знаю его возвышение и браки так же хорошо, как он сам. В 9 часов в седло. Я прошу Вас порвать мою записку (?). Ваш, Х. Р.


133.3 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 249.] Это письмо явно относится к предмету предыдущего №.

133.4 Сэр Джон Фастольф.

133.5 Хаус.

134.1 По-видимому, Томас Фастольф.



373 АННОТАЦИЯ 134.2


Свиток личных и других расходов Джона Пастона в 36-й и 37-й годы правления Генриха VI.


На одежду и ткань, различные.

«Liberat’ hospitio», 57 фунтов 17 шиллингов 7 пенсов. «Item, uxori et pueris domi», 8 фунтов 19 шиллингов 1 пенс. «Item, pueris Cantabrig’ cum v. marke (?) per Wekeys», 101 шиллинг. «Item, eisdem et sosiis (sic) suis in regard’», 4 шиллинга 2 пенса. «Item, eisdem apud London» и т.д.

«Item, Henr’ Bolte, capellano pro stipendio usque Pascha, xxxv to.» 13 шиллингов 4 пенса. «Et 17 die Julii pro ij. quart’», 26 шиллингов 8 пенсов.

«Expencæ forinsecæ». — «Pro fine Domino Regi facto quod Johannes Paston non sit miles». Расходы с Манфордом в Тетфорде, 2 шиллинга 1 пенс. «Item, in exemplificatione Ecclesiæ de Gresham, Magistro Bulman», 3 шиллинга 8 пенсов. «Item, expenc’ equorum Fastolf Norwici ij. vic. et Alexand’ apud Forncet», 3 шиллинга 1 пенс. «Item, præsentatio angnellorum data Radclyff», 18 пенсов. Александру, прибывающему из Кембриджа. «Item, in coltellis apud Dancaster datis servientibus Fastolf et meis», 3 шиллинга 4 пенса. Остекление часовни в Мотеби, 10 шиллингов. «Pro arrestatione Carroli Nowell apud Bury septimana Matthiæ», 3 шиллинга 8 пенсов. Расходы на лошадь Болла в Берквее в течение шести недель, 10 шиллингов. «Item, expenc’ meæ versus Snaylwell et redeundo de Bury», 5 шиллингов 4 пенса. «Item, expenc’ Norwici ad cess’ hospic’ existent’ apud Heylysdon», 18 пенсов. «Item, expenc’ meæ apud Sweynsthorp», 8 пенсов.

В семестры Пасхи и Троицы. — Заплачено Уильяму Вирчестеру «equitanti super negotia maritagii sororis», 10 шиллингов. За вино и специи с Фортескью и Вентвортом, 23 пенса.

Семестр Илария. — Одолжено Джеймсу Арбластеру в Лондоне, 40 шиллингов. «Item, exequiæ Edmundi Paston», 2 шиллинга 4 пенса. Различным бедным людям Норвича для облегчения их бремени «circa reparationem murorum civitatis», 7 шиллингов.



134.2 [Из Дополнительной хартии 17,246, Британский музей.]

«equitanti super negotia maritagii sororis», 10 шиллингов. «s.» напечатано римским (не курсивным) шрифтом


374 ЭЛИЗАБЕТ ПОЙНИНГС — АГНЕС ПАСТОН 135.1


Моей глубокочтимой матери, Агнес Пастон.

1459 г. 3 ЯНВ.


Достопочтенная и моя самая нежно любимая мать, самым смиренным образом я рекомендую себя Вашему доброму материнству, умоляя Вас ежедневно и еженощно о Вашем материнском благословении, всегда желая слышать о Вашем благополучии и процветании, которое я молю Бога продолжать и приумножать к Вашему сердечному желанию. И если бы Вашему доброму материнству было угодно слышать обо мне и о том, как я поживаю, при написании этого письма я была в добром здравии тела, благодарю Иисуса. А что касается моего мастера, моего самого любимого, которого Вы называете, и я должна называть его так теперь, ибо я не нахожу другой причины, и как я верю Иисусу, не найду; ибо он очень добр ко мне и так занят, как только может, чтобы обеспечить мне мое вдовье обеспечение, к чему он связан обязательством на 1000 фунтов стерлингов перед Вами, мать, и перед моим братом Джоном, и перед моим братом Уильямом, и перед Эдмундом Клиром 136.1, что не требовало такого обязательства. Поэтому я умоляю Вас, добрая мать, поскольку наше самое исключительное доверие в Вашем добром материнстве, чтобы мой мастер, мой самый любимый, не пропустил 100 марок в начале этого семестра, которые Вы обещали ему на его свадьбу, с остатком денег по воле отца; ибо я верно обещала джентльмену по имени Бэйн, который был одним из моих самых любимых поручителей и был связан за него на 200 фунтов стерлингов, из которых он ожидает получить в начале этого семестра 120 фунтов стерлингов, и если он пропустит их в это время, он потребует всю сумму с нас, что было бы для нас слишком большим ущербом; и он не может закончить ни с одним из своих других поручителей без этих упомянутых денег, и это мой брат Джон может сказать Вам достаточно хорошо, если ему будет угодно сделать это, и во всех других вещах. Что касается моей Леди Пул 136.2, у которой я жила, чтобы Вы были моим нежным и добрым материнством, чтобы она могла быть оплачена за все расходы, сделанные на меня до моего брака, и Кристоферу Хаусону, как Вы писали моему брату Джону, что я должна была быть таковой; и чтобы Вашему доброму материнству было угодно дать веру Уильяму Вустеру. И Иисус по Своей великой милости да спасет Вас.

Написано в Лондоне, в среду, 3-й день января. Ваша смиренная дочь, Элизабет Пойнингс.


135.1 [Из Фенна, iii. 328.] Автор этого письма — дочь Агнес Пастон, Элизабет, о браке которой, как мы видели, велось много переговоров в прошлые годы (см. № 93, 94, 236, 250, 252), и которая теперь стала женой Роберта Пойнингса. Поскольку 3 января, день, которым датировано это письмо, был средой, год должен быть 1459. 3 января не приходилось на среду снова до 1470 года, к тому времени Элизабет Пастон уже не была женой Роберта Пойнингса, а его вдовой, ибо он был убит во второй битве при Сент-Олбансе 17 февраля 1461 года.

Последнее предложение изменено редактором в Errata; см. также примечание 154.3 в томе II. Оригинальный текст: ...к тому времени Элизабет Пастон и Роберт Пойнингс должны были быть женаты несколько лет, как будет видно из № 126 выше (том ii. стр. 154, Примечание 3).


136.1 Эдмунд Клир был вторым сыном Джона Клира, эсквайра из Ормесби, и умер в 1463 году.

136.2 См. стр. 123.




375 ДЖОН ПАСТОН, СТАРШИЙ СЫН, — СВОЕМУ ОТЦУ 137.1


Моему глубокочтимому отцу, Джону Пастону, эсквайру, это письмо доставить спешно.

1459 г. 5 МАРТА


Глубокочтимый сэр, самым смиренным образом я рекомендую себя Вашему доброму отцовству, умоляя Вас о Вашем благословении. Да будет угодно Вашему отцовству вспомнить и принять во внимание боль и тяжесть, которые были для меня с момента Вашего отъезда из этой страны, здесь пребывая до того времени, когда Вам будет угодно показать мне милость, и до того времени, когда по отчету мое поведение будет к Вашему удовольствию; умоляя Вас принять во внимание, что я не могу, и не имею средств искать Вас, как я должен делать, и сохраняя под этой формой, которую я умоляю Вас не принимать к неудовольствию, и не имею власти делать что-либо в этой стране для чести или выгоды Вашей, или облегчения Ваших арендаторов, что могло бы и должно было бы быть к Вашему удовольствию. Поэтому я умоляю Вас о Вашей отеческой жалости проявить больше нежности к этому простому письму, как я буду вне сомнения впредь делать то, что будет угодно Вам, до предела моей власти и труда; и если есть какая-либо служба, которую я могу сделать, если Вам будет угодно приказать мне, или если я могу понять это, я буду так же рад сделать это, как что-либо земное, если бы это было что-либо, что могло бы быть к Вашему удовольствию. И больше ничего, но Всемогущий Бог да хранит Вас.

Написано 5-го дня марта. Ваш старший сын, Джон Пастон.

137.1 [Из Фенна, iii. 336.] Из следующего письма 377 будет видно, что автор этого письма вызвал неудовольствие своего отца в начале 1459 года. Нет сомнений, что это письмо относится к тому же случаю.


376 АННОТАЦИЯ 138.1



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону и сэру Томасу Хаусу, пастору Блофилда

1459 г. 13 АПРЕЛЯ



Поскольку Вы желаете, чтобы я написал письма определенным лордам и т.д. по «таким делам, по которым Вы сейчас в Лондоне», и поскольку Вы лучше всего знаете, что было бы наиболее целесообразно для меня написать, я посылаю своего слугу Колина Ньюмана к Вам с моей печатью, запечатанной в маленьком кожаном мешочке, под печатью барана, чтобы Вы и Уильям Дженни, или двое из Вас, могли составить письма от моего имени, как Вы считаете нужным, сохраняя копии тех, которые Вы пишете. Когда сэр Томас вернется домой, пусть он привезет мою печать, запечатанную под Вашими печатями, и копии, которые Вы прислали. «А также, возможно, я мог бы так же хорошо написать тем, кто отсутствует, как и тем, кто присутствует. И среди прочих Вы можете сказать моему племяннику, Генри Филонгли, я очень сильно надеюсь на доброе лордство моего Лорда Казначея, что он будет сторонником моего доброго Лорда ко мне в моем праве».

Кастер, 13 апреля, 37-й год правления Генриха VI. (Подпись не Фастольфа.)



138.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 254.]

377 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 138.2


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, спешно.

1459 г. 29 АПРЕЛЯ


Достопочтенный муж, я рекомендую себя Вам. Прошу Вас знать, что в прошлый четверг в этот город было доставлено много Тайных Печатей, и одна из них была адресована Вам, и Гастингсу, и пяти или шести другим джентльменам; а другая была послана Вашему сыну и адресована ему одному, и подписана внутри собственной рукой Короля, и таких было послано мало, как мне сказали; и также в его письме было больше особых условий, чем в других. Я видела копию тех, что были посланы другим джентльменам. Намерение письма состояло в том, что они должны быть с Королем в Лестере 10 мая с таким количеством людей, защищенных доспехами, как они могут, согласно их положению, и что они должны привезти с собой на свои расходы на 2 месяца. Что касается письма, которое было адресовано Вам и другим, оно было доставлено Уильяму Йелвертону, ибо больше никого из остальных не было. Гастингс уехал в Йоркшир.

Я прошу Вас, чтобы Вы соизволили прислать слово в спешке, как Вы хотите, чтобы Ваш сын вел себя в этом. Люди здесь, которые являются Вашими доброжелателями, думают, что Вы не можете сделать меньше, чем послать его. Что касается его поведения, с тех пор как Вы уехали, клянусь Богом, оно было очень хорошим, и смиренным, и прилежным в присмотре за Вашими слугами и другими вещами, которыми, я надеюсь, Вы были бы довольны, если бы были дома. Я надеюсь, он будет хорошо себя вести, чтобы радовать Вас впредь. Он просил Арбластера ходатайствовать 139.1 перед Вами за него и был очень опечален своим поведением перед Вами, как я посылала Вам слово также через Арбластера, как я поступила с ним после того, как Вы уехали; и я умоляю Вас сердечно, чтобы Вы соизволили быть его добрым отцом, ибо я надеюсь, что он наказан и будет достойнее впредь.

Что касается всех других дел дома, я надеюсь, что я и другие сделаем свою часть в этом, так хорошо, как мы можем, но что касается денег, они приходят медленно. И Бог да хранит Вас в Своем попечении и пошлет Вам добрую удачу во всех Ваших делах.

Написано в спешке в Норвиче, в воскресенье перед днем Вознесения.

Сэр, я была бы очень рада слышать какие-нибудь добрые новости от Вас. Ваша, М. П.


138.2 [Из Фенна, i. 174.] Единственные годы во время супружеской жизни Джона и Маргарет Пастон (кроме тех, когда их старший сын был еще ребенком), в которые воскресенье перед днем Вознесения приходилось на время до 10 мая, были 1456 и 1459. В первом году Король не мог быть или намереваться быть в Лестере 10 мая. В 1459 году Тайные Печати показывают, что он был в Нортгемптоне 14, 18 и 19 мая, и вполне возможно, что он мог быть в Лестере 10-го. В 1464 году Эдуард IV был в Лестере в мае, и воскресенье перед днем Вознесения было 6 мая; но не вероятно, что это письмо было написано в том году, по двум причинам. Во-первых, Маргарет Пастон вряд ли могла надеяться на ответ от своего мужа — который, как можно предположить, был в Лондоне — вовремя, чтобы послать своего сына быть в Лестере 10-го; во-вторых, письмо 375, которое очевидно того же года, что и это, вероятно, было бы подписано «Джон Пастон, К.» (т.е. Рыцарь).

139.1 Быть посредником, т.е. выступать в роли медиатора. Фенн не понял эту фразу, которую он осовременил как «оплакивать».




378 ОСБЕРТ МАНДЕФОРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 140.1


Моему достопочтенному господину, Жану Пастону, эсквайру.

1459(?) МАЙ 25


Достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам, насколько могу, и прошу вас, если будет на то ваша воля, рекомендовать меня моей госпоже, вашей благородной супруге, и всем вашим детям, и чтобы не был забыт мой маленький оруженосец. Кроме того, прошу вас рекомендовать меня моему господину Йелвертону и моему господину Колторпу, а также всем моим прочим господам и друзьям там, где будет на то ваша добрая воля. И благодарю вас за великие милости и дружбу, которые вы оказали и проявили ко мне и моим близким, за что дай мне Бог отплатить. Достопочтенный сэр, прошу вас знать, что мой брат Жан из Берне написал мне о деле, которое вы затронули, когда я был там, и в котором ваше желание соответствовало бы чести обеих сторон; об этом деле вас проинформирует податель сего письма, а также о новостях отсюда, если будет на то ваша добрая воля. И я бы очень хотел, чтобы вы и мой названный брат Жан из Берне пожелали переговорить с лицом, которого касается это дело, и чтобы я мог узнать его намерения, дабы уладить всё, ибо я хотел бы оказать ему любезность и услугу; ибо я обязан это сделать, и дело будет частично урегулировано вами и моим названным братом, но я хочу быть третьим, а еще одно лицо будет четвертым. Дражайший и достопочтенный сэр, я поручаю вам все мои дела там, а также маленькую Марию, за которую я вас благодарю, и особенно мою госпожу, вашу жену и благородную супругу, и мне досадно из-за великих хлопот и бремени, которые вы несете из-за нее; но дай мне Бог благодати, чтобы я мог отплатить за это. Моля нашего Господа, дабы Он хранил вас и даровал вам добрую жизнь и долгую, и радостное исполнение всех ваших желаний.

Написано в Кале, 25-го дня мая. Весь ваш слуга, Осберн Мандефорд.

140.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Автор этого письма был казнен в Кале 25 июня 1460 года, будучи схваченным в Сэндвиче, когда собирался отправиться туда на помощь герцогу Сомерсету против графа Уорика. Дата не может относиться к этому году, и насколько раньше это могло быть — совершенно неясно, если только мы не предположим, что «мой маленький оруженосец» — это старший сын Пастона, который, как мы видели, был призван на военную службу в 1459 году.

379 УИЛЬЯМ БАРКЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 141.1


Моему достопочтенному господину Джону Пастону, в Лондоне, в Темпле.

1459 ИЮНЬ 24


Да будет известно вашей милости, что завтра в Уикем-Маркете будет проведено новое расследование (inquirendum) по поводу прихода Рендлшем для некоего господина Джона Клерка, капеллана леди Рос; и сэр Томас 141.2 должен был быть там, но он пострадал от лошади, а также предупреждение пришло так поздно, что мы не могли там быть; и, как говорит господин Стивен, это не помогло бы, даже если бы кто-то там был, иначе я бы сам отправился туда. Но он говорит, что если бы вы поговорили с моим лордом Норвичем и проинформировали его об истинном положении дел, он никогда не представит и не введет никого в должность, пока не будет обсуждено право по патентным грамотам, а также мы можем впоследствии провести лучшее расследование (melius inquirendum). Господин Стивен написал сэру Джону Булману обо всех титулах и представлениях, и поэтому, если вам будет угодно поговорить с ним, вы поймете от него всю суть дела и то, как настроен мой лорд. И если господин Роберт Эппсвел сейчас в Лондоне, было бы стыдно, если бы они добились своего. Сэр Филипп Вентворт основывает свое представление не на патенте, а на индентуре между вдовой и им и т.д. Мой господин бодр, как никогда за эти два года, слава Богу. А что касается дела, о котором вы говорили с сэром Томасом по поводу покупки и т.д., мой господин вполне согласен с этим, хотя сначала это было воспринято странно и т.д. Всемогущий Иисус да хранит вас, мой достопочтенный господин, для исполнения ваших желаний согласно Его воле и вашим истинным намерениям.

Спешно в Норвиче, в день Святого Иоанна, в 7 часов вечера. Ваш собственный человек, У. Баркер, по поручению Т. Х.


141.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из епископских реестров в Норвиче следует, что Джон Клерк был назначен на приход Рендлшем 20 июня 1459 года по представлению короля. Это письмо должно было быть написано четыре дня спустя, в неведении об этом факте. Предшественником Клерка был Джон Сибтон, управление имуществом которого было предоставлено 19 мая 1450 года.

141.2 Сэр Томас Хаус.



380 АННОТАЦИЯ 142.1



Сэр Джон Фастольф — Джону Пастону

1459 ИЮЛЬ 3



«Следует напомнить моему кузену Джону Пастону, что, поскольку он желал получить имена из нового феодального акта о поместье Дедхэм, чтобы Уильям Джени мог обосновать на этом дело, которое могло бы обеспечить сохранность указанного поместья, я отправил копию указанного акта с Джоном Донсоном на прошлой неделе». Приводит другие пункты информации, о которых просили. Распорядился написать и скрепить печатью патент на плату Рауфу Алигу. Пастон должен просмотреть документы на владение Фастольфа у церкви Святого Олава, которые вызвал некий Лоуренс Донн. Филипп Бакалейщик с Лондонского моста — великий покровитель Донна. Что касается дел, затронутых Стивеном Скроупом и Ричардом Бингемом, недавно написал через Донсона «моему названному кузену» и Уильяму Йелвертону о своем намерении и дал им полные полномочия договориться с ними. (Подпись не его собственная.)


Castre, 3 July 37 Hen. VI.

Хотел бы, чтобы Пастон и Хью эт Фенн нашли более быстрый способ взыскания 300 марок, присужденных Фастольфу к получению с леди Фулторп за опеку над Томасом Фастольфом.



142.1 [Из рукописи Филлипса, 9735, № 250.]

[Из рукописи Филлипса, 9735, № 250.] закрывающая скобка отсутствует



381 ДЖОН, ЛОРД ЛОВЕЛ, — ВИКОНТУ БОМОНУ 143.1


Моему достопочтенному и самому любимому лорду-отцу, моему лорду Бомону.

Между 1454 и 1459 годами


Достопочтенный и мой самый любимый лорд-отец, я рекомендую себя вашей доброй светлости. Прошу вас знать, что я очень хорошо понял ваше письмо; и поскольку вы желаете стюардства в Бэгворте для вашего возлюбленного Томаса Эверингэма, который, как я искренне верю, является весьма достойным и верным джентльменом. Как бы то ни было, мой лорд, ваше желание будет исполнено во всем, что в моих силах; и по просьбе вашей светлости, я, по совету моего совета, дам ему это в письменном виде в такой форме, какая будет угодна вам, в чем я был бы рад сделать то, что могло бы порадовать вашу добрую светлость, прося вас от всего сердца быть моим особо добрым лордом и отцом во всех таких [делах], которые, как вы полагаете, могут способствовать моему почету или выгоде в любом отношении, поскольку мое исключительное доверие возложено прежде всего на вас. И я всегда готов служить вам с Божьей помощью, да хранит Он вас, мой достопочтенный и самый любимый лорд-отец, всегда под Своим благословенным покровом.

Написано в Ротерфилд-Грей, 24-го дня июля и т.д.

Более того, мой лорд, если вам будет угодно, моя леди-мать рекомендует себя вашей доброй светлости, в ком ее самая большая вера и доверие, прося вас быть добрым братом к ней, ибо она приняла вас как своего главного советника и т.д. Джон, лорд Ловелл.



143.1 [Из Фенна, i. 128.] Автор этого письма унаследовал баронство Ловел в 1454 году и женился на Джейн, дочери Джона, первого виконта Бомона, адресата письма. Поскольку Бомон был убит в битве при Нортгемптоне 10 июля 1460 года, это письмо не может быть датировано позднее 1459 года, но может быть на несколько лет раньше.

382 ЭЛИАНОРА, ГЕРЦОГИНЯ НОРФОЛКСКАЯ, — ВИКОНТУ БОМОНУ 143.2


Моему достопочтенному и глубоко любимому кузену, виконту Бомону.

1444-1460



Достопочтенный и глубоко любимый кузен, я вверяю себя вам всем сердцем, желая услышать и истинно узнать о вашем достойном положении, выгоде, здравии и добром процветании, которые я молю нашего Господа Иисуса всегда поддерживать и сохранять во всяком почете, к Его удовольствию и к вашему душевному спокойствию.

Прошу вас, кузен, знать, что ваш возлюбленный слуга Роджер Хант и слуга моего глубоко чтимого лорда, моего мужа, некий Уильям, йомен его гардеробной 144.1, договорились между собой и полностью согласились, что указанный Уильям получит свою должность, если на то будет воля вашей доброй светлости. Поэтому, кузен, я прошу вас, поскольку мое особое доверие возложено на вас, чтобы вы, по просьбе моей и по моему письму, пожаловали своими патентными грамотами указанному Уильяму вышеупомянутую должность с таким жалованьем и сборами, какие Роджер, ваш названный слуга, получает от вас; искренне веря, что вы найдете указанного Уильяма верным слугой себе, и он может и будет оказывать вам весьма добрую службу на этой должности.

И, кузен, в исполнении моего желания в этом деле вы можете оказать мне весьма добрую услугу, как знает Бог, Которого я молю по Его милости всегда хранить вас под Своим благословенным попечением и послать вам добрую жизнь и долгую, с великим добрым почетом.

Написано во Фрамлингеме, 8-го дня марта. Элианора, герцогиня Норфолкская.




143.2 [Из Фенна, i. 194.] Здесь мы имеем еще одно письмо с неопределенной датой, адресованное тому же лицу, что и предыдущее. Год, когда оно было написано, совершенно не важен, но это должно было быть между 1444 годом, когда Джон Моубрей, муж автора, был утвержден в достоинстве герцога Норфолкского (которое принадлежало его деду во времена Ричарда II), и 1460 годом, когда виконт Бомон был убит в битве при Нортгемптоне.

144.1 Должностное лицо, отвечавшее за столовое белье и т.д.



383 МОНАХ БРЕКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 144.2


Моему господину, Джону Пастону, эсквайру, да будет представлено это письмо.

Иисус, помилуй.

1459

Глубокочтимый господин и т.д., как только сможете, приезжайте в Кастер, и Йелвертон 144.3 с вами, если вы считаете, что это нужно сделать; и отправьте домой своих людей и лошадей, пока не закончите здесь и т.д. И по милости Божьей и вашей политической мудрости вы придете к более эффективному заключению в великих делах, имеющих значение, к чести моего господина 144.4 и вашей, и к выгоде. Время уже позднее; он быстро приближается к концу, и он очень истощен, и сильно ослаблен и обессилен и т.д. И вы должны привезти с собой форму прошения, составленную в Лондоне, о том, каким образом мистер Р. Попи, человек знающий и хитрый, должен представить и изложить королю дело об увековечении Кастера для Сент-Бенета и т.д., что он обещал за определенную сумму денег и т.д., и взялся за это и т.д., и не нашел тогда никаких препятствий в этом деле и т.д. А теперь он говорит, что будет трудиться, и ездить, и делать свою часть и т.д. И он хотел бы, чтобы я помог ему и т.д., чего не будет и т.д., или же человек, пользующийся доверием моего господина и т.д., в чем я сомневаюсь, что это произойдет и т.д. Бог да приведет вас скорее сюда и т.д., ибо я устал ждать, пока вы приедете.

Сэр Томас, священник, ваш собственный самый верный и т.д., клянусь моей правдой, и я ваш бедеман и ваш, по вашему приказанию, в вашем письме больше не касался этого дела и т.д., к моему господину и т.д. Каждый день в течение этих 5 дней он говорит: «Бог пошлет мне скорее моего доброго кузена Пастона, ибо я считаю его верным человеком и всегда одним и тем же человеком». Cui ego (Я ему): «Это правда» и т.д. Et ille (А он): «Не показывай мне еду, покажи мне человека». Эти слова он повторяет чаще с большим негодованием и т.д. Колин Галлик говорит в Ярмуте и других местах, что он является исполнителем и т.д. Он также сказал вчера в присутствии многих: если он хоть раз будет в Лондоне, он никогда не хочет видеть Норфолк и т.д. Он также говорит: где исполнители верят, что они будут иметь ключи и т.д., после смерти другие будут иметь ключи, так же хорошо, как и они и т.д. Он самый лживый, и я хорошо сказал в его адрес между ним и мной и т.д. Ради Бога, сделайте так, чтобы Спирлинг приехал согласно обещанию в деле (factum?) и т.д. Сам Галлик больше всего ненавидит настоятеля и хотел бы вытеснить его и т.д. Также он очень желает своего, он спокоен, потому что его нет и т.д.

Генри Тодихэм постоянно жаждет смерти господина, имея тысячу глаз, чтобы причинить вред и т.д., если бы он потерял два из них, никто бы не боялся остальных и т.д.


144.2 [Из Фенна, iii. 342.] Похоже, что к этому письму не приложено никакой подписи, как напечатал Фенн, но стиль безошибочно принадлежит Брекли, которому он его приписывает. Оригинал был снабжен пометкой, сделанной древней рукой, согласно Фенну: «Письмо брата доктора Брекли, из которого видно, что Джо. Фастольф очень желал присутствия своего родственника Джо. Пастона». Дата, по-видимому, незадолго до смерти сэра Джона Фастольфа, которая произошла 5 ноября 1459 года.

144.3 Уильям Йелвертон.

144.4 Сэр Джон Фастольф.




384 УИЛЬЯМ ДЖЕНИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 146.1


Моему достопочтенному и самому доброму господину, Джону Пастону, эсквайру.

1459(?) АВГ. [22]


Достопочтенный сэр и мой самый добрый господин, я рекомендую себя вам и от всего сердца благодарю вашу добрую милость за то, что вы соизволили послать моего господина, вашего сына, в Спорл с такой дружиной, как вы сделали, за что я всегда обязан служить вам, прося вас о вашем добром расположении.

Сэр, причина, по которой я не пришел, была такова: я слег с лихорадкой (ague), и поистине это стало причиной того, что я и моя дружина задержались; и поэтому я попросил мою леди написать специальное письмо моему лорду Скейлзу. Но, несмотря на всё это, Блейк увез зерно от имени моей леди Саффолкской. И причина, по которой я не сообщил о своей болезни, заключалась в том, что я не хотел, чтобы мой враг радовался, узнав о моей болезни. Да поможет мне Бог, дружина, которая была готова идти, была очень огорчена тем, что они не могли идти дальше со мной; и воля моих лорда и леди была такова, что они должны были пойти дальше. Но если бы я был здоров, а не болен, пришла бы достопочтенная дружина из Саффолка при таком малом предупреждении; но поистине я лежал больной в Ипсуиче от лихорадки и в воскресенье, и в понедельник. Но, сэр, поскольку вы так любезно проявили ко мне свою добрую милость, я прошу вас, чтобы я мог иметь вашу дружину готовой в другой раз, чтобы помочь исполнить комиссию, касающуюся Блейка, и чтобы они могли быть готовы в течение двух дней после того, как вы получите предупреждение. И, сэр, моя служба готова для вас во все времена, так как вы даете мне великую причину служить вам. Написано в Телтоне 147.1, в среду перед днем Святого Варфоломея, в спешке. Ваш слуга, Уильям Джени.


146.1 [Из Фенна, iv. 38.] Это письмо Фенн относит к началу правления Эдуарда IV, но при тщательном изучении я думаю, что оно должно быть раньше, так как действия Уильяма Джени даже в первый год правления Эдуарда IV отнюдь не были дружественными по отношению к Джону Пастону. Лорд Скейлз, упомянутый здесь, должен, следовательно, быть лордом Скейлзом времен Генриха VI, который был убит в июле 1460 года, и письмо, написанное в августе, не может быть датировано позднее 1459 года. В том году, как будет видно из письма 377, старший сын Джона Пастона уже начал активную жизнь, и я склонен думать, что это именно тот год, в который было написано настоящее письмо. Джон Пастон, второй, в то время был не старше девятнадцати лет, и мы ничего не слышим о его делах ранее. Поместье Спорл было унаследовано Джоном Пастоном-старшим от его отца-судьи.

147.1 Телветон, близ Дисса, в Норфолке.



Разделы, озаглавленные «Первый черновик» и «Второй черновик», были напечатаны в соседних колонках. Звездочки и скобки есть в оригинале, как объяснено в первой сноске. Отсутствующие или неправильно расставленные скобки оставлены так, как были напечатаны. Все разделы, первоначально помеченные как «Второй черновик», показаны на затененном фоне.

385 ЗАВЕЩАНИЕ СЭРА ДЖОНА ФАСТОЛЬФА 147.2


1459 НОЯБ. 3



Во имя и во славу святой, благословенной Троицы, [в год] нашего Господа Иисуса Христа, 1459, и в 38-й год [нашего суверенного короля] Англии и Франции, Генриха Шестого, 3-го дня месяца [ноября] 147.3, я, Джон Фастольф из Кастера, близ Великого Ярмута, графство [Норфолк], рыцарь, будучи в здравой памяти, хотя я болезнен и от старости ослаблен, приводя на ум и часто размышляя в своей душе, как этот мир есть тра... и как среди всех земных вещей, которые есть сейчас или будут в будущем, нет ничего в этом нестабильном мире столь верного для создания человеческого рода, как уход из этого мира через смерть, души из несчастного тела; и нет ничего земного столь неверного, как час и время смерти — поэтому я, желая и стремясь, чтобы из таких благ мирской субстанции, движимых и недвижимых, которые Бог по Своей щедрой милости послал мне в моей жизни распоряжаться и владеть, чтобы они были распоряжены так, как может быть сочтено наилучшим для спасения моей души и к удовольствию Бога, а также для облегчения, помощи и поддержки душ, за которые я наиболее обязан и связан заботиться и делать... ибо как душа Джона Фастольфа, моего отца, леди Мэри, дочери Николаса... моей матери, и душа леди Милсент, моей жены, дочери [сэра Роберта] Тибтота, рыцаря, и за души других моих... родственников и особых друзей, здесь ниже написанных, — я предписываю и... это мое последнее завещание в форме и порядке, следующих далее:—

[Второй черновик.]

[Первый черновик.]

Во-первых, поскольку ради благополучия моей души и вышеупомянутых душ, а также ради облегчения, поддержки и помощи бедных жителей в округе Флегг, и чтобы избежать того, чтобы никакой лорд или великий вельможа не поселился в будущем внутри великого особняка, мною недавно возведенного и окруженного рвом в вышеупомянутом Кастере, я долгое время имел намерение основать колледж внутри указанного великого особняка, и так позаботиться, чтобы те, кого я любил и считал полезными для указанного округа, и никто другой, жили в указанном особняке с коллегиатами указанного колледжа: поэтому, и ради исключительной любви и доверия, которые я питаю к моему названному кузену Джону Пастону, превыше всех других, будучи в твердой вере, что он исполнит мою волю в этом, я желаю и предписываю, как он и я договорились и согласились, что он должен в разумное время после моей смерти основать или сделать так, чтобы был основан... и наделить внутри указанного особняка колледж из 7 религиозных монахов или священников, чтобы молиться за вышеупомянутые души навечно, из которых один должен быть главным правителем их, и он должен иметь 10 фунтов, а каждый другой священник или монах [указанного колледжа] 10 марок ежегодно на их содержание и обеспечение, четко выплачиваемых деньгами, и что указанные коллегиаты должны быть так наделены, что помимо их указанных пенсий для их собственного проживания, им будет предоставлено... увековечено для них, чтобы содержать 7 бедных людей ежегодно навечно в указанном особняке Кастера, чтобы молиться за вышеупомянутые души навечно. Из которых бедных людей каждый должен иметь 40 шиллингов в год или их... проживание, обеспечение и содержание; и что указанный Джон Пастон должен распорядиться и сделать уверенными для указанных коллегиатов и для указанных бедных людей достаточную сумму, и компетентное и удобное место для жилья... указанные коллегиаты или их преемники не несут ремонта там, ради чего и ради других соображений вышеупомянутых, я желаю, предоставляю и предписываю, что указанный Джон Пастон должен иметь в безусловное владение (fee simple), ему [и его наследникам] все поместья, земли и владения в Норфолке, Саффолке и Норвиче, в которых указанный Джон Пастон или кто-либо другой в моих интересах есть или были наделены, или имеют право, и что все феодалы, наделенные в указанных поместьях, землях и... состояние указанных поместий, земель и владений таким лицам, и в такие времена, и в такой форме, как указанный Пастон, его наследники или его правопреемники потребуют от них, или от кого-либо из них. И указанный Джон Пастон... указанный колледж должен нести и платить в моих интересах, к оплате моих долгов и других вещей, моим настоящим завещанием назначенных к исполнению, 4000 марок, в такой форме и в такое время, как в этом моем настоящем завещании... здесь далее следующих:—

* [Во-первых, я желаю и предписываю, что если будет угодно нашему суверенному лорду королю Генриху Шестому, или его наследникам-королям, за долгое время продолжавшуюся службу, оказанную мною в дни силы и здоровья моего тела, ему и благородным королю Генриху Четвертому и Генриху Пятому, его предкам, и его благородным дядям Джону, герцогу Бедфорду, Томасу, герцогу Кларенсу, пока они были в войнах нашего указанного суверенного лорда и его благородных предков вышеупомянутых, во Франции и Нормандии, как в странах, так и в других местах, учитывая мои многие великие труды, боли и опасности в указанной службе нашего суверенного лорда и его благородных предков вышеупомянутых, и его обильную милость без какой-либо другой... моих исполнителей, названных в моем завещании, или же за разумную сумму [денег], которую наш указанный суверенный лорд должен мне, или иным образом, или каким-либо другим средством, так как мои исполнители в этом согласуются с нашим указанным суверенным лордом и его советом, или с его наследниками-королями и их советом, лицензировать и предоставить тем, кто наделен в моих интересах в моих лордствах, поместьях, землях, владениях, рентах, службах, с их принадлежностями, или их правопреемникам согласно эффекту и форме закона, по совету моих исполнителей, распорядиться, основать и установить внутри великого особняка или места жительства, недавно мною заново возведенного и окруженного рвом в городе Кастер, близ Великого Ярмута, в графстве Норфолк, в котором особняке или месте жительства я родился, колледж из приорства из 6 религиозных лиц, монахов ордена Святого Бенедикта, и увековечить и предоставить указанному приору и 6 религиозным лицам, или их преемникам, вышеупомянутый особняк или место жительства, со всеми принадлежностями и другим достаточным и чистым доходом от вышеупомянутых лордств, поместий, земель и владений, рент и служб, с их принадлежностями, для содержания указанного приора и 6 религиозных лиц и их преемников, и для их других расходов и ремонтов, и для 7 бедных людей в указанном колледже навечно, по совету и усмотрению моих исполнителей вышеупомянутых, чтобы были основаны и содержались; и что тогда вышеупомянутые феодалы или их правопреемники, если они... гранты других, имеющих интерес в этом деле, требуемый законно, должны сделать, основать и установить, или сделать так, чтобы было сделано, основано и установлено в указанном колледже, с указанным приором и 6 религиозными людьми, всегда пребывать, чтобы молиться за мою душу и за души моего отца и моей матери, и всех моих родственников и благодетелей, и за души благословенной памяти королей вышеупомянутых, Генриха Четвертого и Генриха Пятого, и указанных благородных герцогов, и за доброе состояние и процветание нашего суверенного лорда в течение его жизни, а после — за его душу, и за все христианские души, поэтому петь и читать ежедневно божественную службу и молитвы навечно; и быть в порядках, профессии, послушании и управлении ордена Святого Бенедикта, и того же ордена и профессии, как монахи Святого Бенедикта в Холме, в графстве Норфолк, и будут установлены по доброму совету моих исполнителей: И те феодалы вышеупомянутые, или их правопреемники, увековечивают и предоставляют, или делают так, чтобы были увековечены и предоставлены, наделяют достаточно, уверенно и законно указанного приора и религиозных, [и их] преемников, вышеупомянутый особняк и место жительства, с принадлежностями... достаточный, уверенный и чистый доход от вышеупомянутых лордств, поместий... рент, служб, с их принадлежностями в Кастере вышеупомянутом, и во всех других местах... лежит рядом с указанным особняком или местом жительства, для содержания [указанного] приора и 6 религиозных людей и их преемников, их слуг и [указанных] 7 бедных людей: И для расходов и ремонтов вышеупомянутых, до ежегодной стоимости трехсот марок стерлингов сверх всех расходов; иметь и держать указанным религиозным людям и их преемникам навечно; при условии всегда, что указанный приор и религиозные люди и их преемники будут связаны и принуждаемы достаточно по закону по усмотрению моих указанных исполнителей содержать вышеупомянутых 7 бедных людей постоянно, достаточно и удобно во всех вещах внутри указанного колледжа навечно, и чтобы молиться за души вышеупомянутые.] *

* [Пункт, я желаю и предоставляю, что если либо вышеупомянутая лицензия и грант нашего указанного суверенного лорда, или его наследников-королей, или лицензия или грант кого-либо другого... интерес в этом деле не является законным, уверенным и достаточным... что тогда мои названные исполнители должны дать или сделать так, чтобы было дано... монастыря Святого Бенедикта из Холма вышеупомянутого, доход или деньги компетентные... указанный аббат и конвент или их преемники, и мои названные исполнители должны договориться в этом по их мудрому усмотрению, для наделения и содержания 6 монахов в указанном монастыре и 7 бедных людей в том же монастыре, чтобы молиться за души вышеупомянутые навечно, чтобы были основаны, содержались и хранились, при условии, что 6 монахов вышеупомянутых будут увеличены сверх числа монахов их первого основания, и сверх числа, которое они сейчас используют для содержания в указанном монастыре, и что законная и приемлемая уверенность навечно будет сделана по совету моих названных исполнителей, как для увеличения, содержания и хранения указанных 6 монахов, так и для удобного и достаточного содержания, обеспечения и хранения указанных 7 бедных людей навечно, чтобы молиться, как сказано выше.]

Пункт, я желаю, предписываю и предоставляю, что все другие лордства, поместья, земли и владения, ренты и службы, с их принадлежностями, в которых какое-либо лицо или лица наделены, или имеют состояние или владение, или имеют право на мои интересы по закону, за исключением указанных поместий, земель и владений, рент и служб, с их принадлежностями, в графствах Норфолк, Саффолк и Норвич, в статье, непосредственно предшествующей указанной, должны быть проданы указанными Джоном Пастоном и Томасом Хаусом, двумя из моих исполнителей. И я желаю, предоставляю и предписываю, что указанные Джон и Томас, и никто другой, пока они живут, должны иметь исключительное управление, продажу и распоряжение всеми моими землями вышеупомянутыми, за исключением вышеисключенного, и исполнение этого моего последнего завещания и каждой статьи в нем; и я желаю, чтобы указанные Джон и Томас имели все прибыли, выгоды и доходы от указанных поместий, земель и владений, рент и служб, со всеми другими удобствами, от них происходящими, пока они не будут ими проданы, и деньги от прибылей и продаж от них происходящие, ими должны быть распоряжены ради благополучия моей души и душ вышеупомянутых в течение жизни указанных Джона и Томаса; и в случае, если это мое завещание не будет исполнено при их жизни, что тогда исполнение этого должно быть сделано другими моими исполнителями, которые после них двоих будут иметь управление моими товарами.

* [Пункт, я желаю и предписываю, что все и отдельные лордства, поместья, земли и владения, [рен]ты и службы, с их принадлежностями, в которых какое-либо лицо или лица наделены или имеют состояние и владение в моих интересах, в каких бы графствах или городах указанные лордства, поместья, земли и владения, ренты и службы ни находились внутри королевства Англии; и что все вышеупомянутые и отдельные лордства, поместья, владения, ренты и службы, с их принадлежностями, в которых какое-либо лицо или лица имеют право на мои интересы по закону, должны быть проданы моими названными исполнителями, за исключением поместий, земель и владений, рент и служб, с их принадлежностями, как будут увековечены для указанного колледжа, если основание его вступит в силу: И что деньги от продажи или продаж происходящие должны быть распоряжены моими названными исполнителями в исполнении этого моего последнего завещания и в других делах милостыни, как моим названным исполнителям по их усмотрению покажется наилучшим, чтобы угодить Богу ради спасения моей души и за души вышеупомянутые: И что если случится, что основание указанного колледжа не вступит в силу, ни указанный колледж не будет основан, что тогда лордства, земли и владения, ренты и службы, с их принадлежностями, которые будут назначены для указанного увековечения, также должны быть проданы [моими] исполнителями, и деньги от них происходящие должны быть распоряжены [моими] исполнителями в исполнении и выполнении моего завещания, и в других делах милосердия, жалости и милостыни, как покажется наилучшим моим названным исполнителям ради душ вышеупомянутых и душ ниже написанных.] *

* [Пункт, я желаю и предписываю, что мои названные исполнители должны взять и иметь все доходы, выгоды, прибыли и доходы от всех и отдельных лордств, поместий, земель, владений, рент и служб вышеупомянутых, с их принадлежностями, за исключением вышеисключенного, чтобы быть данными указанному колледжу, до того времени, пока они не будут проданы верно и правдиво моими названными исполнителями; и до того времени, пока те, кто будут покупателями, верной и правдивой сделкой от них между ними и моими названными исполнителями сделанной, будут брать и иметь доходы, прибыли, выгоды и доходы, без обмана или злого умысла. И также я желаю и предписываю, что мои вышеупомянутые исполнители должны взять и иметь все доходы, прибыли, выгоды и доходы от всех и отдельных ранее исключенных... земель, владений, рент, служб, с их принадлежностями, до того времени... и 6 религиозных людей или их преемников, если вышеупомянутое управление... должны иметь и взять законное и верное состояние в силу указанного увековечения, или же что они будут верно и правдиво согласованы с моими названными исполнителями для взятия и имения доходов, прибылей и выгод, и доходов без обмана или злого умысла. И если указанное увековечение не вступит в силу, я желаю и предписываю, что мои названные исполнители должны иметь и взять все и отдельные доходы, прибыли, выгоды и доходы от вышеупомянутых исключенных лордств, земель, поместий и владений, рент и служб, с их принадлежностями, пока они не будут верно и правдиво проданы моими названными исполнителями, до того времени, пока те, кто будут покупателями их, верной и правдивой сделкой между ними и моими названными исполнителями от них сделанной, будут брать те доходы, прибыли и выгоды, и доходы от них, без обмана или злого умысла. И я желаю и предписываю, что мои названные исполнители должны распорядиться всеми и отдельными доходами, прибылями, выгодами и доходами вышеупомянутыми ради моей души, и ради душ вышеупомянутых, как им покажется наилучшим к удовольствию Бога.] *

Пункт, поскольку говорится, что разные лица разных происхождений претендуют... в этот день быть ближайшими наследниками мне после моей смерти, где... знайте, что ни одно создание не имеет титула или права наследовать какие-либо... земли и владения, ренты и службы, которые я когда-либо имел, или какое-либо лицо или лица... имеют в моих интересах; поэтому я желаю и предписываю, что никакое лицо или лица как наследники... меня за какие-либо сомнительные или неясные дела, содержащиеся в этом моем настоящем завещании, ни за какие другие, не должны брать какой-либо выгоды, блага или прибыли каким-либо образом или путями, от каких-либо поместий, лордств, земель, владений, рент, служб, товаров или имущества, которые были моими в любое время.

Пункт: я желаю, постановляю и жалую, чтобы мои душеприказчики [вышеупомянутые], или большая их часть, и никто иной, имели право на разъяснение и толкование всех и каждого из положений, глав, оговорок, условий и слов, содержащихся и написанных в этой моей последней воле, в отношении которых могут возникнуть или обнаружиться какие-либо сомнения, неясности или разночтения в понимании, и чтобы ни одно лицо или лица в силу таких положений, глав, оговорок или слов не получали и не извлекали никакой выгоды или преимущества иным образом, нежели согласно порядку и форме разъяснения и толкования моих сказанных [вышеупомянутых] душеприказчиков.

Пункт: я желаю, постановляю и повелеваю, чтобы все мои долги, которые причитаются [мною], после надлежащего рассмотрения были полностью выплачены и удовлетворены кредиторам, чьи требования могут быть признаны законными и причитающимися с меня; а также чтобы все неправомерные действия, правонарушения, проступки и обиды, мною совершенные или допущенные, если таковые имеются, вследствие которых какое-либо лицо было неправомерно ущемлено или понесло ущерб, если таковые могут быть в достаточной мере и законно доказаны и установлены, я желаю, чтобы прежде всего остального было предпринято их исправление, и чтобы мои душеприказчики возместили ущерб, произвели реституцию и удовлетворение тем лицам или их душеприказчикам, которым я причинил ущерб и ущемление, как того требуют совесть и добрая вера.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы в каждом городе, в котором я или кто-либо в моих интересах владеет усадьбами, поместьями, землями и владениями, бедные люди, проживающие в указанном городе, получали в течение двух лет подряд вознаграждение в соответствии с их долей и количеством, составляющим десятую часть от годовой стоимости и доходов указанных усадеб, поместий, земель, владений и рент, половина из которых должна быть распределена на нужды приходских церквей для проведения работ, приобретения церковной утвари и иных вещей, необходимых для указанных церквей, а половина — распределена среди указанных бедных людей, являющихся арендаторами указанных усадеб, поместий, земель и владений, и распорядиться этим надлежит по усмотрению моих душеприказчиков [вышеупомянутых] после утверждения моей воли и уплаты моих долгов.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы приор прихода приходской церкви в Ярмуте, действующий в то время, а также его монастырская община и его преемники ежегодно и вечно соблюдали и совершали годовщину в указанной приходской церкви, чтобы молиться за душу моего отца, Джона Фастольфа, эсквайра, который погребен там в указанной церкви, с исполнением «Placebo», «Dirige» и мессы, в канун и в день его кончины, с тем количеством священников и клириков, которое подобает в таком случае; и для обеспечения проведения указанной годовщины я желаю, чтобы по совету моих душеприказчиков [вышеупомянутых] земли или владения были предназначены для получения годового дохода в размере 20 шиллингов, и чтобы это было закреплено за указанной монастырской общиной или приходской церковью исключительно для поддержания и несения расходов по постоянному проведению и обеспечению указанной годовщины.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы, если у меня имеются какие-либо реликвии святых, а также церковная утварь, которую я оставил, как то: облачения, одеяния из шелка или бархата, мантии и мои платья, часть из них была передана указанной монастырской церкви Святого Бенедикта, где я буду погребен, чтобы они оставались для украшения часовни, возведенной там мною недавно; а также часть из них распределить среди приходских церквей, находящихся в тех городах, где я имею какие-либо усадьбы, поместья, земли, владения и ренты, при условии, что разумная и надлежащая часть указанных реликвий и утвари будет сохранена и передана указанному колледжу, который должен быть создан в Кастере, и это должно быть исполнено по совету моих душеприказчиков вышеупомянутых.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы те из моих родственников и близких, которые бедны и имеют лишь малые средства к существованию, были поддержаны из моего имущества, принимая во внимание тех, кто является моими ближайшими родственниками, а также их доброе расположение к Богу и ко мне; и в отношении других моих родственников следует уделить внимание и оказать помощь в продвижении моему кузену Роберту Фицрафу за его добрую, верную и долгую службу, которую он мне оказывал и продолжает оказывать, а также в силу моего родства с ним.

Пункт: я желаю и постановляю, что если какое-либо лицо подаст жалобу моим душеприказчикам на то, что я приобрел какие-либо земли, обремененные условиями наследования, которые по этой моей воле подлежат продаже, и если те лица, которые так жалуются, в достаточной мере и очевидно докажут и покажут без какого-либо сговора, мошенничества или злого умысла, что такие земли обременены, тогда я желаю, чтобы законные наследники приобрели такие обремененные земли, если таковые находятся в моем владении или в руках моих доверенных лиц, и это должно быть сделано по совету и усмотрению сказанного Джона Пастона и Томаса Хауса, клерка, там, где нет законного ответа или препятствия для такого наследования.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы святое место монастыря и аббатства церкви Богоматери в Лэнгли, в епархии Норвича, было особо помянуто в молитвах за мою душу, а также чтобы там ежегодно торжественно проводилась моя годовщина с исполнением «Dirige» и заупокойной мессы, навечно, во спасение моей души и души леди Милисент, моей жены, дочери сэра Роберта Тибетота, рыцаря, которая была родственницей основателей указанного монастыря и питала особую привязанность и любовь к молитвам в этом месте, чтобы аббат и монастырская община получили вознаграждение из моего движимого имущества по усмотрению моих душеприказчиков вышеупомянутых.

и чтобы один из монахов или священников в колледже, мною учрежденном в особняке в Кастере, упомянутом выше, пел особо и вечно за душу моей матери и всех ее предков и благодетелей.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы по совету моих душеприказчиков вышеупомянутых было сделано распоряжение, чтобы ежегодно и вечно проводилась заупокойная служба и годовщина с исполнением «Placebo», «Dirige» и заупокойной мессы за душу леди Мэри, моей матери, в церкви в Аттилборо, и чтобы там или в другом удобном месте был основан фонд для вечного служения мессы и молитв за ее душу и за ее предков, по усмотрению моих душеприказчиков.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы моими душеприказчиками вышеупомянутыми было предусмотрено вознаграждение в виде дара часовне Святого Георгия в Виндзорском замке и членам того же колледжа, чтобы они поминали мою душу среди прочих, с ежегодным и вечным проведением годовщины с исполнением «Placebo», «Dirige» и заупокойной мессы.

по совету моих душеприказчиков вышеупомянутых

Пункт: я желаю, постановляю и повелеваю, чтобы мои душеприказчики и доверенные лица законно преследовали мое право и титул на 25 марок ежегодной ренты, со всеми задолженностями, которые по праву и совести причитаются моим доверенным лицам, наделенным этим правом в моих интересах, чтобы распорядиться ими во спасение моей души, взимаемые и выплачиваемые из поместья в Хиклинге, называемого Нетерхолл, при условии, что приор и монастырская община Хиклинга, действующие в то время, будут обязаны и связаны письменным обязательством под своими монастырскими печатями выплачивать их ежегодно. И таким же образом я желаю, чтобы было предпринято преследование через Парламент или иным законным путем для исправления несправедливости, причиненной мне в отношении поместья Брэдвелл, в сотне Лодингленд в Саффолке, которое я честно приобрел и на которое имел законное право владения, как показывают мои документы, 40 лет назад; а также для исправления неправомерного вступления во владение, совершенного моими доверенными лицами в поместье Дедхэм Нетерхолл Уильямом, покойным герцогом Саффолкским, равно как и за неправомерное вступление во владение, совершенное вновь и недавно в отношении определенных лиц, наделенных правами в моих интересах в указанном поместье, в последнее время; и чтобы мои душеприказчики приложили должное усердие для возвращения и получения обратно указанных поместий, земель, владений и рент, упомянутых выше, за счет моего имущества.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы староста и прокуроры, действующие в то время в приходской церкви Святого Олафа в Саутуорке, у Лондонского моста, действующие в интересах указанной церкви Святого Олафа, имели преимущественное право при покупке у моих душеприказчиков вышеупомянутых владения с пристанью, к нему относящейся, расположенного у указанной церкви, называемого Бакхед, перед любым другим лицом, и по цене ниже его стоимости в пределах суммы 20 фунтов стерлингов.

Пункт: я желаю, чтобы был изготовлен и выгравирован на указанном камне из мрамора плоский латунный образ в виде вооруженного человека в память о моем отце, Джоне Фастольфе, эсквайре, который должен быть положен на его надгробие в часовне Святого Николая в приходской церкви в Ярмуте, с моими гербовыми щитами, его и его предков, с надписью вокруг камня, упоминающей день и год его кончины.


Пункт: я желаю, чтобы подобным образом был изготовлен мраморный камень надлежащего размера, чтобы его положили на надгробие леди Мэри, моей матери, в церкви, основанной в приходской церкви в Аттилборо, и чтобы был изготовлен образ дворянки в ее мантии, с латунной надписью на нем, и четыре гербовых щита ее трех мужей, а именно: щит Томаса Мортимера, рыцаря, Джона Фастольфа, эсквайра, второго мужа, и Джона Фарвелла, эсквайра, третьего мужа, и предков на указанном надгробии, а день и год ее кончины должны быть написаны вокруг.

Пункт: чтобы мои душеприказчики вышеупомянутые помогли распорядиться поместьем Коулинг и управлять им согласно воле леди Маргарет Бранч, моей сестры, если мои душеприказчики сочтут это необходимым.

Пункт: я желаю, чтобы было сделано распоряжение для обеспечения безопасности поместья Коулинг в Саффолке в соответствии с последней волей леди Маргарет Бранч, моей сестры, в отношении которого я являюсь доверенным лицом в ее интересах, а также определенных земель в указанном Коулинге, которые леди Мэри, моя мать, приобрела для себя и своих наследников, чтобы Генри Бранч, мой племянник, ее сын, владел указанным поместьем, при условии, что он будет обязан молиться за своего отца, сэра Филипа Бранча, и свою мать, леди Маргарет, читая определенные молитвы и заказывая мессы, с помощью священника, который должен постоянно совершать их по усмотрению моих душеприказчиков.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы душеприказчики Джона Уэллиса, олдермена Лондона, который имел в своем управлении значительное мое имущество, пока я находился в частях Франции и Нормандии, и никогда не давал открытого отчета о том, в чьи руки из моих казначеев, поверенных или слуг было передано указанное имущество в частности, и по этой причине, чтобы удостовериться в истине в этом деле, а также для освобождения души сказанного Джона Уэллиса, его душеприказчики и поверенные могли дать отчет, таким образом разъяснив судьбу моего имущества в соответствии с истиной и совестью.

Пункт: предусмотреть, если мои душеприказчики сочтут это удобным, чтобы в церкви Святого Олафа у Лондонского моста в Саутуорке была основана часовня для вечных молитв за мою душу.

Пункт: я желаю и требую, чтобы было известно всем людям, настоящим и будущим, что поскольку до сего времени, пока я жил и вел войны во Франции, Нормандии, Анжу и Мэне, а также в Гиени, занимая под началом Короля, моего суверенного Лорда, должности и управления странами и местами, как то: замками, крепостями, городами и селениями, в течение 30 лет и более, в силу каковых должностей многие печати с моими гербами, выгравированные с моим именем, написанным вокруг, использовались в указанных замках и крепостях, и мои наместники и офицеры, находясь в различных таких местах, использовали под моим началом печати и сигнеты для скрепления охранных грамот и билетов о безопасности, и иных письменных документов правосудия, относящихся к таким военным должностям; и я, опасаясь, что некоторые из вышеупомянутых гербовых печатей или сигнетов все еще остаются у моих офицеров или лиц и не были возвращены мне, и что с помощью этих гербовых печатей и сигнетов какие-либо документы, хартии, акты, патентные грамоты, пустые хартии на пергаменте или бумаге, или иные доказательства, подделанные и составленные без моего ведома или согласия, могли быть скреплены вопреки всякой совести, истине и справедливости; и по этим причинам, и из опасения каких-либо неудобств, которые могут возникнуть из-за этого моего письменного документа, я удостоверяю истину и утверждаю на своей душе, клянусь и протестую, что с тех пор, как я в последний раз вернулся из Франции и Нормандии, 19 лет назад, я никогда не скреплял письменных документов об обязательствах, дарах или пожалованиях никакой другой гербовой печатью или сигнетом, кроме той, которую я использовал в течение двух последних лет, и с этой же гербовой печатью и сигнетом я скрепляю это мое настоящее завещание и мою последнюю волю, и более того, что я не скреплял никаких обязательств, даров или пожалований в течение 19 лет никакой печатью или сигнетом в отношении какого-либо владения, поместья или поместий, аннуитета, реверсий, или каких-либо даров или пожалований движимого и недвижимого имущества, или денег, за исключением тех, которые я сделал открыто, чтобы они были известны, исполнены и введены во владение до сего дня. Посему я требую от всех христианских людей не оказывать веры или доверия никаким частным письменным документам, не объявленным открыто и не доказанным при моей жизни, ни пустым хартиям, скрепленным моей печатью, о которых я хорошо помню, что некий Джон Уинтер, эсквайр, недавно мой слуга, имел в хранении пустой лист на пергаменте, скрепленный моей печатью, и никогда не вернул его мне, но сказал, что потерял его при своем исповедании, как упоминается в письменном документе за его собственной рукой, прежде чем он умер.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы мое домашнее хозяйство содержалось и поддерживалось моими слугами в течение полугода после моей кончины, при условии, что они будут верны мне и послушны моим душеприказчикам, и их жалованье за это время будет выплачено, и чтобы в это время они подыскали себе другую службу, как им будет угодно, чтобы жить в правде; и если какой-либо слуга будет плохо себя вести и будет противиться моим душеприказчикам, нарушая мое доброе распоряжение, я желаю, чтобы он был удален, и чтобы он не оставался дольше среди прочих, и был честно изгнан без какого-либо вознаграждения от меня или моих душеприказчиков.

Пункт: я желаю и постановляю, что среди прочих, кого я упомянул в этом моем завещании, чтобы за них молились, те, кто будет обязан молиться за меня и получать вознаграждение из моей милостыни, должны быть обязаны моими душеприказчиками вышеупомянутыми молиться за благополучие моего суверенного Лорда Короля, и за души всех моих добрых лордов и родственников, и тех, за кого я обязан молиться или велел молиться, и за тех, от кого я имел какое-либо имущество.

Пункт: я желаю и постановляю, что среди прочих лордов, друзей и родственников, которых я желаю, для успокоения моей совести, помянуть в молитвах за добрую привязанность, которую я питал к ним, и за которых я желаю, чтобы молились, — это душа того благословенного принца, Томаса Бедфорда, покойного герцога Эксетерского, души лорда Типтота, Ральфа, лорда Кромвеля, сэра Джона Рэдклиффа, моего зятя, и леди Сесилии, его покойной жены, моей сестры, которая погребена в Бордо; сэра Филипа Бранча, рыцаря, моего зятя, который умер и был убит во Франции, и леди Маргарет, его покойной жены, моей сестры, погребенной в Коулинге; также Джона Фарвелла, эсквайра, моего тестя; сэра Генри Инглоуза, рыцаря, моего родственника; сэра Хью Фастольфа, рыцаря, который умер в Кане в Нормандии; сэра Роберта Харлинга, рыцаря, моего племянника, который был убит при осаде Сен-Дени во Франции; Джона Фицрафа, эсквайра, моего племянника; Сесилии, покойной жены Генри Филонгли, моей племянницы, также недавно скончавшейся; сэра Уильяма Фастольфа, моего родственника, принявшего обет в монастыре Святого Бенедикта, а впоследствии аббата Фекана в Нормандии, который умер в Париже; Мэтью Гоу, эсквайра, Томаса Гоуэра, эсквайра, Джона Сака (?), купца из Парижа, моего верного друга и слугу, и за душу Джона Кертлинга, пастора Аркси, моего верного капеллана и домашнего слугу в течение 30 лет и более, Томаса Ходдесона, моего верного слугу, Джона Линдфорда и Уильяма Ганнора.

полная воля и согласие сказанного Джона Пастона и Томаса Хауса, клерка.

Пункт: я желаю, постановляю и строго предписываю моим душеприказчикам, чтобы никто из них не давал квитанцию или освобождение от обязательств никоим образом, ни сам, ни через кого-либо другого, ни одному из моих должников, ни должнику моих душеприказчиков, какого бы статуса или положения он ни был, без ведома, одобрения и согласия всех моих душеприказчиков или большей их части.

истинная воля и согласие сказанного Пастона и Хауса, и чтобы никто другой не пытался в этом или в каком-либо другом деле в этой моей воле поступать вопреки им, в чем я заклинаю их именем Божьим.

Пункт: я желаю, постановляю и строго предписываю, чтобы никто из моих душеприказчиков, ни сам, ни через кого-либо другого, каким-либо образом или условием, уловкой или предлогом не продавал и не велел продавать, не отчуждал и не велел отчуждать, не изымал и не велел изымать мои земли и владения, драгоценности из золота или серебра, долги или имущество, сосуды или облачения из шелка, льна или шерсти, или любые другие предметы утвари, относящиеся к моей особе или хозяйству, ни какое-либо другое мое имущество, движимое или недвижимое, живое или мертвое, в целом или в частности, без ведома, одобрения и согласия всех моих душеприказчиков или большей их части; и если случится так, что кто-либо из моих душеприказчиков злонамеренно попытается поступить вопреки этому, он подпадает под приговор об отлучении от церкви, совершая поступок, противоречащий моей последней воле.

за исключением вышеуказанного, мною пожалованного сказанному Джону Пастону или его правопреемникам.

Пункт: я желаю, постановляю и строго предписываю, чтобы все мои доверенные лица, наделенные доверием в моих интересах в отношении всех моих поместий, усадеб, земель, владений, рент, служб и доходов, приобретенных мною или другими в моих интересах во всех графствах, городах, бургах или селениях в пределах королевства Англии, те, кто имеет статус, владение или право в моих интересах, со всей возможной поспешностью и без промедления после того, как они будут потребованы моими душеприказчиками после моей кончины, передали и оформили законный статус в простом владении в отношении всех вышеуказанных поместий, усадеб, земель, владений, усадебных домов, рент, служб и доходов, или любой части оных, тому лицу или лицам, которым сказанные Джон Пастон и Томас Хаус, мои сказанные душеприказчики, в исполнение моей последней воли, указанные поместья, усадьбы, земли, владения, дома, ренты и службы, или любую часть оных, продадут или велят продать согласно разъяснению этой моей последней воли, чтобы распорядиться ими во спасение моей души и за души вышеупомянутых, леди Милисент, моей жены, со всеми моими предками, кузенами, благодетелями и всеми моими друзьями.

Пункт: я желаю, постановляю и строго предписываю, после того как по милости Божьей я отойду из этого мира, чтобы мои душеприказчики, желающие принять на себя бремя исполнения моего завещания и управления моей последней волей, тщательно изучили и обсудили все содержащиеся в ней положения с такой осмотрительностью в своей памяти, чтобы ни в воле, ни в деле не упустили исполнения сказанных положений, ибо святой апостол Павел говорит: тот, кто невежествен, того Всемогущий Бог не узнает для его спасения, и это положение другим, чтобы невежество не стало для моих душеприказчиков причиной вреда моей душе, поводом к правонарушению или оскорблению Бога.

Пункт: я желаю, постановляю и сердечно желаю, чтобы если по милости Святого Духа, или моего доброго Ангела, или благодаря добродетельному усердию какого-либо доброго человека, или по свободе воли моей собственной, случится так, что какие-либо добрые дела, полезные для спасения моей души, необходимые или выгодные, придут по милости или благодати мне на память, и всякий раз, когда я пишу или велю писать такие вещи, достойные упоминания в каком-либо кодицилле или кодициллах, которые должны быть присоединены к моему завещанию или моей последней воле, тогда я желаю и прошу с великой настойчивостью всех моих душеприказчиков, чтобы все те пункты или положения, мною выраженные и содержащиеся в сказанном моем кодицилле или кодициллах, имели силу и действенность соблюдения, как если бы они были написаны в кодексе моего завещания и моей последней воли.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы Джон Пастон и Томас Хаус, клерк, давали и распоряжались.

Пункт: я желаю, постановляю и сердечно желаю, поскольку каждое смертное существо подчинено пределам или знакам изменчивости и непостоянства, а жизнь человеческая в своей хрупкости и состоянии скоротечна и случайна, поэтому от имени Всемогущего Бога и путем искреннего милосердия я призываю, умоляю и прошу всех моих душеприказчиков, силою Господа нашего Иисуса Христа и силою пролития Его святой крови, милостиво пролитой для спасения всего человечества, чтобы для более скорого избавления моей души от мучительного пламени огня Чистилища, они распределили и разделили мое имущество верно, по своему усмотрению, благоразумию и политике, в год моего погребения, на расходы по моему погребению и иную милостыню в тот же год, и дела благочестия для спасения моей души среди бедных и нуждающихся, чтобы они были распределены обильно и поспешно, и чтобы доходы от продажи моих земель и моего имущества, которые по моей воле предназначены к продаже, были полностью использованы во благо моей души на дела милосердия и благотворительные труды со всей возможной добротой, в сумме 4000 марок, в течение 5 или 7 лет, непосредственно следующих за этим, ежегодно по 533 фунта 6 шиллингов 8 пенсов на дела милосердия и благотворительные труды, со всей возможной добротой, чтобы они так распорядились моим имуществом, верно исполняя волю, чтобы моя душа, терзаемая в мучительных страданиях, вместе со святым Иовом не была вынуждена говорить с великим плачем и скорбью: Помилуйте меня, помилуйте меня, по крайней мере вы, которые должны быть моими друзьями, ибо рука Божьего наказания тяжко коснулась меня. Таковы положения, числом 31, касающиеся намерения и цели моей последней воли, исполнение которых я поручаю рукам моих душеприказчиков, которых я строго обязываю, прошу и умоляю искренне верно исполнить, как они хотят иметь помощь от Бога и Его святого Евангелия. И так я требую от них, как мудрость, справедливость и совесть велят, сделать для меня то, что они хотели бы, чтобы я сделал для них в подобном случае. В знак и свидетельство чего, к этой моей последней воле я, сэр Джон Фастольф, выше...

Следующее новое положение в конце.

Пункт: я желаю и постановляю, чтобы сказанный Джон Пастон, для выплаты вышеуказанных 4000 марок, выплатил сказанному Томасу Хаусу, клерку, или тем, кто после них будет иметь управление моим имуществом, сказанную сумму в 800 марок каждые два года из вышеуказанных лет, в которые эта сумма предназначена к распределению, пока он не выплатит через эти платежи сказанную сумму в 4000 марок, и чтобы выплаченное таким образом было распределено сказанными Джоном Пастоном и Томасом Хаусом, или теми, кто после них будет иметь управление моим имуществом, исполняя мою волю в делах милосердия в форме, указанной выше, так чтобы мое движимое имущество благодаря этому дольше служило делам милосердия.






147.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Этот документ напечатан с оригинального черновика, в котором большая часть текста была вычеркнута, а другие абзацы вставлены на полях. Таким образом, аннулированные отрывки заключены в скобки со звездочками. Те, что были подставлены вместо них или вставлены более поздней рукой, напечатаны в параллельной колонке справа. Отрывки, заключенные в скобки без звездочек, а также места с многоточиями, утрачены из-за повреждений.

147.3 Дата первоначально была «14-й день месяца июня».

152.1 Или большая их часть. — Эти слова вычеркнуты. Слова «вышеупомянутые» являются интерлинеарной вставкой, замененной второй рукой.

152.2 Интерлинеарная вставка второй рукой.

152.3 «Фермеры» вставлено другой рукой.

152.4 Вписано второй рукой.

153.1 вышеупомянутые. — Эти слова являются интерлинеарной вставкой другой рукой.

153.2 по этой моей воле предназначенные к продаже, вписано другой рукой.

153.3 по совету — наследования. — Эти слова являются интерлинеарной вставкой второй рукой.

154.1 с годовщиной — исполнением, стерто.

154.2 Стерто.

156.1 Бофор.

158.1 См. 1 Кор. xiv. 38. Перевод этого стиха в Вульгате — «Si quis autem ignorat ignorabitur» — передает существенно иной смысл, чем в нашей английской версии.

160.1 Оригинальный черновик заканчивается этим словом в нижней части страницы. По-видимому, последние несколько слов черновика были написаны на форзаце, который теперь утрачен.



386 ЗАВЕЩАНИЕ СЭРА ДЖОНА ФАСТОЛЬФА 160.2



В год Господень 1459, в месяце ноябре, а именно в субботу после праздника Всех Святых, Джон Фастольф, рыцарь, из графства Норфолк, Норвичской епархии, в своем поместье Кастер, той же епархии, в отношении своего недвижимого имущества объявил свою последнюю волю, как следует:

Джон Фастольф, рыцарь, второго и третьего дня месяца ноября, в год правления короля Генриха VI после Завоевания 38-й, будучи долгое время, как он сказал, в намерении и воле основать и утвердить внутри великого особняка в Кастере, недавно им возведенного, колледж из 7 религиозных лиц, монахов или светских священников, и 7 бедных людей, чтобы молиться за его душу и души его жены, его отца и матери, и других, кому он был обязан, вечно. И поскольку он имел, как он повторял, истинное доверие и любовь к своему кузену Джону Пастону и желал выполнения цели и воли, сказанной выше, чтобы они были исполнены, и чтобы сказанный сэр Джон не был движим или побуждаем в своей собственной особе к сказанному исполнению сказанной цели и воли, ни какими-либо другими мирскими делами, но только по своей собственной просьбе и желанию, хотел, пожаловал и постановил, чтобы сказанный Джон Пастон в течение разумного времени после кончины сказанного сэра Джона основал и утвердил в сказанном особняке колледж из 7 монахов или священников и 7 бедных людей, чтобы молиться за души вышеуказанные вечно; так что один из сказанных монахов или священников был магистром и имел 10 фунтов ежегодно, и каждый другой монах или священник — 10 марок ежегодно, и каждый из бедных людей — 40 шиллингов ежегодно; и чтобы сказанный Джон Пастон обеспечил сказанным членам колледжа достаточное помещение и компетентное и удобное место для проживания в сказанном особняке, при этом сказанные члены колледжа или их преемники не несут расходов по его ремонту. За что, и за другие расходы и труды, которые сказанный Джон Пастон совершил и взял на себя, к облегчению и выгоде сказанного Джона Фастольфа, и по другим соображениям, им повторенным, сказанный сэр Джон Фастольф хотел, пожаловал и постановил, чтобы сказанный Джон Пастон имел все поместья, земли и владения в Норфолке, Саффолке и Норвиче, в которых сказанный Джон Пастон или кто-либо другой являются или были наделены правами или имеют титул в интересах сказанного сэра Джона Фастольфа; и чтобы все доверенные лица, наделенные правами в сказанных поместьях, землях и владениях, оформили и передали статус сказанных поместий, земель и владений таким лицам, в такое время и в такой форме, как сказанный Джон Пастон, его наследники и его правопреемники потребуют от них или от любого из них. И чтобы сказанный Джон Пастон выплатил другим из сказанных душеприказчиков сэра Джона 4000 марок законной монеты Англии в форме, которая следует, а именно: поскольку сказанный сэр Джон назначил и определил, что его душеприказчики должны в первый год после его кончины распорядиться во спасение его души и исполнение его воли 1000 марок или 1000 фунтов стерлингов, а ежегодно после — 800 марок, пока имущество не будет распределено, сказанный Джон Пастон должен выплачивать каждые два года сказанную сумму в 800 марок, пока сумма в 4000 не будет выплачена; так что сказанное движимое имущество дольше прослужит для распределения, по совету его душеприказчиков, за сказанные души: И также сказанный сэр Джон сказал, поскольку это была истинная воля и намерение сказанного сэра Джона, чтобы сказанный Джон Пастон был таким образом вознагражден и никоим образом не пострадал от своего собственного имущества, поэтому сказанный сэр Джон хотел и пожаловал, что если сказанный Джон Пастон, после кончины сказанного сэра Джона, по причине и незаконных неприятностей в этом королевстве, или из-за влияния или силы Лордов, или из-за отсутствия правосудия, или из-за необоснованных требований, предъявленных к нему за лицензию на сказанное основание, без сговора или мошенничества с его стороны, будет задержан или отсрочен в создании или утверждении сказанного основания, то тогда он найдет или велит найти ежегодно после первого года кончины сказанного сэра Джона 7 священников, чтобы молиться за сказанные души в сказанном особняке, если он сможет найти столько, или иначе, за столько священников, сколько не хватает, давать ежегодно после сказанного первого года, по совету его душеприказчиков, прикованным к постели людям и другим нуждающимся верным людям, столько денег в качестве милостыни за сказанные души, сколько стоит или составляет жалованье или содержание священников, которых не хватает, до того времени, пока он не сможет законно и мирно основать сказанный колледж и приложить свое истинное усердие для сказанного основания в промежуточное время. И сказанный сэр Джон Фастольф хотел, пожаловал и желал верно, чтобы все остальные его душеприказчики и доверенные лица проявили к сказанному Джону Пастону благосклонность в сказанных платежах и сроках, и помогли ему в интересах Короля и эшеторов, и продвигали его в том, в чем могут, во всех других вещах, как они сделали бы для него самого, и не беспокоили и не тревожили его из-за сказанного основания в промежуточное время. И поскольку сказанный сэр Джон Фастольф составил свою волю и завещание 14-го дня июня прошлым летом, он хотел, пожаловал и постановил, чтобы эта его воля, касающаяся этих предпосылок, равно как и сказанная воля, составленная в сказанный 14-й день, за исключением и исключив из его сказанной воли, составленной в сказанный 14-й день, все, что касается или относится к основанию колледжа, монастыря или часовни, или каких-либо религиозных лиц, и все, что касается продажи или распоряжения сказанными поместьями, землями и владениями, что является истинным разъяснением его полной воли, стояло и было совместно его истинной полной и последней волей, и приложенной и утвержденной вместе. Также сказанный сэр Джон Фастольф, рыцарь, во вторник перед праздником Всех Святых, и в месяце сентябре того же года, и 3-го дня ноября, и в разное другое время, в Кастере вышеупомянутом, хотел, постановил и объявил свою волю, касающуюся создания сказанного колледжа, равно как и пожалования сказанных поместий, земель и владений в Норфолке, Саффолке и Норвиче, в форме, манере и по существу вышеуказанных. Также сказанный сэр Джон хотел и постановил, что если сказанный Джон Пастон, силой или мощью кого-либо другого, желающего иметь сказанный особняк, будет задержан в основании сказанного колледжа в сказанном особняке, то тогда сказанный Джон Пастон должен велеть снести сказанный особняк и каждый камень и палку его, и велеть основать 3 из сказанных 7 священников или монахов в Святом Бенедикте, и одного в Ярмуте, одного в Аттилборо и одного в церкви Святого Олафа в Саутуорке. Также сказанный сэр Джон Фастольф, 3-го и 4-го дней месяца ноября вышеуказанного, желал, чтобы его сказанная воля или письменный документ, касающийся основания сказанного колледжа и пожалования сказанных поместий, земель и владений сказанному Джону Пастону, были прочитаны сказанному сэру Джону; и та же воля, прочитанная и объявленная ему в деталях, сказанный сэр Джон Фастольф хотел, постановил и пожаловал, чтобы сказанный Джон Пастон был освобожден от выплаты сказанных 4000 марок и не платил из них в случае, если он исполнит остаток сказанной воли.

Также вышеупомянутый сэр Джон Фастольф, рыцарь, примерно во время жатвы тридцать пятого года правления короля Генриха VI в Кастере, что близ Микел-Ярмута, в графстве Норфолк, в присутствии различных лиц, призванных в то время вышеупомянутым сэром Джоном, совершил передачу во владение и ввод во владение поместьем Кастер, вышеупомянутым, а также другими поместьями, землями и усадьбами в Норфолке Джону Пастону, эсквайру, и другим; и при вводе во владение, совершенном как руками самого сэра Джона, так и другими, вышеупомянутый сэр Джон Фастольф собственными устами объявил свою волю и намерение относительно этой передачи и ввода во владение, совершенных в пользу вышеупомянутого сэра Джона лишь на время его жизни, а после его кончины — в пользу вышеупомянутого Джона Пастона и его наследников. Также вышеупомянутый сэр Джон сказал и объявил, что вышеупомянутый Джон Пастон был лучшим другом, помощником и сторонником вышеупомянутого сэра Джона, и что его воля состояла в том, чтобы вышеупомянутый Джон Пастон владел и наследовал те же поместья, земли и усадьбы и прочее после его кончины, и там жил, пребывал и вел хозяйство; и просил дона Уильяма Бокенхэма, приора Ярмута, и Ральфа Лампета, эсквайра, байлифа Ярмута, присутствовавших в то время, засвидетельствовать это. Также вышеупомянутый сэр Джон Фастольф шестого дня июля, следующего за временем запечатывания его завещания, составленного четырнадцатого дня июня, тридцать пятого года короля Генриха VI, а впоследствии в присутствии дона Уильяма Бокенхэма, бывшего в то время приором Ярмута, и других, пожелал, распорядился и объявил своей волей, что вышеупомянутый Джон Пастон должен иметь все то, что вышеупомянутый сэр Джон даровал и объявил вышеупомянутому приору и другим во время вышеупомянутой передачи и ввода во владение, совершенных в пользу вышеупомянутого Джона Пастона в вышеупомянутом тридцать пятом году короля Генриха VI, при этом вышеупомянутый Джон сказал, что он придерживается той же воли и цели, что и во время совершения вышеупомянутой передачи. Также вышеупомянутый сэр Джон пожелал, чтобы Джон Пастон и Томас Хаус, и никто другой из его душеприказчиков, не продавали все поместья, земли и усадьбы, в которых какие-либо лица были наделены владением в пользу вышеупомянутого сэра Джона, за исключением вышеупомянутых поместий, земель и усадеб в Норфолке, Саффолке и Норидже; и те же Джон Пастон и Томас Хаус должны брать и получать доходы, поступления и прибыли, приходящие от вышеупомянутых поместий, земель и усадеб, за исключением вышеуказанных, пока они не могут быть разумно проданы; и что вышеупомянутые Джон Пастон и Томас должны распорядиться деньгами, полученными от той же продажи, равно как и от вышеупомянутых доходов, поступлений и прибылей, совершая дела милосердия за душу вышеупомянутого сэра Джона и вышеупомянутые души, а также исполняя его волю и завещание: И также вышеупомянутый сэр Джон пожелал, чтобы все доверенные лица, наделенные владением в вышеупомянутых поместьях, землях и усадьбах, назначенных к продаже, когда их потребуют вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус, совершили передачу лицу или лицам, которым вышеупомянутые Джон Пастон и Томас продадут вышеупомянутые поместья, земли и усадьбы или любую их часть, и чтобы никакое другое доверенное лицо или душеприказчики вышеупомянутого сэра Джона не совершали никакой передачи, отказа или квитанции на любые земли, ранее назначенные к продаже, которые в любое время принадлежали вышеупомянутому сэру Джону, без согласия вышеупомянутых Джона Пастона и Томаса Хауса. Дано в год Господень, в месяце, день и месте вышеуказанных.



160.2 [Из доп. рукописи 22,927, Британский музей.]

вышеупомянутый Джон Пастон должен был получить таким образом преимущество
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В год Господень [тысяча] четыреста пятьдесят девятый, в месяце ноябре, а именно в субботу после праздника Всех Святых, Иоанн Фастольф, рыцарь, из графства Норфолк, епархии Нориджа, в своем поместье Кастер, той же епархии, составил свое завещание и объявил свою последнюю волю, как следует: — Прежде всего, он вверил и поручил свою душу Богу Всемогущему, своему Творцу, а также преславной Деве Марии, матери Господа нашего Иисуса Христа, и всем Святым. Также он завещал свое тело после того, как он отойдет от сего света, погребению в монастырской церкви монастыря Святого Бенедикта в Халме, епархии Нориджа, под аркой новой часовни, им самим там заново построенной, с южной стороны хора или алтаря, под мраморным надгробием, рядом с телом Милисенты, некогда его супруги, там погребенной; и пожелал, чтобы аббат и конвент вышеупомянутого монастыря, прежде чем его тело будет там погребено, предоставили гарантию, что они дадут и уступят Джону Пастону и другим, им самим назначенным, разрешение давать и уступать семи монахам или священникам и их преемникам в некой коллегии в Кастере вышеупомянутом, учреждаемой и наделяемой средствами вышеупомянутым Джоном Пастоном, земли и усадьбы, которые тот же Джон Пастон и другие доверенные лица, назначенные им самим, Джоном Фастольфом, или его доверенными лицами, держат от вышеупомянутых аббата и конвента, или столько из них, сколько тот же Иоанн пожелает дать вышеупомянутым монахам или священникам. Также он завещал, распорядился и приказал все свои долги верно уплатить, а все, что им было присвоено, в чем можно будет удостовериться, исправить, возместить и удовлетворить в действительности. Также он завещал на ремонт и содержание порта города Великий Ярмут, а также на обновление и содержание стен вышеупомянутого города для общего блага республики, ради безопасной защиты вышеупомянутого города и прилегающей страны, сто марок стерлингов, при условии, что бюргеры или правители вышеупомянутого города без промедления или отлагательства завершат ремонт порта и стен вышеупомянутых, пока вышеупомянутая сумма будет покрывать расходы, чтобы люди, там пребывающие, имели его душу в своих молитвах особо помянутой. Также каждой приходской церкви отдельных деревень, в которых он имел, или кто-либо имеет в его пользу, дом или поместье, земли и усадьбы, для особого поминовения его души, одно облачение из шелковой ткани для совершения там месс, и чтобы на нем был вышит щит с его гербом по усмотрению его душеприказчиков и в зависимости от нужды вышеупомянутых церквей. Также он завещал и распорядился своим слугам и домашним домочадцам достойное или подобающее вознаграждение из своего движимого имущества согласно их статусу в сумме трехсот марок, так чтобы каждый дворянин получил двойную стоимость, и так далее, спускаясь последовательно согласно их статусу или требованию заслуг его служителей и верных трудов, приняв, однако, во внимание определенных слуг, прислуживающих при его особе днями и ночами в трудах, невзгодах и бдениях, как в здравии, так и в болезни, ради сохранения его тела и скорейшего обретения здоровья. Также он завещал каждому ордену религиозных братьев и нищенствующих домов, как в городе Великий Ярмут, так и в городе Норидж, для поминовения его души, сумму подобающую, по усмотрению его душеприказчиков, поскольку они не имеют ничего собственного, чем могли бы содержаться, кроме как милосердием и подаянием преданных христиан. Остаток же всего своего движимого имущества, превышающий его завещательные отказы, а также своего живого и мертвого скота, и все отдельные долги, которые ему причитаются, он дал и завещал своим нижеуказанным душеприказчикам согласно способу, форме и власти, выше им самим для них ограниченным, определенным и предписанным, чтобы они тем же способом и формой, с полным весом рассудительности и здравого совета, распределили их ради спасения его души между наиболее немощными и бедными, хромыми и слепыми, и другими немощными, лежащими в своих постелях, не способными удобно содержать себя и своих; приняв во внимание особо бедных из его кровных и свойственников, близких и родных, и особенно в местах, где некогда были расположены его владения, земли, доходы и господства, и особенно в деревнях и местах, где они имеют, или кто-либо имеет в его пользу, господства, поместья, земли, усадьбы, а также на улучшение бедных церквей вышеупомянутых деревень, ремонт плохих дорог и общих мостов, и на другие благочестивые благотворительные нужды и дела милосердия, особенно в графствах Норфолк и Саффолк; и чтобы на похороны и его завещательные отказы, а также вышеупомянутые подаяния в первый год после его кончины было распределено тысяча марок или тысяча фунтов, а ежегодно после этого пятьсот фунтов, тридцать три фунта, шесть шиллингов и восемь пенсов, пока его движимое имущество и деньги от продажи земель и его имущества, подлежащего продаже, не будут распределены вышеуказанным способом и формой, как они пожелают ответить перед Богом в день последнего Суда; и к этому он увещевал их в Господе Иисусе Христе, чтобы они желали так верно исполнить все ради него, как он сделал бы для них в подобном случае согласно совести, разуму и справедливости. И вышеупомянутого завещания и своей последней воли своими душеприказчиками для исполнения, распоряжения и управления способом и формой, им ниже ограниченными и подписанными, он назначил, распорядился, сделал и избрал Уильяма, епископа Винчестерского; Иоанна, лорда Бошана; Николая, аббата Лэнгли; Иоанна Стокса, доктора права; брата Иоанна Бракли, доктора богословия; Уильяма Йелвертона, одного из судей Господа Короля; Джона Пастона, эсквайра; Генри Филонгли, эсквайра; сэра Томаса Хауса, священника; и Уильяма Вустера; способ и форму исполнения и управления своим имуществом, совершаемые его душеприказчиками, он ограничил, пожелал, распорядился и изменил таким образом; а именно, чтобы вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус единолично и прежде других вышеупомянутых душеприказчиков взяли на себя и имели управление и распоряжение всем движимым имуществом, скотом и деньгами от продажи всех его земель и усадеб, подлежащих продаже, и доходов от тех же земель и усадеб, чтобы они двое единолично распоряжались ими ради спасения его души, и чтобы другие вышеупомянутые душеприказчики воздерживались от всякого управления его вышеупомянутыми благами, кроме как способом, формой, по причине, в месте и во время, когда они будут призваны и попрошены об этом самими Джоном Пастоном и Томасом Хаусом согласно их присягам для вышеупомянутого управления; и чтобы никто из других его душеприказчиков без согласия, воли и совета вышеупомянутых Джона Пастона и Томаса Хауса не брал ничего и не распределял из его вышеупомянутых движимых благ и скота, и не совершал продажи их, ни вышеупомянутых земель или усадеб, и не получал никаких причитающихся ему долгов, и не освобождал от обязательств никаких его кредиторов каким-либо образом, и, пока вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус живы и желают управлять его благами, никто другой из вышеупомянутых душеприказчиков не принимал на себя управление его благами, но чтобы они, насколько каждый из других его душеприказчиков может, благоприятно помогали и содействовали вышеупомянутым Джону Пастону и Томасу Хаусу во всех делах, касающихся такого завещания и последней воли, когда они будут ими об этом прошены. Однако он пожелал, чтобы если один из вышеупомянутых Джона и Томаса откажется нести бремя управления такого рода благами или умрет до исполнения управления, чтобы тогда тот из двух его душеприказчиков, желающий управлять, выбрал одного из вышеупомянутых душеприказчиков для присоединения к себе, кого он сочтет в этом наиболее подходящим для себя, и так он пожелал поступать со всеми другими вышеуказанными душеприказчиками; а именно, чтобы при смерти или выбытии одного из двух, другой на его место по выбору приступающего к управлению был замещен и принят. Если же оба вышеупомянутых душеприказчика откажутся нести бремя вышеупомянутого управления, или оба душеприказчика, приступающие к управлению, умрут, прежде чем будут замещены другими душеприказчиками, он пожелал, чтобы тогда те два живых душеприказчика взяли на себя и имели вышеупомянутое управление, которых большая часть живых душеприказчиков его завещания сочтет нужным выбрать, и чтобы те двое, приступающие к управлению, имели обращение к вышеупомянутым господину Епископу и господину Бошану, Николаю, аббату Лэнгли, Иоанну Стоксу, брату Иоанну Бракли, Уильяму Йелвертону, Генри Филонгли и Уильяму Вустеру для получения их совета и наставления в трудных делах и требуемых вопросах. Надзирателями же вышеупомянутого завещания он назначил и учредил преподобнейшего во Христе отца и господина, господина Томаса, милостью Божьей архиепископа Кентерберийского, Уолтера, епископа Нориджского, магистра Роберта Попи, клирика, и Хью Фенна, аудитора Господа Короля, и пожелал, чтобы вышеупомянутые двое душеприказчиков, несущие бремя управления, были вознаграждены согласно заслугам их трудов и усердию в исполнении вышесказанного по усмотрению вышеупомянутого господина епископа Винчестерского и магистра Иоанна Стокса, или большей части других живых душеприказчиков. Надзиратели же вышеупомянутые и остальные душеприказчики должны быть вознаграждены согласно заслугам их трудов по усмотрению двух душеприказчиков, приступающих к вышеупомянутому управлению. И он пожелал, чтобы если кто-либо из вышеупомянутых, им выше названных, вышеупомянутых Джона Пастона и Томаса Хауса в их такой должности или при управлении благами того же покойного каким-либо образом препятствовал, тревожил, беспокоил, досаждал или беспокоил, или что-либо из вышеуказанного осмелился сделать или попытался, был полностью отстранен от управления его благами, и если что-либо из вышесказанного попытается до принятия такого управления, он пожелал и объявил, что он ни в коем случае не должен быть допущен к такому управлению. Дано в год Господень, в месяце, день, месте вышеуказанных.


163.1 Из современной копии среди рукописей в Нарфорде, находящейся во владении Эндрю Фаунтейна, эсквайра. Оригинал этого документа не был найден, и копия, с которой он напечатан, к сожалению, очень испорчена; но другого текста получить невозможно. Более очевидные неточности были исправлены, но остались некоторые неясности, над которыми читатель может проявить собственное суждение. Знанием об этом документе я обязан мистеру Тиссену Амхерсту из Дидлингтон-холла, Брэндон, которому он был одолжен владельцем.

163.2 Пропущено в рукописи.

164.1 restum, в рукописи.

164.2 proficiant, в рукописи.

164.3 finentibus, в рукописи.

164.4 finentes, в рукописи.

165.1 per, в рукописи.
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Памятная записка о том, что далее следует инвентарь золота и серебра в монетах и посуде, а также другого имущества и скота, которые некогда принадлежали сэру Джону Фастольфу, рыцарю, которые вышеупомянутый сэр Джон Фастольф передал Джону Пастону, эсквайру, и Томасу Хаусу, клерку, с доверием и уверенностью, что те же блага будут более надежно сохранены для использования вышеупомянутым сэром Джоном при его жизни, а после его кончины будут распределены в удовлетворение долгов и обязательств перед Богом и Святой Церковью, и перед всеми другими, и в исполнении и осуществлении его последней воли и завещания без какого-либо обмана вышеупомянутой Святой Церкви или каких-либо кредиторов или лиц.



Во-первых, золотом и серебром, найденными в аббатстве Святого Бенедикта после кончины вышеупомянутого сэра Джона Фастольфа, 2693 фунта 3 шиллинга 4 пенса.

Также найдено в Кастере, 61 фунт 6 шиллингов 8 пенсов.

Также получено в Бентли руками Уильяма Баркера деньгами, полученными им от Джона Херингтона, 20 фунтов.

Также получено в Лондоне, 469 фунтов.

Итого 2643 фунта 10 шиллингов в монете.

Во-первых, две золотые чаши, весом 48 унций.

Также два золотых кувшина, весом 27 унций.

Также 1 серебряная фляга, весом 38 унций.

Также 2 серебряных подсвечника, весом 27 с половиной унций.

Итого золота 75 унций, и серебра 55 унций.

Также 3 серебряных блюда, весом 163 унции.

Также 12 серебряных тарелок, весом 189 унций.

Также 12 серебряных мисок, весом 148 унций.

Также 12 серебряных соусников, весом 95 унций.

Итого 575 унций.

Также 12 плоских чаш с выпуклостями на дне, весом 169 унций.

Также 6 чаш с одной серебряной крышкой, края позолочены, шлем моего господина эмалирован посередине, весом 164 унции.

Также подсвечник, один штырь и 2 серебряных гнезда, весом 17 унций.

Также 2 серебряных витых кувшина, края позолочены, с эмалированными ветвями, с одним деревом на крышках, весом 132 унции.

Также 2 серебряных витых галлоновых кувшина, края позолочены, эмалированы на крышках тремя цветами, весом 229 унций.

Также 1 жаровня с 7 ручками и 1 складной серебряной подставкой, весом 73 унции.

Также 2 серебряные фляги с позолоченными краями, цепи эмалированы посередине, с одним крючком, весом 180 унций.

Итого 964 унции.

Также солонка, похожая на бастион, вся позолоченная, с розами, весом 77 унций.

Также пара чаш, полностью позолоченных, с антилопой посередине, весом 220 унций.

Также 2 кувшина, позолоченные, чеканные цветами и ветвями, весом 39 унций.

Также 1 блюдо для специй, хорошо позолоченное, похожее на двойную розу, шлем моего господина посередине, с красными розами герба моего господина, весом 110 унций.


Также 2 галлоновых кувшина, полностью позолоченных, эмалированных на венцах фиалковыми цветами, весом 93 унции.

Также 6 чаш с одной позолоченной крышкой, со шлемом моего господина, эмалированным посередине, весом 166 унций.

Также 1 стоячая чаша, полностью позолоченная, с крышкой, со шлемом моего господина, эмалированным посередине, весом 41 унция.

Также другая чаша того же фасона, полностью позолоченная, весом 42 унции.

Также 4 чаши, позолоченные, похожие на фонтаны, с одним цветком колумбины, эмалированным посередине, весом 196 унций.

Итого 965 унций.

Также 1 большая фляга с содержимым, весом 351 унция.

Итого 351 унция.

Также 6 тарелок, весом 140 унций.

Также 14 мисок, весом 180 унций.

Также 12 чаш разных видов, весом 153 унции.

Также 2 больших галлоновых кувшина, гладких, с позолоченными краями, шлем моего господина на крышке, весом 252 унции.

Также пара чаш, края позолочены, герб Харлингов 168.1 на дне, весом 115 унций.

Также 2 квартовых кувшина с позолоченными краями, с тем же гербом на крышке, весом 70 унций.

Также 2 кувшина, один наполовину позолочен, а другой с позолоченными бортами, весом 51 унция.

Также 1 блюдо для специй, наполовину позолоченное, щит моего господина эмалирован посередине, весом 71 унция.

Итого 532 унции.

Также 1 стоячая чаша позолоченная, с одной крышкой, с одной розой наверху, весом 40 унций.

Также другая чаша того же фасона, позолоченная, весом 41 унция.

Итого 81 унция.

Также 3 больших блюда, весом 162 унции.

Также 12 тарелок, весом 232 унции.

Также 12 мисок, весом 188 унций.

Также 11 соусников, весом 76 унций.

Итого 638 унций.

Также пара чаш с позолоченными краями и одной розой, со шлемом моего господина, эмалированным и позолоченным посередине, весом 166 унций.


Также 2 кувшина, позолоченные и эмалированные таким же образом, весом 75 унций.

Также 12 плоских чаш, чеканных на дне, края позолочены, весом 156 унций.

Также 1 блюдо для специй, наполовину позолоченное, витое, весом 72 унции.

Также 6 чаш с одной крышкой, края позолочены, шлем моего господина посередине, весом 164 унции.

Также 2 больших кувшина, каждый по галлону, витые, края обоих позолочены маковыми листьями, с одним деревом с листьями-розами на крышке, эмалированные, весом 236 унций.

Также 2 кувшина, с позолоченными краями, эмалированные на крышках, весом 89 унций.

Также 2 фляги с позолоченными краями, и цепь эмалирована посередине, весом 161 унция.

Также 1 подсвечник с одним штырем и 2 гнездами, весом 17 унций.

Итого 1136 унций.

Также 1 солонка с одной крышкой, хорошо позолоченная, со многими окнами, весом 86 унций.

Также 6 чаш, полностью позолоченных, с одной крышкой и одной розой наверху, каждая эмалирована на дне шлемом моего господина, весом 166 унций.

Также 2 галлоновых кувшина, позолоченные, гладкие, эмалированные на крышках щитом моего господина, весом 154 унции.

Также 1 стоячая чаша, чеканная цветами, хорошо позолоченная, весом 42 унции.

Также 1 позолоченная чаша, стоячая, с крышкой, чеканная с одной розой наверху, весом 47 унций.

Также 6 кубков, хорошо позолоченных, с одним цветком колумбины, весом 146 унций.

Итого 641 унция.



Часовня.


Также 7 штырей с позолоченными краями, весом 86 унций.

Также 2 стоячих подсвечника с позолоченными краями, весом 81 унция.

Также 1 кораблик с позолоченными краями, весом 9 унций.

Также 1 ящик для облаток, 169.1 весом 4 унции.

Также 1 кропильница для святой воды с одним кропилом и 2 ампулами, весом 12 унций.

Итого 192 унции.

Также 1 широкий штырь, полностью позолоченный, весом 45 унций.

Также пара чаш, полностью позолоченных, эмалированных на дне розами, весом 40 унций.


Также 1 дароносица, наполовину позолоченная, весом 30 унций.

Также 1 крест, полностью позолоченный, весом 41 унция.

Также 1 кувшин, полностью позолоченный, весом 17 унций.

Также 1 потир, полностью позолоченный, весом 27 унций.

Также 1 потир поменьше, полностью позолоченный, весом 14 унций.

Также 2 розы, густо позолоченные, весом 15 с половиной унций.

Также 1 изображение Святого Михаила, весом 170 унций.

Также 1 изображение Богоматери с Младенцем на руках, весом 110 унций.

Итого 529 с половиной унций.

Также 1 большая фляга, весом 368 унций.

Также 1 блюдо для милостыни, весом 132 унции.

Итого 500 унций.

Также 1 кадило из серебра, позолоченное, весом 40 унций.

Также 1 кораблик, весом 18 унций.

Также 1 чаша с одной крышкой, весом 20 унций.

Также 1 кубок, позолоченный, весом 11 унций.

Также 1 стоячая чаша с одной крышкой, весом 12 унций.

Итого 101 унция.

Также 3 больших блюда одного вида, весом 238 унций.

Также 1 жаровня, чтобы ставить на стол для горячей воды, весом 93 унции.

Также 4 полых чаши, из которых одна с выпуклостями, весом всего 173 унции.

Также 3 бутыли одного вида, весом 154 унции.

Также 6 больших чаш одного вида, весом 117 унций.

Также 12 чаш, все одного вида, весом 234 унции.

Также 3 маленькие чаши, весом 25 унций.

Также 1 большая чаша с одной крышкой, весом 62 унции.

Также 3 кубка, чеканные, весом 14 с половиной унций.

Также 1 коробочка для пудры и 1 крышка к чаше, весом 22 унции.

Также 2 чаши, края позолочены маковыми листьями, эмалированные шлемом моего господина на дне, весом 169 унций.

Также 2 кувшина, позолоченные, эмалированные таким же образом, весом 80 унций.

Также 4 кувшина старого фасона, весом 77 унций.

Итого 1522 с половиной унции.

Также 1 маленькая плоская чаша, позолоченная, с одной крышкой, весом 27 унций.

Также 1 стоячая чаша, полностью позолоченная, с одной крышкой, весом 38 унций.

Также 1 маленькая стоячая чаша, позолоченная, с одной крышкой, весом 21 с половиной унция.

Итого 86 с половиной унций.




У Святого Бенедикта.


Также 2 чаши с позолоченными краями и шлемом моего господина на дне, с 2 кувшинами с позолоченными краями и шлемом моего господина на крышках, весом вместе 231 унция.

Также 4 штыря с позолоченными краями, весом 31 унция.

Также 2 штыря поменьше, весом 5 унций.

Также 1 чаша и 1 кувшин с гербом моего господина на дне, весом 63 унции.

Также 2 маленьких кувшина двух видов, весом 24 унции.

Также 1 блюдо для специй с позолоченными краями, весом 44 унции.

Также 2 галлоновых кувшина с позолоченными краями, с гербом моего господина на крышках, весом 176 унций.

Также 2 кувшина одного вида, весом 164 унции.

Также 2 других кувшина одного вида, весом 173 унции.

Также 1 галлоновый кувшин другого вида, весом 35 унций.

Также 2 четвертных кувшина разных видов, весом 48 унций.

Также 1 маленькая бутыль с одной цепью и одной пробкой, весом 38 унций.

Также 1 широкий штырь с позолоченными краями, весом 24 унции.

Также 2 подсвечника, 2 штыря и 4 гнезда, весом 37 унций.

Также 6 кубков разных видов, весом 28 унций.

Также 14 чаш разных видов, весом 135 унций.

Также 1 старая чаша с одной крышкой и одной шишкой, весом 32 унции.

Также 2 блюда одного вида, весом 78 унций.

Также 6 тарелок одного вида, весом 147 унций.

Также 18 мисок разных видов, весом 176 унций.

Также 6 соусников одного вида, весом 28 унций.

Итого 1517 унций.

Также 1 солонка, полностью позолоченная, с одной крышкой, весом 37 унций.

Также 1 чаша с одной крышкой, полностью позолоченная, с одной шишкой, весом 31 унция.

Также 1 простая чаша, позолоченная, с одной крышкой, весом 26 унций.

Также 1 маленькая чаша, позолоченная, с одной крышкой, весом 18 унций.

Итого 112 унций.

Также 1 блюдо, весом 45 унций.

Также 8 тарелок, весом 191 унция.

Также 8 мисок, весом 125 унций.

Также 8 соусников, весом 49 унций.

Также 1 галлоновый кувшин с позолоченными краями, эмалированный наверху фиалковыми листьями, весом 49 унций.

Итого 483 унции.

Также 1 стоячая чаша с одной крышкой, полностью позолоченная, весом 38 унций.

Также 1 фонтан, полностью позолоченный, с одним цветком колумбины на дне, весом 23 унции.

Итого 61 унция.


Также 2 солонки, весом 39 унций.

Также 1 подсвечник с 2 гнездами, весом 21 унция.

Также 4 плоские чаши, чеканные на дне, весом 40 унций.

Также 2 кубка, чеканные, весом 9 унций.

Также 13 ложек, из которых одна позолоченная, весом 17 унций.

Также 1 кувшин с одной шишкой, весом 13 унций.

Также 2 кувшина с гербом моего господина на крышках, весом 72 унции.

Также 1 галлоновый кувшин с ветвями на крышке, эмалированный, весом 49 унций.

Также 3 кувшина, эмалированные одной гирляндой, весом 107 унций.

Также 1 квартовый кувшин, весом 29 унций.

Также 1 большое блюдо, весом 79 унций.

Также 3 блюда поменьше, весом 111 унций.

Также 5 тарелок одного вида, весом 115 унций.

Также 12 мисок одного вида, весом 169 унций.

Также 9 соусников одного вида, весом 63 унции.

Итого 1092 унции.

Также 1 кубок, позолоченный, с одной колумбиной на дне, весом 24 унции.

Также 1 стоячая чаша с одной крышкой, весом 35 унций.

Итого 59 унций.



Кастер.


Пункт: 2 подсвечника с позолоченными краями, весом 17 унций.

Пункт: 2 ампулы, одна без крышки, весом 8 унций.

Пункт: 1 маленький крест с подножием, полностью позолоченный, весом 7 унций.

Пункт: 1 колокольчик для освящения даров, весом 11 унций.

Пункт: 1 потир, весом 18 унций.

Пункт: 1 солонка, весом 5 унций.

Пункт: 1 дароносица, весом [пусто] унций.

Пункт: 1 большая солонка с крышкой, весом 27 унций.

Пункт: 1 простой таз с кувшином, весом 53 унции.

Пункт: 2 плоские чаши одного вида, весом 22 унции.

Пункт: 17 ложек двух видов, весом 18 унций.

Пункт: 4 больших блюда, весом 94 унции.

Пункт: 6 тарелок, весом 94 унции.

Пункт: 4 соусника, весом 18 унций.

Пункт: 1 подсвечник без гнезд, весом 18 унций.

Итого: 410 унций.




Примечание: 46 унций золота и 525 унций серебряной посуды, взятых из Бермондси.

Продано Джоном Янгом из Лондона.



	
Прежде всего, золотой безмен, не хватает 5 шариков, весом 23 унции золота.

Пункт: 1 пара тазов, оба весом 102 унции.

Пункт: 1 пара кувшинов, оба весом 45 унций.

Пункт: 1 пара новых фляг с цепями, каждая весом 74 унции — 153 унции.

Пункт: 4 больших блюда, часть из 9 блюд не одного набора, весом в общем 109 унций; таким образом, каждое весит 23 унции. Итого вес этих 4 блюд — 92 унции.

Пункт: 12 тарелок, весом в общем 189 унций.

Пункт: 12 соусников, весом в общем 97 унций.







Итого унций серебра: 673 унции, и золота: 23 унции.

Пункт: 1 золотая чаша с кувшином, весом 23 унции.

Пункт: 2 блюда для специй, оба весом 92 унции.

Пункт: 2 старых больших блюда одного вида, весом 88 унций.

Пункт: 1 большое блюдо, весом 38 унций.

Пункт: 5 старых тарелок, весом в общем 76 унций.

Пункт: 5 соусников, весом 29 унций.

Пункт: 2 квартовые кружки, весом 54 унции.

Пункт: 9 больших блюд, весом 323 унции.

Пункт: 1 плоская чаша, простая, серебряная, весом 16 унций.

Пункт: 1 квартовая серебряная кружка с позолоченными краями, весом 26 унций.

Пункт: 1 глубокий серебряный таз, весом 28 унций.

Итого унций золота: 23 унции; и серебра: 770 унций.

Пункт: 2 стоячие чаши, позолоченные, одного вида, каждая весом 24 унции — 68 унций.

Пункт: 6 кубков без крышек, весом 23 с половиной унции.

Пункт: 1 кувшин для омовения, весом 24 унции.

Пункт: 1 солонка, позолоченная, весом 34 унции.

Пункт: 2 меньших больших блюда, весом 70 унций.

Пункт: 5 больших блюд, не одного набора, часть из 9 блюд, весом в общем 109 унций; таким образом, каждое блюдо весит по оценке 23 унции. Итого вес 5 блюд — 115 унций.

Итого: 334 с половиной унции.

Пункт: 1 солонка, позолоченная, с крышкой, весом 31 унция.

Пункт: 4 чаши, позолоченные, с 2 крышками, весом 74 унции.

Пункт: 6 парижских чаш из серебра, с изображением месяцев, на низких ножках, с позолоченными краями, весом 90 унций.

Пункт: 1 белая стоячая чаша с серебряной крышкой, весом 12 с половиной унций.


Пункт: 1 навершие для крышки, позолоченное, весом 1 унция.

Пункт: 1 фляга, серебряная с позолотой, согласно старой описи, весом 38 унций.

Пункт: другая фляга, того же вида и того же веса, 38 унций.

Итого: 644 с половиной унции.

Пункт: 1 пара старых фляг, 3 пинты, не хватает 1 пробки, весом 90 унций.

Пункт: 1 большой соусник, весом 6 с половиной унций.

Пункт: 2 старые ампулы, весом 6 унций.






Рукопись, с которой напечатан этот документ, представляет собой свиток, который, по-видимому, одно время находился во владении Бломфилда, историка Норфолка. В конце имеется следующая заметка, сделанная его рукой: «7 марта 1743 г. — Верная копия этого свитка дана сэру Эндрю Фаунтену, рыцарю, мною, Фр. Бломфилдом».

Сэр Роберт Харлинг из Ист-Харлинга в Норфолке был соратником Фастольфа и погиб в Париже в 1435 году.

Круглые лепешки или облатки, предназначенные для освящения во время Евхаристии.

Небольшая табличка с изображением Распятия, которую подносили для целования во время мессы.

Пропуск в рукописи.

Инструмент в форме посоха с шариками или завитками, использовавшийся для взвешивания до того, как для этой цели стали применять весы.

Слово «beyng» в этих двух местах, по-видимому, было исправлено на «weyng», что было излишним.






Пункт: 1 широкий подсвечник, полностью позолоченный, весом 45 унций. Итого: 1092 унции.



Пункт: 2 ампулы, одна без крышки, весом 8 унций.


Пункт: 1 пара кувшинов




ГАРДЕРОБ СЭРА ДЖОНА ФАСТОЛЬФА


Памятная записка.


Что в последний день октября, в [пропуск] год правления короля Генриха VI, сэр Джон Фастольф, рыцарь, оставил в своем гардеробе в Кастере следующие запасы одежды и прочего снаряжения, а именно:

Одежда, остающаяся в настоящее время в гардеробе господина.


Во-первых, платье из парчи с широкими рукавами, наподобие стихаря.

Пункт: другое платье из парчи с прямыми рукавами, подбитое черной тканью.

Пункт: половина платья из красного бархата.

Пункт: 1 платье из синего бархата по бархату, длинное, подбитое мехом куницы, с воротником из того же материала, рукава без подкладки.

Пункт: 1 платье из зеленой ткани, 3 ярда.

Пункт: 1 длинное алое платье, без подкладки.

Пункт: 1 красное платье, ливрея моего лорда Корнуолла, на подкладке.

Пункт: 1 плащ-химера из синего атласа, подбитый черным шелком.

Пункт: 3 четверти алого сукна на платье, полчетверти того же.

Пункт: 1 поношенное платье цвета крови, зернистое, с рукавами.

Пункт: 1 платье из французского руссета, подбитое черной тканью.


Пункт: 1 черная химера, подбитая черным бокрамом.

Пункт: 1 черное платье, подбитое черной подкладкой.

Пункт: 3 четверти платья из руссета без рукавов.

Пункт: 1 зубчатый хук из черной ткани без подкладки, и половина того же.



U.

Туники, остающиеся там же.


Пункт: 1 куртка из синего бархата, подбитая в корпусе тонкой льняной тканью, а рукава — одеяльной тканью.

Пункт: 1 куртка из руссетового бархата, подбитая одеяльной тканью.

Пункт: 1 куртка из красного бархата, разрезы оторочены красной кожей.

Пункт: 1 куртка из черного бархата по бархату, подбитая тонкой льняной тканью.

Пункт: 1 куртка, грудь и рукава из черного бархата, остальное из руссетового фустиана.

Пункт: 2 куртки из руссетового бархата, одна подбита одеяльной тканью, другая — льняной.

Пункт: 2 куртки из камлота.

Пункт: 1 куртка из узорчатого атласа.

Пункт: 1 дублет из красного бархата по бархату.

Пункт: 1 куртка из черного бархата, корпус подбит одеяльной тканью, а рукава — черной тканью.

Пункт: 1 дублет из красного бархата, подбитый льняной тканью.

Пункт: 2 куртки из оленьей кожи с воротником из черного бархата.

Пункт: 1 дублет из белой льняной ткани.

Пункт: 1 нижняя рубашка из льняной ткани, набитая пухом.

Пункт: 1 нижняя рубашка из льняной ткани, без рукавов.

Пункт: 2 пары чулок из черного керси.

Пункт: 3 пары, отороченные кожей.

Пункт: 1 пара черных чулок, с кожаными подошвами.

Пункт: 2 пары алых чулок.



U V


Капюшоны и головные уборы.


Пункт: 1 руссетовый капюшон без типпета, из руссетового атласа.

Пункт: 1 капюшон из черного бархата с типпетом, наполовину из дамаста и наполовину из бархата, зубчатый.

Пункт: 1 капюшон из темно-зеленого бархата, зубчатый по валику.

Пункт: 1 капюшон из руссетового бархата с типпетом, наполовину из того же материала и наполовину из синего бархата, подбитый дамастом того же цвета.


Пункт: 1 капюшон из темно-зеленого бархата, типпет из черного и зеленого бархата.

Пункт: 1 капюшон из руссетового бархата без типпета.

Пункт: 1 капюшон из руссетового дамаста с типпетом, закрепленным шелковым шнурком.

Пункт: 1 верховой капюшон из красного бархата с 4 зубцами.

Пункт: 1 капюшон из алого сукна с валиком из пурпурного бархата, отороченный тем же бархатом.

Пункт: 1 капюшон из черного атласа, валик из черного бархата.

Пункт: 1 капюшон из пурпурного бархата, без валика и типпета.

Пункт: 1 капюшон из руссетового бархата, типпет подбит руссетовым шелком.

Пункт: 1 типпет, наполовину руссетовый и наполовину из черного бархата, с 1 зубцом.

Пункт: 1 верховой капюшон из черной ткани, подбитый тем же.

Пункт: 1 верховой капюшон из черного бархата, подбитый черной тканью.

Пункт: 1 бобровая шляпа, подбитая позолоченным дамастом, с поясом, пряжкой и концом, с 4 полосками того же материала.

Пункт: 1 большая свернутая шапка цвета крови, зернистая.

Пункт: 2 алых капюшона.

Пункт: 4 капюшона цвета крови, зернистые.

Пункт: 2 капюшона персидского синего цвета. Пункт: 2 капюшона черного цвета.

Пункт: 1 вязаная шапка. Пункт: 1 невыделанный мешок.

Пункт: 2 конца алого капюшона.

Пункт: 1 черный верховой капюшон, без подкладки. Пункт: 2 соломенные шляпы.

Пункт: 1 синий капюшон Ордена Подвязки.

Пункт: 1 платье моей леди, без подкладки.



Другие необходимые вещи там же.


Прежде всего, 1 балдахин из зеленого шелка, отороченный красным.

Пункт: 3 попоны с 3 тканями того же комплекта.

Пункт: 2 старые красные казулы.

Пункт: 2 кармана, набитые и вышитые белыми розами по его замыслу, красные с крестами, отделанными серебром.

Пункт: 1 кусок алого сукна, вышитый посередине, содержащий в длину 3 с половиной ярда.

Пункт: 1 кусок синей ткани, содержащий в длину 3 четверти, а в ширину 5 четвертей.

Пункт: 1 кусок алого сукна для конских попон, с красными крестами и розами.

Пункт: 2 полосы от тех же попон, подходящие по стилю.

Пункт: 1 кусок ливреи Святого Георгия для 1 капюшона.

Пункт: 1 медный позолоченный шар, богато вышитый, с висящим рядом щитком.

Пункт: 2 вымпела с его гербом.

Пункт: 2 ярда и 1 четверть белого дамаста.

Пункт: 1 кусок белого бархата длиной 2 ярда.

Пункт: 1 кусок красного атласа, вышитый девизом «Me faunt fere».

Пункт: 2 полосы того же.

Пункт: 2 шелковые кот-арми с его собственным гербом.


Пункт: 1 кот-арми из белого шелка с изображением Святого Георгия.

Пункт: 2 куска парчи из Тиссена.

Пункт: 1 кусок черного керси с розами, вышитый девизом «Me faunt fere».

Пункт: 2 полосы того же комплекта.

Пункт: 2 куска синего холста по 42 ярда.

Пункт: 1 кусок льняной ткани, окрашенной.

Пункт: 1 кусок зеленого ворстеда длиной 30 ярдов.

Пункт: 4 плаща темно-пурпурного цвета.

Пункт: 1 кинжал с рукоятью в форме яичек, в серебряной оправе, и 1 наконечник ножен к нему.

Пункт: 1 маленький короткий боевой кинжал с 1 позолоченным наконечником.

Пункт: 3 пары кипарисовых досок для игры, в кожаных футлярах.

Пункт: 1 пара досок для игры, с гравировкой снаружи, и фигуры к ним в мешочках.



E.


Прежде всего, 5 подушек из зеленого шелка.

Пункт: 1 подушка из шелка, фон белый с синими лилиями.

Пункт: 2 подушки из красного бархата, фон черный.

Пункт: 5 подушек из красного бархата.

Пункт: 2 подушки из красного бархата, набитого на атлас.

Пункт: 1 маленькая подушка из зеленого шелка, внутри набитая лавандой.

Пункт: 1 подушка из пурпурного шелка и золота.

Пункт: 2 подушки из синего шелка, с щитом.

Пункт: 5 больших ковров.

Прежде всего, 1 длинная подушка из фустиана.

Пункт: 3 широкие подушки из фустиана.

Пункт: 2 подушки из фустиана, более узкие и короткие.

Пункт: 1 длинная подушка из льняной ткани.

Пункт: 1 подушка меньшего размера.

Пункт: 1 широкая подушка из льняной ткани.

Пункт: 2 подушки из льняной ткани меньшего размера.

Пункт: 8 подушек из льняной ткани меньшего размера.

Пункт: 5 наименьшего размера.

Прежде всего, 1 покрывало из зеленого шелка на кровать, подбитое синим шелком.

Пункт: 1 закрытая кровать бледно-зеленого и белого цвета, с золотыми листьями.

Пункт: 1 покрывало того же цвета.

Пункт: 1 покрывало из красного шелка, подбитое бокрамом.

Пункт: 1 покрывало из белой ткани, тонкой и хорошо сработанной, стеганое.

Пункт: 1 покрывало из Реймса, вышитое дамасским золотом.

Пункт: 1 пуховик из шелка-сырца.


Пункт: 1 балдахин из белой льняной ткани.

Пункт: 1 изголовье из того же. Пункт: 3 занавески того же комплекта.

Пункт: 3 занавески из льняной ткани.

Пункт: 3 одеяла из фустиана.



Ткани из Арраса и гобелены.


Прежде всего, 1 аррас, называемый «Ткань пастухов».

Пункт: 1 с изображением Успения Богородицы.

Пункт: 1 новый аррас-банкер, с медведем, держащим копье посередине ткани.

Пункт: 1 аррас-изголовье с 2 дворянками и 2 дворянами, один из которых держит в руке ястреба.

Пункт: 1 ткань с 4 дворянками.

Пункт: 1 аррас-изголовье с коронованной дамой и большим свитком вокруг головы, первая буква N.

Пункт: 1 ткань с 9 завоевателями.

Пункт: 1 покрывало для кровати из нового арраса, с дворянкой в углу, держащей в руке щенка, и Агнус Деи на шее.

Пункт: балдахин из арраса с шелковой бахромой, красной, зеленой и белой.

Пункт: 1 изголовье того же цвета, красное, зеленое и белое.

Пункт: 1 изголовье с бахромой из зеленого шелка. Пункт: 1 балдахин того же цвета.

Пункт: 1 аррас для нижнего зала, с великаном посередине, несущим в руке медвежью лапу.

Пункт: 1 аррас для возвышения в том же зале, с дикарем и ребенком на руках.

Пункт: 1 ткань с изображением осады Фалеза для западной стороны зала.

Пункт: 1 аррас с 3 лучниками, стреляющими из арбалета в утку на воде.

Пункт: 1 аррас с дворянкой, играющей на арфе у замка в центре ткани.

Пункт: 1 покрывало из арраса для кровати, с человеком, черпающим воду из колодца в центре ткани.

Пункт: 1 маленькое изголовье из арраса, с мужчиной и женщиной в центре.

Пункт: 1 банкер из арраса с человеком, стреляющим в ищейку.

Пункт: 1 аррас с коронованной дамой и свитком вокруг головы с буквами A. N., подбитый серым холстом.

Пункт: 1 аррас с водопроводом в центре.

Пункт: 1 аррас с дворянкой, держащей шелковую ленту, и дворянкой с ястребом.

Пункт: 2 ткани, изображающие множество тополей.

Пункт: 1 изголовье из синего гобелена с 8 ветвями.

Пункт: 1 синее настенное покрытие того же комплекта.


Пункт: 1 красная ткань длиной 5 с половиной ярдов.

Пункт: 1 красный банкер с 3 белыми розами и гербом Фастольфа.

Пункт: 1 другая красная ткань с 5 розами того же стиля.

Пункт: 1 настенное покрытие из синего ворстеда, длиной 13 ярдов и шириной 4 ярда.

Пункт: 1 настенное покрытие с изображением людей в темно-зеленом ворстеде.

Пункт: 2 куска белого ворстеда, оба одной длины.

Пункт: 1 настенное покрытие темно-зеленого цвета, длиной 11 ярдов и шириной 2 с половиной ярда.

Пункт: 1 настенное покрытие того же комплекта, длины и ширины.

Пункт: 1 изголовье зеленого и белого цвета с ветвями того же стиля.



F.

Аррасы.


Пункт: 2 арраса для комнаты над нижним залом, с изображением охоты и соколиной охоты.

Пункт: 3 ткани зеленого и белого цвета с ветвями, подходящими к другим, описанным ранее.

Пункт: покрывало для кровати из арраса с изображением охоты на кабана, с человеком в синем, в зубчатом капюшоне, белом и красном.



G.

Холст в гардеробе и тонкая льняная ткань разных видов.


Во-первых, 9 наперников для перин.

Пункт: 4 трансомера.

Пункт: 1 кусок льняной ткани, длиной и шириной 80 локтей, один конец обрезан и не запечатан, а другой конец целый.

Пункт: 1 кусок льняной ткани, шириной в ярд, содержащий 14 ярдов и более, не запечатан.

Пункт: 1 кусок грубой льняной ткани, шириной в ярд, 22 ярда.

Пункт: 1 кусок шириной в ярд, 24 ярда и 3 четверти, для Уильяма Шипдама.

Пункт: 1 кусок шириной в ярд и полчетверти, 25 ярдов и 3 четверти, для Уильяма Шипдама.

Пункт: 1 кусок шириной в ярд, 12 ярдов и 1 четверть.

Пункт: 1 кусок тонкой льняной ткани, шириной в ярд, 56 ярдов в длину.

Пункт: 1 кусок грубой ткани, шириной в ярд, 57 ярдов.

Пункт: 1 кусок грубой ткани, 24 ярда.

Пункт: 1 кусок такой же ткани, 28 ярдов.

Пункт: 1 кусок ткани, 37 с половиной ярдов.

Пункт: 1 кусок грубой ткани, 22 ярда, от Уильяма Шипдама.

Пункт: 1 кусок такой же ткани, 32 ярда и 1 четверть.

Пункт: 1 кусок такой же ткани, 36 ярдов, от Уильяма Шипдама.


Пункт: 1 кусок ткани, 33 ярда и 1 четверть, от Уильяма Шипдама.

Пункт: 1 кусок, 27 ярдов и 1 четверть. Пункт: 1 кусок, 10 с половиной ярдов.

Пункт: 1 кусок, 8 ярдов. Пункт: 1 кусок, 28 ярдов и 3 четверти.

Пункт: 1 кусок, 19 с половиной ярдов. Пункт: 1 кусок, 22 ярда и 1 четверть.

Пункт: 1 кусок, 13 ярдов и 1 четверть. Пункт: 1 кусок, 23 ярда.

Пункт: 1 кусок, 27 ярдов и 1 четверть. Пункт: 1 кусок, 30 с половиной ярдов.

Пункт: 1 кусок, 32 с половиной ярда. Пункт: 1 кусок, 41 ярд и 1 четверть.

Пункт: 1 кусок, 31 с половиной ярд. Пункт: 1 кусок, 18 ярдов и 3 четверти.

Пункт: 1 кусок, 13 ярдов. Пункт: 1 кусок, 14 ярдов.

Пункт: 1 кусок, 45 ярдов. Пункт: 1 кусок, 8 с половиной ярдов.

Пункт: 1 кусок, 13 с половиной ярдов. Пункт: 1 кусок, 22 ярда и 1 четверть.

Пункт: 1 кусок, 39 ярдов.

Пункт: 1 кусок, 33 ярда и 1 четверть, лучшей ткани.

Пункт: 2 рулона льняной ткани, оба не измерены. Пункт: 60 ярдов ткани.

Пункт: 1 кусок зеландской ткани, с различными печатями на концах.

Итого: 40 кусков.

Итого по этому листу, сверх 2 рулонов, содержащих 60 ярдов, и кусков, запечатанных секретной печатью господина, как указано в конце страницы, 1037 ярдов, 2 четверти и половина.

Остается, с тремя возвращенными кусками.



H.

Далее в гардеробе в верхнем доме.


Пункт: 3 больших медных котла французского производства.

Пункт: 1 большой медный чафрон. Пункт: 2 чаферна меньшего размера.

Пункт: 4 чаферна французского образца для супов. Пункт: 1 сковорода.

Пункт: 1 маленький медный котелок. Пункт: 2 оловянных ночных таза.

Пункт: 4 больших блюда. Пункт: 6 тарелок. Пункт: 6 оловянных соусников.

Пункт: 4 медных позолоченных подсвечника с гербом моего господина и моей леди.

Пункт: 1 латунный фонтан для установки в винные кувшины.

Пункт: 2 подвесных подсвечника. Пункт: 2 корзины.

Пункт: 1 плетеная корзина. Пункт: 21 лук.

Пункт: 8 связок стрел с лебединым оперением.




Комната над буфетом для гостей.


Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 подушка.

Пункт: 2 одеяла. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 белое стеганое одеяло. Пункт: 1 балдахин. Пункт: 1 изголовье.

Пункт: 2 занавески того же комплекта. Пункт: 1 ткань для буфета того же комплекта.



Большая комната над Летним залом.


Прежде всего, 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 балдахин.

Пункт: 1 изголовье с дворянкой в зеленом, держащей в руках крякву.

Пункт: 1 покрывало с великаном, поражающим копьем дикого кабана.

Пункт: 3 занавески из зеленого шелка.

Пункт: 1 аррас с изображением пастухов.



Белая комната рядом с Большой комнатой, некогда комната Николаса Боккинга.



Прежде всего, 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 пуховая подушка.

Пункт: 2 одеяла.

Пункт: 1 пара простыней, каждая простыня из 4 полотнищ.

Пункт: 1 покрывало из белой льняной ткани. Пункт: 1 стеганое одеяло.

Пункт: 1 изголовье. Пункт: 1 балдахин. Пункт: 3 белые занавески.

Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 2 одеяла.

Пункт: 3 пары простыней. Пункт: 2 покрывала с зеленым узором.

Пункт: 1 ткань для буфета.



Комната, некогда для Стивена Скроупа, настенные ткани с изображением пастухов.



Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик.

Пункт: 2 фустиановых одеяла, каждое из 6 полотнищ.

Пункт: 1 пуховая подушка. Пункт: 1 подушка с лавандой.

Пункт: 1 покрывало из Ипра, подбитое льняной тканью.

Пункт: 1 изголовье и 1 балдахин того же. Пункт: 3 занавески из красной саи.

Пункт: 1 настенная ткань с изображением лопатоносов.

Пункт: 1 красная занавеска из саи для стула.

Пункт: 4 подушки из красной саи. Пункт: 1 ткань для буфета.

Пункт: 1 выкатная кровать с матрасом.

Пункт: 1 валик. Пункт: 2 одеяла. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 покрывало из желтой ткани.



Комната Раффмана.


Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 одеяло.

Пункт: 1 пара простыней. Пункт: 1 красная накидка из кроличьих шкурок.


Пункт: 1 изголовье. Пункт: 1 балдахин из красной саи.

Пункт: 1 настенная ткань с тополями. Пункт: 2 гобелена с облаками.

Пункт: 1 покрывало из зеленой саи. Пункт: 1 покрывало с другим узором.



Комната йоменов для гостей.


Прежде всего, 3 перины. Пункт: 3 валика. Пункт: 1 матрас.

Пункт: 5 одеял. Пункт: 3 пары простыней.

Пункт: 1 покрывало с зеленым узором.

Пункт: 2 покрывала белого, зеленого и синего цветов.

Пункт: 2 полотна для обивки стен того же цвета.



Белая обитая комната рядом с комнатой Инглоуза.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 2 одеяла.

Пункт: 1 пара простыней. Пункт: 1 пуховая подушка.

Пункт: 1 стеганый предмет белого цвета, обитый тканью. Пункт: 1 кровать с балдахином.

Пункт: 1 полог. Пункт: 1 изголовье. Пункт: 3 белые занавески.

Пункт: 1 занавеска того же цвета.



Комната Инглоуза.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик.

Пункт: 2 фустиановых одеяла, каждое по 6 полос.

Пункт: 1 пара простыней, каждая простыня по 3 полосы. Пункт: 1 головная простыня.

Пункт: 1 пуховая подушка. Пункт: 1 лавандовая подушка.

Пункт: 1 покрывало из арраса. Пункт: 1 изголовье.

Пункт: 1 полог того же цвета. Пункт: 1 подбитая горностаем накидка.

Пункт: 3 занавески из красной саи. Пункт: 5 полотен гобеленовой работы.

Пункт: 1 скамья с покрытием той же работы. Пункт: 1 подушка из красного шелка.

Пункт: 4 из красной саи. Пункт: 1 скатерть для буфета. Пункт: 1 тюфяк.

Пункт: 1 валик. Пункт: 1 одеяло. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 покрывало. Пункт: 1 зеленый ковер.



Белая обитая комната рядом с гардеробной.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 2 одеяла.

Пункт: 1 пара простыней. Пункт: 1 головная простыня. Пункт: 1 пуховая подушка.

Пункт: 1 лавандовая подушка.

Пункт: 1 стеганый предмет белого цвета, с гербом в виде лошади, забралом и зелеными ветвями.

Пункт: 1 полог. Пункт: 1 изголовье. Пункт: 3 занавески из льняной ткани.



Комната Коула и Уоткина, которая предназначалась для двух аудиторов.


Пункт: 2 матраса. Пункт: 2 одеяла. Пункт: 2 простыни.

Пункт: 1 валик. Пункт: 1 покрывало белой работы с птицами.

Пункт: 1 изголовье из красной саи. Пункт: 1 полог из холста.




Комната привратника.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 одеяло. Пункт: 1 покрывало.

Пункт: 1 занавеска из красной саи.



Комната напротив комнаты привратника.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 пара одеял. Пункт: 2 покрывала зеленого и желтого цветов.

Пункт: 1 полог из синих и белых полос. Пункт: 2 куска саи.



Комната над подъемным мостом.


Прежде всего: 1 перина, покрытая серым холстом. Пункт: 1 валик.

Пункт: 2 одеяла, 1 пара простыней.

Пункт: 1 красная накидка, подбитая кроличьим мехом.

Пункт: 1 изголовье и 1 полог из красной саи с надписью «Me faunt fere».



Комната Шипдама.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 2 одеяла. Пункт: 2 простыни.

Пункт: 1 валик.

Пункт: 1 покрывало с белыми розами, по 4 в каждом углу и одна в середине.

Пункт: 1 полог из красной саи.

Пункт: 1 изголовье из красной саи, подбитое холстом. Пункт: 1 стул.

Пункт: 1 кусок красной саи для счетного стола.

Пункт: 4 подушки из красной саи. Пункт: 1 каминная решетка. Пункт: 1 совок для углей.

Пункт: 1 пара щипцов. Пункт: 3 скамьи. Пункт: 1 столярный стул.



Внутренняя комната над воротами.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 2 одеяла.

Пункт: 1 шкаф для провизии. Пункт: 2 подушки из синей саи.

Пункт: 1 столярный стул.



Средняя комната.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 матрас. Пункт: 1 стеганое одеяло.

Пункт: 2 покрывала из красной саи. Пункт: 1 изголовье с пологом.

Пункт: 2 занавески из красной саи. Пункт: 1 изголовье того же цвета.

Пункт: 1 пара щипцов.



Комната Боккинга во внутреннем дворе.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик.

Пункт: 2 пары простыней. Пункт: 2 одеяла.

Пункт: 1 покрывало с тополевым узором, подбитое белой льняной тканью.

Пункт: 1 полог. Пункт: 1 изголовье из красной саи.




Комната повара.


Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 2 простыни.

Пункт: 1 красное покрывало с розами и головами ищеек.



Комната Ферофа (или Фицрауфа).


Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 2 одеяла. Пункт: 1 покрывало. Пункт: 1 изголовье.

Пункт: 1 полог синего облачного цвета.



Комната Томаса Фастольфа.


Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 2 одеяла. Пункт: 1 красное покрывало.

Пункт: 1 покрывало из ворстеда. Пункт: 1 изголовье.

Пункт: 1 полог из красной саи с гербом Фастольфа.



Кровать в большой конюшне.


Пункт: 1 матрас. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 покрывало синего и красного цветов.



Кровать в летней конюшне.


Пункт: 1 матрас. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 покрывало синего и красного цветов.



Комната садовника.


Прежде всего: 1 валик. Пункт: 1 матрас. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 2 одеяла. Пункт: 1 синее покрывало.

Пункт: 1 другое, более ярко-синее. Пункт: 1 матрас. Пункт: 1 валик.

Пункт: 1 ковер. Пункт: 1 покрывало из зеленой саи.

Пункт: 1 покрывало с тополевым узором. Пункт: 1 синий полог.



Комната моего господина и белая гардеробная при конюшне.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 пуховик тонкого синего цвета.

Пункт: 1 валик. Пункт: 2 фустиановых одеяла.

Пункт: 1 пара простыней. Пункт: 1 стеганый предмет.

Пункт: 1 кровать с балдахином из арраса. Пункт: 1 изголовье. Пункт: 1 полог.

Пункт: 1 покрывало.

Пункт: 3 занавески из зеленого ворстеда.

Пункт: 1 скамья с покрытием гобеленовой работы.

Пункт: 4 куска обивки из зеленого ворстеда.

Пункт: 1 скамья с покрытием гобеленовой работы. Пункт: 1 скатерть для буфета.

Пункт: 2 стоячие каминные решетки. Пункт: 1 тюфяк.

Пункт: 1 латунный котелок. Пункт: 1 пара щипцов.


Пункт: 1 пара мехов. Пункт: 1 маленький тюфяк. Пункт: 2 одеяла.

Пункт: 1 пара простыней. Пункт: 1 покрывало.

Пункт: 6 белых подушек. Пункт: 2 маленьких колокольчика.

Пункт: 1 складной стол. Пункт: 1 длинный стул. Пункт: 1 зеленый стул.

Пункт: 1 подвесной латунный подсвечник.



В комнате и гардеробной, ранее принадлежавших леди Милисент Фастольф.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 1 матрас.

Пункт: 1 стеганое одеяло. Пункт: маленькие пуховые подушки.

Пункт: 1 кровать с балдахином из тонкой белой ткани. Пункт: 2 маленьких тюфяка.

Пункт: 1 красное покрывало. Пункт: 1 кожаная подушка. Пункт: 1 таз.

Пункт: 1 кувшин. Пункт: 2 горшка.

Пункт: 2 маленьких кувшина из синего стекла, присыпанных золотом.



Комната, где лежала Маргарет Ходсон.


Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик. Пункт: 2 фустиановых одеяла.

Пункт: 1 стул с куском ткани белого и зеленого цветов.



Крайняя комната рядом с Зимним залом.


Пункт: 1 перина. Пункт: 1 валик.

Пункт: 1 покрывало из зеленого ворстеда. Пункт: 2 стоячие каминные решетки.

Пункт: 1 подвесной латунный подсвечник.

Пункт: 1 скатерть для буфета. Пункт: 1 красный стул.



Белая гардеробная для Льюиса и Уильяма Вустера.


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 1 пуховик. Пункт: 1 валик.

Пункт: 1 кровать с балдахином. Пункт: 1 изголовье.

Пункт: 1 полог из красного ворстеда, обитый тканью черного, белого и зеленого цветов. Пункт: 1 арстелла.



G.


Прежде всего: 2 куска атласа по фасону дублета для ношения под платьями.

Пункт: 8 четвертей шелка, рукава из того же материала, свернутые вместе для курток.

Пункт: 1 куртка из черной льняной ткани, набитая кольчугой.

Пункт: 6 курток, набитых рогом.

Пункт: 1 куртка из черной ткани, подбитая холстом с кольчугой.

Пункт: 24 шапки, набитые рогом, а некоторые — кольчугой.

Пункт: 6 пар кольчужных перчаток из овечьей кожи и кожи лани.

Пункт: 3 больших стальных арбалета с одним большим двойным воротом к ним.

Пункт: 1 сундук, полный болтов небольшого размера.

Пункт: 12 болтов большого размера, с латунными перьями.

Пункт: 6 пар кирас. Пункт: 1 пара бригантин.


Пункт: 3 миланских хауберка.

Пункт: 5 забрал для бацинетов. Пункт: 6 кусков кольчуги.

Пункт: 1 наплечник. Пункт: 1 поллен. Пункт: 6 пар поножей.

Пункт: 4 пары набедренников. Пункт: 11 бацинетов. Пункт: 1 пара наколенников.

Пункт: 1 пара бригантин, покрытых красным бархатом. Пункт: 1 копье.

Пункт: 2 бацинета. Пункт: 2 салада с 2 забралами.

Пункт: 8 саладов, белых, без забрал. Пункт: 5 пар наручей.

Пункт: 3 наконечника копий. Пункт: 1 меч с позолоченным наконечником ножен.

Пункт: 1 шляпа для верховой езды, покрытая черным бархатом.

Пункт: 2 кисточки на ней сзади. Пункт: 3 пушки, называемые серпентинами.

Пункт: 2 белые пары бригантин. Пункт: 2 пары чулок из черного керси.

Пункт: пара, отороченная кожей. Пункт: 2 пары алого цвета.

Пункт: 1 пара черных, отороченных кожей.

Пункт: 2 куртки из русого бархата. Пункт: 2 большие каминные решетки одного вида.

Пункт: 2 меньшие, другого вида. Пункт: 3 еще меньшие каминные решетки.

Пункт: 11 каминных решеток для кухни. Пункт: 1 железный вертел.

Пункт: 9 железных прутьев для занавесок.

Пункт: 2 цепи для подъемного моста.



Большой зал.


11 арбалетов, из которых 3 стальных, и 5 ворот. Пункт: 1 кабанье копье.

Пункт: 6 вифлов. Пункт: 1 красный павиз. Пункт: 1 тарч.

Пункт: 21 копье. Пункт: 1 легкое копье. Пункт: 3 куска красного ворстеда.

Пункт: 1 зеленый стул. Пункт: 1 красный стул.

Пункт: 1 кусок красного ворстеда в башенной гостиной.

Пункт: 1 скамья с покрытием гобеленовой работы.

Пункт: 1 другая, новая, гобеленовой работы, на окне зала.

Пункт: 7 подушек гобеленовой работы.



Зимний зал.


Пункт: 1 полотно из арраса с изображением мавританского танца.

Пункт: 2 стула с бахромой. Пункт: 1 красный стул, полдюжины (?).

Пункт: полдюжины гобеленовой работы. Пункт: 1 скамья с покрытием из арраса.

Пункт: 2 стоячие каминные решетки.



Погреб.


В погребе находится определенная посуда, за которую Джон Оуэрсби несет ответственность согласно индентуре, копия которой приложена к этому договору аренды.

Пункт: 2 бочки красного вина.



Буфетная.


Пункт: 2 ножа для нарезки.

Пункт: 3 ножа в ножнах, рукояти каждого украшены позолоченными гвоздями.


Пункт: 1 пара галлонных бутылей одного вида.

Пункт: 1 пара бутылей по полгаллона одного вида.

Пункт: 1 другая бутыль по полгаллона. Пункт: 1 пара четвертных бутылей одного вида.

Пункт: 4 кожаных галлонных кувшина. Пункт: 3 кожаных кувшина по полгаллона.

Пункт: 1 нож для хлеба. Пункт: 1 большой танкард.

Пункт: 2 большие и огромные бутыли. Пункт: 14 латунных подсвечников.

Пункт: определенные куски столового белья согласно списку с индентурой, приложенному к этому договору аренды.

Пункт: 1 четвертная бутыль для вина.

Прежде всего: 3 серебряных блюда малого размера. Пункт: 5 серебряных тарелок.

Пункт: 12 серебряных блюд одного вида.

Пункт: 8 серебряных блюд меньшего размера.

Пункт: 11 серебряных соусников одного вида.

Пункт: 3 серебряные чаши, из которых 1 подарена Маргарет Ходсон.

Пункт: 3 серебряные крышки, эмалированные, с цветами огуречника на дне.

Пункт: 6 чеканных чаш, позолоченных по краям, с парижским клеймом.

Пункт: 2 серебряных кувшина по полгаллона, частично позолоченных и эмалированных фиалками и маргаритками.

Пункт: 2 серебряных кувшина, эмалированных сверху его гербом.

Пункт: 1 серебряная четвертная бутыль, частично позолоченная, с чеканкой из роз и листьев.

Пункт: 1 круглая солонка, позолоченная и закрытая крышкой с венком сверху, с написанными словами «Me faunt fere» вокруг.

Пункт: 1 солонка, частично того же фасона, одиночная.

Пункт: 2 серебряные солонки, простые и маленькие, с двойной розой, выгравированной с гербом.

Пункт: 1 серебряный таз, частично позолоченный, с двойной розой, его гербом, эмалированным на дне, с его шлемом и гребнем.



Передано в Лондоне вместе с господином.


Пункт: 1 другой таз, белый, того же фасона, эмалированный его гербом на дне.

Пункт: 2 кувшина к ним.

Пункт: 1 маленький серебряный таз, простой, с 1 плоским кувшином.

Пункт: 1 чеканный кубок, края позолочены.

Пункт: 16 серебряных ложек с позолоченными набалдашниками, похожими на жемчуг.

Пункт: 1 серебряный подсвечник, частично позолоченный, с двумя гнездами.

Пункт: 1 круглый серебряный таз с 1 простым серебряным кувшином.

Пункт: 2 больших серебряных таза, края позолочены и вокруг написано «Me faunt fere».

Пункт: 2 кувшина к ним. Пункт: 1 маленькая серебряная сковорода с ручкой.

Пункт: 2 серебряных блюда, найденных в комнате моей леди.

Пункт: 2 маленькие чаши.

Пункт: 1 солонка с выпуклым узором внутри, с крышкой и позолоченная.

Пункт: 1 стоячий позолоченный кубок с 1 набалдашником, похожим на жемчуг.


Пункт: 2 простые скатерти для стола моего господина, длиной 9 ярдов.

Пункт: 2 простые скатерти для стола моего господина, каждая длиной 6 ярдов.

Пункт: 6 простых салфеток.

Пункт: 4 полотенца простой работы, каждое длиной 2,5 ярда.

Пункт: 4 простые скатерти для зала, каждая по 6 ярдов.

Пункт: 2 полотенца для умывания, каждое по 10 ярдов.

Пункт: 1 постер (?). Пункт: 1 верхняя скатерть из Рейнса.



Часовня.


Прежде всего: 2 антифонария. Пункт: 1 легендарий с полной службой.

Пункт: 2 миссала, один с нотами и серебряной застежкой, другой без нот.

Пункт: 1 псалтирь с серебряной застежкой, с гербом моего господина и моей леди на ней.

Пункт: 1 мартиролог, покрытый белой кожей.

Пункт: 1 облачение, покрытое позолоченными коронами посередине, со всем снаряжением.

Пункт: 1 полное облачение из красного дамаста.

Пункт: 1 облачение из черной парчи со всеми украшениями.

Пункт: 1 алтарное покрывало с фронталом из белого дамаста, с Троицей посередине.

Пункт: 1 облачение туника. Пункт: 1 капа из белого дамаста с украшениями.

Пункт: 1 альба. Пункт: 1 епитрахиль.

Пункт: 1 фанон, в клетку белого и синего цветов. Пункт: 1 алтарное покрывало.

Пункт: 2 занавески из белого шелка с фронталом того же цвета, с золотыми фальшонами.

Пункт: 1 облачение разных цветов, с золотым крестом на спине, 4 птицы по четвертям.

Пункт: 1 крест из серебра и позолоты, с Богоматерью и Святым Иоанном.

Пункт: 1 потир из серебра и позолоты. Пункт: 1 дароносица.

Пункт: 1 распятие с Богоматерью и Святым Иоанном, эмалированное и полное лилий.

Пункт: 2 серебряных подсвечника, края позолочены.

Пункт: 2 серебряные ампулы, частично позолоченные.

Пункт: 3 подушки, стоящие на алтаре, из красного бархата с вышитыми цветами.

Пункт: 2 ковра. Пункт: 4 подушки из зеленого ворстеда.

Пункт: 1 стул в гардеробной из Франции, с бахромой.

Пункт: 1 подушка из красного ворстеда. Пункт: 1 серебряный колокольчик для освящения.



Пекарня.


Пункт: 1 сито. Пункт: 1 решето. Пункт: 2 пары форм для вафель.

Пункт: 2 корзины. Пункт: 1 решето. Пункт: 1 пара подносов с 1 воротником.

Пункт: 1 матрас. Пункт: 1 одеяло. Пункт: 1 пара простыней.

Пункт: 1 покрывало.




Пивоварня.


Пункт: 12 чанов. Пункт: 1 заторный чан. Пункт: 1 чан для эля.

Пункт: 8 охладителей и т. д.



Кухня.


Пункт: 1 большой медный котел. Пункт: 6 обычных медных горшков.

Пункт: 4 маленьких медных горшка. Пункт: 4 больших медных горшка.

Пункт: 3 медные сковороды для рыбы.

Пункт: 2 половника и 2 медные шумовки.

Пункт: 1 котел, 1 медная сковорода для жарки, 1 поддон для жира.

Пункт: 1 решетка для жарки, 4 стойки, 3 подставки, 3 треножника.

Пункт: 1 сковорода, 1 лопатка.

Пункт: 2 больших квадратных вертела, 2 квадратных вертела для кур.

Пункт: 2 маленьких круглых вертела, 1 медное сито.

Пункт: 1 медная ступка с 1 пестиком, 1 решетка, 1 деревянное сито.

Пункт: 1 мясной крюк, 2 крюка для горшков, 1 пара щипцов.

Пункт: 1 разделочный нож, 1 совок для углей, 2 подноса, 1 сито.

Пункт: 1 бутылка для уксуса.



Кладовая.


Пункт: 3 большие стоячие сковороды, 1 мясницкий топор.

Пункт: 2 бочки для засолки. Пункт: 8 штук морской щуки. Пункт: 4 штуки мерланга.

Пункт: 1 бочка, пол-бочки белой сельди.

Пункт: 1 бочка угря, в которой 200 угрей.

Пункт: 1 бочонок угря, полный. Пункт: 1 бочка.

Пункт: 1 бушель белой соли. Пункт: 1 кварта белой соли.






174.1 [Из Archæologia, xxi. 252.] Этот свиток и предыдущий напечатаны в Archæologia по транскриптам, сделанным Бломфилдом, историком Норфолка, для его друга сэра Эндрю Фаунтейна. Оригинал этого второго свитка нам не встречался.

174.2 Обшитый. Это слово чаще пишется как «purfled».

174.3 Кромвель.

174.4 «Chammer» или «shamew» — это платье, разрезанное посередине. — См. Strutt’s Dress and Habits of the People of England, ii. 359.

175.1 Род мантии. — См. Strutt’s Dress and Habits, ii. 363.

175.2 Узорчатый или ветвистый атлас.

177.1 Темно- или коричнево-красный.

177.2 Серебро, обвитое вокруг рукояти.

177.3 «Schape» или «chape» — это наконечник ножен. — Д-р Мейрик.

178.1 Вероятно, изображающее поклонение пастухов.

178.2 Покрытие для скамьи.

178.3 Обивка для зала.




Пункт: 3 фустиановых одеяла. (отсутствует точка в конце)


Прежде всего: 1 перина. Пункт: 2 одеяла. Пункт: 2 простыни. (ошибка вместо «Item»)


Пункт: 1 постер (?). Пункт: 1 верхняя скатерть из Рейнса. (отсутствует точка в конце)


Пункт: 1 бушель белой соли. Пункт: 1 кварта белой соли. (отсутствует точка в «alb.»)




390 КОЛЛЕДЖ ФАСТОЛЬФА 189.1


Последнее побуждение сэра Джона Фастольфа поспешно заключить сделку с Джоном Пастоном состояло в том, что виконт Бомонт, герцог Сомерсет, граф Уорик хотели купить, а он намеревался, чтобы его душеприказчики продали, а не основывали колледж; что было полностью против намерения самого сэра Джона Фастольфа; и он считал, что не было предусмотрено надежного средства для получения лицензии от Короля и лордов, и таким образом все основание колледжа висело на волоске; и поэтому, чтобы выполнить свое намерение, он пожелал, чтобы указанная сделка была совершена с Джоном Пастоном, надеясь, что тот будет иметь искреннее желание завершить указанный колледж и остаться там, чтобы он не попал в руки лордов.

Пункт: многие из его советников говорили, что даже если он учредит правила или пресвитеров, они будут либо изгнаны ложными исками, либо принуждены примкнуть к лордам ради покровительства, которые оставались бы там за счет колледжа и разрушили бы его; и по этой причине он согласился наделить их определенными пенсиями по образцу часовни в Хейлисдоне, так что указанный Джон за свой счет обеспечивал бы защиту земель от истцов и претендентов; и чтобы различные душеприказчики из-за противоречий и притворства не...

Пункт: он считал, что там, где монахи и каноники имели земли или владения на большую сумму, а именно 1000 или 2000 фунтов, такие отдельные монахи и каноники получали бы только 40 шиллингов в год и обед, а аббат, должностные лица и выездные чиновники тратили бы остальное на мирские дела и распутство; и поэтому он распорядился о вышеуказанном наделении в виде аннуитетов.

И что намерением указанного сэра Джона Фастольфа в вышеуказанном соглашении не было омертвление 300 марок земли, поскольку первое соглашение Джона Пастона состоит в том, чтобы выплатить 5000 марок в течение трех лет и основать колледж, который, по намерению указанного сэра Джона Фастольфа, составил бы 1000 фунтов, и он всегда давал Джону Пастону свое владение в поместье и всю землю в Норфолке и Саффолке, оцененную в 500 марок ежегодно, тогда Джон Пастон купил бы реверсию 200 марок земли, которая стоит 4000 марок, на свой собственный риск за 6500 марок.

Пункт: для спокойствия и мира при жизни, чтобы не было беспокойства со стороны слуг дома, бейлифов, арендаторов или поверенных по искам.


Пункт: что аббат Сент-Бенета мог воспротивиться основанию, с намерением, чтобы тогда (?) оно осталось ему и его людям.

На обороте: «Причина поспешной сделки между Фастольфом и Пастоном».


189.1 [Из Paston MSS., B.M.] Этот документ — очень грубой черновик, полный ошибок в грамматике и правописании. Дополнения были сделаны в тексте местами почерком Джона Пастона. Очевидно, он был написан после смерти сэра Джона Фастольфа, возможно, несколько лет спустя.

190.1 Sic — предложение осталось незаконченным.

190.2 Цифры «iiij.» размыты.

191.1 По-видимому, имеется в виду Сент-Бенет.



391 УИЛЬЯМ ПАСТОН ДЖОНУ ПАСТОНУ 191.2


Моему господину Джону Пастону в Норфолке.

1459 НОЯБРЬ 12


Очень любимый брат, я рекомендую себя вам, заверяя вас, что в прошлую пятницу утром Вустер и я прибыли в Лондон к 8 часам, и мы говорили с моим Лордом-канцлером, и я нашел его хорошо расположенным во всем, и вы найдете его очень полезным для вас и т. д. И он просил меня написать вам письмо от его имени и возложить на вас доверие в сборе имущества вместе, и просил вас сделать это и забрать все его имущество из каждого его места, и его собственного места, где бы они ни находились, и хранить его тайно там, где вы сочтете нужным, по вашему усмотрению, до тех пор, пока он сам не поговорит с вами, и он сказал, что вы получите всю законную поддержку. Я намерен ехать к нему сегодня за приказами diem clausit extremum, и я полагаю, вы получите письмо, отправленное вам от него самого.

Что касается имущества в Паулис, оно в безопасности; и сегодня мы получили разрешение забрать имущество из Бермондси без совета кого-либо, кроме Вустера, Пломера и меня самого, и никто не будет знать об этом, кроме нас троих.

Мой Лорд-казначей говорит любезно, но все же многие советуют мне не доверять ему. Предпринимается много попыток предъявить права Короля на его имущество. Саутуэлл — эшетор, и он очень хороший и хорошо расположенный. Мой Лорд Эксетер заявляет права на владение моего господина с принадлежностями в Саутуорке, и действительно намеревался вступить во владение; и его совет был с нами, и говорил с Вустером и мной. А теперь они прислали нам слово, что хотят побудить моего Лорда судиться законными средствами и т. д. Я говорил с моим Лордом Кентерберийским и мастером Джоном Стоксом, и я нахожу их обоих очень хорошо расположенными и т. д.

Пункт: завтра или на следующий день вы получите другое письмо, ибо к тому времени мы будем знать больше, чем сейчас.

Мой Лорд-канцлер хотел бы, чтобы моего господина похоронили достойно и раздали 100 марок милостыни за него; но сегодня я полностью узнаю его намерение. Мастер Джон Стокс придерживается того же мнения относительно раздачи милостыни. Гарри Фенингли нет в этом городе, как и Лорда Бошана.

Пункт: мы заручились поддержкой людей духовного права, что бы ни случилось. У нас есть мастер Роберт Кент, но во что бы то ни стало соберите все имущество вместе и не медлите ни из-за чего, даже если вам придется делать это днем при свете открыто, ибо это полное намерение моего Лорда-канцлера, чтобы вы так и сделали.

Что касается Уильяма Вустера, он искренне верит, что вы сделаете для него и для его пользы, в разумных пределах; и я не сомневаюсь, если он сможет искренне и верно понять, что вы так расположены к нему, вы найдете его верным вам в ответ. Я понимаю от него, что он никогда не будет иметь другого господина, кроме своего старого господина; и, по моему мнению, было бы жаль, если бы он не оказался в таком положении благодаря моему господину, что ему никогда не понадобится служба, учитывая, как мой господин доверял ему, и долгие годы, которые он провел с ним, и многие тяжелые путешествия ради него и т. д.

Больше я вам писать не буду, поскольку завтра вы получите другое письмо. Написано в Лондоне, 12-го дня ноября, в спешке, Уильямом Пастоном.




191.2 [Из Фенна, iii. 352.] В этом письме приводится отчет о мерах, предпринятых Уильямом Пастоном от имени своего брата, который был главным душеприказчиком сэра Джона Фастольфа, с целью обеспечения сохранности имущества покойного рыцаря сразу после его смерти.

191.3 Уильям Уэйнфлит, епископ Уинчестерский.

191.4 См. том ii, стр. 16, примечание 1.

191.5 В копии, находящейся слева, у Фенна написано «brod», что, по-видимому, является опечаткой.

191.6 Джеймс Батлер, граф Уилтшир и Ормонд. Обезглавлен в 1461 году. — Ф.

191.7 Ричард Саутвелл.

192.1 Генри Холланд, герцог Эксетерский.




392 СЭР ДЖОН ФАСТОЛЬФ И ДЖОН ПАСТОН 193.1


1459 НОЯБ. 26


Памятная записка о том, что я, Роберт Фицрауф, эсквайр, свидетельствую, что, находясь в покоях моего господина Фастольфа и опираясь на большую кровать в то время, когда Джон Пастон, эсквайр, магистр Джон Брэкли и магистр Клемент Фелмингем вели беседу с моим вышеупомянутым господином о различных важных делах, касающихся его завещания, и об определенных договоренностях между моим вышеупомянутым господином и вышеупомянутым Джоном Пастоном, за неделю до кончины моего господина, я слышал, как мой господин и вышеупомянутый Джон Пастон условились и постановили, что вышеупомянутый Джон Пастон должен взять на себя управление хозяйством моего господина и всеми его владениями в Норфолке и Саффолке при его жизни; а после его кончины вышеупомянутый Джон Пастон должен основать в Кастере коллегию из семи монахов или священников и выплачивать четыре тысячи марок денег ежегодно душеприказчикам моего господина, по восемьсот марок при каждом платеже, пока вышеупомянутая сумма не будет выплачена; и что вышеупомянутый Джон Пастон должен получить все владения, которые принадлежали моему господину в Норфолке и Саффолке, в собственность ему и его наследникам на правах феодального владения. И после того, как это дело было оговорено, мой господин произнес следующие слова: «Кузен, я прошу вас и требую, пусть это будет улажено со всей поспешностью, без промедления, ибо это моя самая последняя воля». Также да будет известно всем, что я знал об этой сделке еще полгода назад, и что мой вышеупомянутый господин Фастольф и вышеупомянутый Джон Пастон были близки к заключению по вышеупомянутым делам за четверть года до того, как была совершена эта последняя сделка.

Написано в Кастере, 26-го дня ноября, в 38-й год правления короля Генриха VI. В подтверждение чего я скрепил этот документ своей собственной рукой и приложил свою печать. Роберт Фицрауф.

193.1 [Из рукописи Бодлианской библиотеки.]


393 СОВЕТ ЕПИСКОПА УЭЙНФЛИТА 194.1


Да будет известно, что поскольку сэр Джон Фастольф, недавно скончавшийся, с великим расположением возложил на меня доверие быть одним из его душеприказчиков, и поскольку от меня требуется выразить свое мнение по сему поводу, мой совет таков: во-первых, составить полную опись его товаров и имущества во всех местах и поместить их под надежную охрану по вашему усмотрению, до тех пор, пока душеприказчики, или большая часть тех, на кого он возлагал свое великое доверие, не поговорят со мной и не сделают мне заявление о его последней воле, в исполнении которой я буду особо добрым господином.

Более того, что касается его погребения и проведения сороковин 194.2, то пусть это будет сделано достойно, в соответствии с его положением и ради спасения его души, и пусть милостыня будет роздана во время мессы и бедным людям на сумму в сто марок, пока мы не поговорим друг с другом об ином; и я могу вполне согласиться с тем, чтобы его слуги получили свои награды своевременно, согласно его воле, с тем намерением, чтобы они были лучше расположены и молились за благополучие его души, посоветовавшись с ученым человеком в духовном праве, дабы не брать на себя бремя управления до тех пор, пока душеприказчики не соберутся вместе, или большая часть тех, на кого он возлагал наибольшее доверие, чтобы принять управление. У. Уинтон.


194.1 [Из Фенна, iii. 358.]

194.2 Ежемесячное поминовение усопшего, во время которого возносились молитвы и раздавалась милостыня за упокой его души.



394 АННОТАЦИЯ 194.3



Роберт Спэни из Поссевика — жене Джона Пастона, эсквайра

Между 1459 и 1466 годами

Просит ее повлиять на своего мужа и сэра Т. Хауса, душеприказчиков сэра Дж. Фастольфа, для исправления несправедливости, совершенной сэром Джоном, который отказался утвердить покупку, сделанную автором у его инспектора, сэра Джона Киртелинга, усадьбы и земель в Танстейле, некогда называвшихся «Райтс оф Смалберг», не получив 10 марок сверх оговоренной суммы.

[Это письмо должно было быть написано между смертью Фастольфа в 1459 году и смертью Пастона в 1466 году.]

194.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

395 МОНАХ БРЭКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 195.1


Своему любезнейшему господину, Джону Пастону, эсквайру.

Иисус, Мария и т. д.

1459

Глубоко почитаемый господин и самый верный друг на земле, я смиренно рекомендую себя вам и т. д. Сэр, верой клянусь, я был сильно напуган тем, что у вас возникло великое препятствие, из-за которого вы не пришли в среду на трапезу и т. д. Верой клянусь, если бы вы были здесь, вас бы очень хорошо угостили и вы бы прекрасно провели время по своему усмотрению и т. д., и многое другое и т. д.

Сэр Джон Татиршолл в согласии с Хейдоном и т. д., а лорд Скейлз устроил «день любви» 195.2 с приором и Хейдоном по всем вопросам, кроме дела о Сноринге и т. д. И вышеупомянутый приор говорил с присяжными властно и т. д., и сказал им, что если бы они боялись Бога и заботились о спасении своих душ, то получили бы наставление от одной стороны так же, как и от другой. Но они были настолько дерзки, что не испугались, ибо не нашли препятствий, чтобы вынести свой вердикт, как того хотели Т. Т. 196.1 и Дж. Х. 196.2 и т. д.

Один невежественный [т. е. необразованный] доктор из Ладгейта проповедовал две недели назад в соборе Святого Павла, призывая народ к тому, чтобы никто не молился за этих лордов-предателей 196.3 и т. д.; и он получил мало благодарности, как того и заслуживал и т. д. И из-за его невежественного поведения его братья пользуются меньшим расположением в Лондоне и т. д. Доктор Пинчебек и доктор Вестхоу, великие проповедники и приходские священники в Лондоне, недавно стали монахами картезианского ордена в Шине, один в одном месте, а другой в другом и т. д.

Канцлер 196.4 не благоволит к этим лордам и т. д., ибо он опасается, что граф Марч потребует по наследству графство Ха... 196.5 и т. д., о чем я слышал много разговоров в графстве Сомерсет и т. д. Уиндем, Хейдон, Тодингем, Блейк, У. Чемберлен, Вентворт недавно получили полномочия арестовывать как предателей и отправлять в ближайшую тюрьму всех лиц, являющихся пособниками и доброжелателями вышеупомянутых лордов и т. д. Магистру Рэдклиффу и вам не направляли никаких полномочий и т. д., ибо вас считают благосклонными и т. д. Уиндем и Хейдон здесь названы виновниками этих полномочий и т. д.

В понедельник в Кромере весла и регистрационные книги адмиралтейства были отобраны у людей моего лорда Скейлза великим множеством людей моего лорда Росса и т. д. Лорд Скейлз находится при моем лорде принце 196.6 и т. д., чтобы прислуживать ему и т. д. Он говорит, per Deum Sanctum, как мы говорим здесь, что он будет адмиралом, или же он будет лежать рядом с ним и т. д. Верой клянусь, здесь беспокойный мир [unsettled world]. Уолшем из Канцелярии, который никогда не лгал, сказал мне, что Бокинг был у моего лорда канцлера в эту сессию, но я не спрашивал, сколько раз и т. д.

Как я часто писал вам до этого, Facite vobis amicos de mammona iniquitatis, quia de facto. Т. Т., Дж. Х. и Дж. У. [Дж. Уиндем] вместе с остальными лживыми слугами магистра Фастольфа питают к вам великую зависть, ибо вы превосходите их в благах и т. д., Иуда не дремлет и т. д. Noli zelare facientes iniquitatem, quoniam tanquam fenum velociter arescent et quemadmodum olera herbarum cito per Dei gratiam decident. Поэтому так в Псалме: Spera in Domino et fac bonitatem et pasceris in divitiis ejus et delectare in Domino, et dabit tibi petitiones cordis tui. 197.1 И иначе: Jacta cogitatum tuum in Domino et ipse te enutriet. 197.2 Utinam, inquit Apostolus, abscindantur qui vos conturbant, 197.3 и т. д. И в другом месте: Cavete vos a malis et importunis hominibus. 197.4 Молю же Бога, который создал вас и меня и искупил нас своей драгоценной кровью, дабы Он милостиво сохранил вас, ваших близких и ваше имущество в процветании и еще более милостиво направлял вас в ваших делах.

Написано в Уолшеме, в среду 197.5 ночью, с великой поспешностью и т. д. О, если бы этот злой мир прошел, и похоть его.

Ваш, готовый исполнить любые желания, брат Дж. Брэкли, наименьший из братьев-миноритов.



195.1 [Из Фенна, iii. 346.] Это письмо относится ко второй половине 1459 года. После разгона армии герцога Йоркского под Ладлоу в октябре того же года различным лицам были выданы полномочия на арест и наказание его сторонников. Еще 14 октября лорд Риверс и другие получили полномочия на конфискацию их земель и имущества в различных графствах (см. Патентный свиток, 38 год Генриха VI, ч. 1, м. 12, на обороте). Но это письмо, как мы склонны полагать, было написано примерно через шесть или семь недель, ибо из следующего письма видно, что Бокинг, который здесь упоминается как находившийся у моего лорда канцлера «в эту сессию», должен был сопровождать его до 7 декабря, и, следовательно, мы можем предположить, во время сессии Михайлова дня, которая закончилась 28 ноября. Однако трудно судить, исходя из очень скудного упоминания сэра Джона Фастольфа, было ли это письмо написано до или после смерти старого рыцаря. Брэкли здесь говорит о том, что совсем недавно был в Сомерсетшире, что вполне могло быть в середине октября, когда графы Марч, Уорик и Солсбери отступили на Запад. Брэкли, как будет видно, был великим сторонником этих лордов и вполне мог сопровождать их; но незадолго до смерти Фастольфа он, по-видимому, был в Норидже.

195.2 «Дни любви» были днями, назначенными для урегулирования споров путем арбитража.

196.1 Сэр Томас Тадденхем.

196.2 Джон Хейдон.

196.3 Имеется в виду графы Марч, Уорик и Солсбери.

196.4 Уильям Уэйнфлит, епископ Уинчестерский.

196.5 Оригинал письма здесь поврежден. — Ф.

196.6 Эдуард, принц Уэльский.

197.1 Псалом 36 (или 37), 1-4.

197.2 Псалом 54 (или 55), 22.

197.3 Гал. 5:12.

197.4 2 Фес. 3:2.

197.5 «Feria quarta» означает среду.



396 ДЖОН БОКИНГ — ЕЛВЕРТОНУ, ПАСТОНУ И ФИЛОНГЛИ 197.6



Моим глубоко почитаемым господам, Уильяму Елвертону, судье, Джону Пастону и Генри Филонгли, и каждому из них.


1459 ДЕК. 7


Глубоко почитаемые господа, я рекомендую себя вам. И да будет вам известно, что мой лорд канцлер 197.7 является весьма добрым и внимательным господином во всех ваших делах, и так будет продолжаться, и мой лорд казначей 197.8 точно так же; оба они ответили Уиндему не совсем к его удовольствию из-за его шумных речей, говоря, что он не мог добиться правосудия и что мой лорд канцлер стал душеприказчиком лишь ради покровительства 197.9, со многими другими словами, нисколько не полезными и не способствующими его намерениям. Что касается каких-либо частных дел, парламент пока еще занят великими делами об иске о ложном вердикте и конфискации 198.1; и поэтому подано много различных частных прошений, но ни одно не зачитано, и ни одно не касается нас, насколько мы можем разузнать; за чем Плейтер и я следим ежедневно, полагаясь на моих вышеупомянутых лордов, моего лорда-хранителя печати 198.2 и других добрых лордов, а также многих ваших и наших знакомых, что если что-то будет, мы скоро узнаем.

Главный судья 198.3 весьма сердечен и говорит очень хорошо и по-доброму о моем господине, которого Иисус по милости Своей да простит, и да хранит вас в Своем благословенном попечении.

Написано в Ковентри, на утро после дня Святого Николая 198.4.

А что касается денег, я передал заместителю казначея 198.5 письмо от магистра Филонгли, и я нашел его весьма расположенным сделать то, что может быть угодно вам во всех наших делах; и пока не беру у него денег, ибо у нас нет нужды тратить какие-либо суммы до сих пор, и с Божьей помощью не будет. Я прибыл в этот город Ковентри в тот день недели, когда начался парламент; и что касается тех вещей, о которых я мог разузнать, я посылаю Уильяму Вустеру большой список новостей, чтобы показать вам и всем остальным.

Вчера утром прибыл граф Пембрук 198.6 с хорошей свитой; и герцогиня Йоркская 198.7 прибыла вчера поздно вечером, как податель сего более полно объявит вам, которому вы извольте оказать доверие. Епископ Эксетерский 198.8 и лорд Грей Ратин 198.9 проявили себя весьма достойно к великому удовольствию короля. Плейтер и я написали вам письмо через Норфолка, йомена королевской кухни. Ваш Джон Бокинг.


Следующий список тех сторонников герцога Йоркского, которые были осуждены парламентом, был найден Фенном приколотым к вышеуказанному письму:—


Герцог Йоркский.

Граф Марч.

Граф Ратленд.

Граф Уорик.

Граф Солсбери.

Лорд Поуис.

Лорд Клинтон.

Графиня Сарр.

Сэр Томас Невилл.

Сэр Джон Невилл.

Сэр Томас Харрингтон.

Сэр Томас о Парр.

Сэр Джон Коньерс.

Сэр Джон Уэнлок.

Сэр Уильям Олдхолл.

Эдвард Буршье, эсквайр.

Его брат.

Томас Воган.

Томас Колт.

Томас Клей.

Джон Денем.

Томас Моринг.

Джон Отер.

Магистр Ричард Фишер.

Гастингс и другие, чьих имен мы пока не можем узнать и т. д.

Что касается лорда Поуиса, он явился с повинной и получил помилование в отношении своей жизни, но что касается его имущества, то конфискация была утверждена.




197.6 [Из Фенна, i. 178.] Это письмо было написано в Ковентри во время работы парламента, который заседал там в 1459 году, когда герцог Йоркский и его сторонники были осуждены.

197.7 Уильям Уэйнфлит, епископ Уинчестерский.

197.8 Джеймс, граф Уилтшир, был назначен казначеем Англии 30 октября 1458 года. — Патентный свиток, 37 год Генриха VI, ч. 1, м. 21.

197.9 См. том ii, стр. 167, примечание 3.

198.1 Против герцога Йоркского и его сторонников.

198.2 Лоуренс Бут.

198.3 Сэр Джон Фортескью.

198.4 День Святого Николая — 6 декабря.

198.5 «Undertresouer» у Фенна, я думаю, должно быть опечаткой.

198.6 Джаспер Тюдор. — См. том ii, стр. 298, примечание 1.

198.7 Сесилия, дочь Ральфа Невилла, графа Уэстморлендского.

198.8 Джордж Невилл, сын Ричарда, графа Солсбери, брат Ричарда, графа Уорика. Впоследствии он стал архиепископом Йоркским.

198.9 Эдмунд, лорд Грей Ратин, впоследствии возведенный в титул графа Кентского.



397 ПЕТИЦИЯ СЭРА ФИЛИППА ВЕНТВОРА 199.1


1459 НОЯБ. или ДЕК.


Смиренно просит Филипп Вентворт, рыцарь, о том, что поскольку опека и право на выдачу замуж Томаса, сына и наследника Джона Фастольфа, покойного из Каухо в [графстве] Саффолк, эсквайра, и земли того же Джона принадлежали королю по праву, и среди прочего, по причине несовершеннолетия вышеупомянутого наследника, поместье Брэдвелл в вышеупомянутом графстве было изъято в его руки в силу дознания, проведенного перед его эшетором вышеупомянутого графства. Которые «офисы» 199.2 Джон Фастольф, рыцарь, и другие пытались оспорить, и таким образом получили вышеупомянутое поместье в аренду, согласно статуту, принятому в этом случае, и было установлено, и вынесено судебное решение в пользу короля в вышеупомянутом споре благодаря усилиям вышеупомянутого Филиппа, который 18-го дня ноября, в 26-й год правления короля 200.1, купил у Мармадьюка Лэмпни, тогдашнего казначея Англии, вышеупомянутую опеку и право на выдачу замуж за 100 марок, как это значится в королевской казне, помимо всех прочих расходов и издержек, которые вышеупомянутый Филипп понес по тому же делу, как в установлении королевского права на вышеупомянутую опеку, так и в ведении всех прочих судебных тяжб, зависящих от того же, на сумму более 500 марок. И вышеупомянутый Джон Фастольф, рыцарь, был приговорен в королевском казначействе выплатить 109 фунтов 13 шиллингов 8 пенсов с половиной за доходы и прибыли, которые он получил с земель того же подопечного. И поскольку королевские патентные грамоты внесены в реестр на стороне казначея в вышеупомянутом казначействе в такой форме:

Король всем, до кого дойдут сии грамоты, привет. Знайте, что по поручительству Томаса Уэста из Лондона, эсквайра, и Уильяма Баркера из Нориджа, джентльмена, мы поручили Джону Пастону, эсквайру, и Томасу Хаусу, клирику, опеку над всеми землями и владениями с принадлежностями, которые принадлежали Джону Фастольфу из Каухо в графстве Саффолк, эсквайру, в день его смерти, и которые вследствие смерти того же Джона Фастольфа и по причине несовершеннолетия Томаса, сына и наследника вышеупомянутого Джона Фастольфа, перешли в наши руки и до сих пор находятся в наших руках; владеть с момента смерти вышеупомянутого Джона Фастольфа до достижения вышеупомянутым наследником совершеннолетия, вместе с правом на выдачу замуж того же наследника, без неравного брака; и если с тем наследником случится человеческий удел до того, как он достигнет своего совершеннолетия, и тот наследник, будучи несовершеннолетним, не будет выдан замуж, тогда вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус должны иметь опеку и право на выдачу замуж такого наследника, вместе с опекой над всеми вышеупомянутыми землями и владениями; и так от наследника к наследнику, пока какой-либо наследник из вышеупомянутых наследников не достигнет своего совершеннолетия: выплачивая нам, как может быть согласовано с нашим казначеем Англии до праздника Пасхи, который наступит в ближайшем будущем, а также поддерживая дома, ограждения и строения, и неся другие повинности, относящиеся к вышеупомянутым землям и владениям с принадлежностями или каким-либо образом возложенные на них, пока они будут иметь вышеупомянутую опеку, и обеспечивая вышеупомянутому наследнику надлежащее содержание: поскольку в настоящем документе не сделано прямого упоминания об истинной годовой стоимости вышеуказанного, вопреки какому-либо статуту, акту или постановлению, изданному или предусмотренному в противном случае. При условии всегда, что если кто-либо другой пожелает дать больше в качестве приращения в год за вышеупомянутые опеку и право на выдачу замуж, то тогда вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус обязаны заплатить столько же за то же самое, если они пожелают иметь вышеупомянутую опеку и право на выдачу замуж. В подтверждение чего и т. д. Свидетельствую королем в Вестминстере, 6-го дня июня, в 32-й год правления Генриха VI.

А после этого в вышеупомянутом казначействе внесена запись о соглашении в такой форме:— В судебных записях за Иларий, 36-й год правления короля Генриха VI, со стороны регистратора казначея:

И ныне, 20-го дня февраля, в эту сессию, вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус явились сюда лично и предложили себя для согласования с казначеем Англии об опеке над всеми землями и владениями, вместе с правом на выдачу замуж того же наследника. И после этого было согласовано между Джоном, графом Вустерским, казначеем Англии, и вышеупомянутыми Джоном Пастоном и Томасом Хаусом, что они выплатят господину королю за опеку над всеми вышеупомянутыми землями и владениями, а именно с момента смерти вышеупомянутого Джона Фастольфа до достижения вышеупомянутым наследником совершеннолетия, и за право на выдачу замуж того же наследника, только десять марок; из которых 10 марок баронами было постановлено, что вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус и их вышеупомянутые поручители за вышеупомянутые опеку и право на выдачу замуж должны нести ответственность перед королем в силу королевских патентных грамот и вышеупомянутого соглашения и других вышеуказанных обстоятельств.

Таким образом, согласно вышеупомянутым патентным грамотам и вышеупомянутому соглашению, вышеупомянутые Джон Пастон и Томас Хаус должны были получить вышеупомянутые 109 фунтов 13 шиллингов 8 пенсов с половиной и вышеупомянутую опеку и право на выдачу замуж, которые стоят 200 фунтов, всего за 10 марок. И также, поскольку вышеупомянутый казначей свидетельствует в Высоком королевском суде парламента, начавшемся в Вестминстере 9-го дня июля, в 33-й год благородного правления короля, что он никогда не заключал никакого такого соглашения с вышеупомянутыми Джоном Пастоном и Томасом Хаусом об этой опеке, каковой факт зафиксирован в королевской канцелярии, удостоверен вышеупомянутым графом Вустерским, а также другими его письмами, направленными различным лицам, скрепленными его печатью, написанными и подписанными его собственной рукой, как вполне очевидно: посему, пусть будет угодно вашей великой мудрости, рассмотрев вышеизложенное, просить короля, нашего суверенного господина, чтобы по совету и с согласия его лордов духовных и светских, и вами, его общинами, собранными в настоящем парламенте, было установлено и принято, что вышеупомянутая запись о соглашении и судебное решение по ней были аннулированы и лишены силы. И вышеупомянутый Филипп будет молиться Богу за вас и т. д.


199.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Эта петиция была представлена в парламент, который заседал в Ковентри в 1459 году, и получила королевское одобрение. Она уже была напечатана в Свитках парламента, v. 371.

199.2 Дознание, проведенное перед эшетором в силу его должности, часто называлось «офисом».

200.1 1447 год от Р. Х.



был приговорен в королевском казначействе выплатить 109 фунтов 13 шиллингов 8 пенсов с половиной.


398 АННОТАЦИЯ 202.1



Г. Сперлинг — Джону Пастону

1460 ЯНВ. 6



Пастон был неверно информирован о том, что Сперлинг говорил о завещании его покойного господина 202.2. Он сказал, что около года назад, на День всех святых, он около восьми недель был со своим вышеупомянутым господином, который однажды расспрашивал его о передаче своих земель и сказал, что в Норфолке нет ни одного знатного человека, у которого было бы столько аудиторов, сколько у него, и все же он никогда не мог добиться ясности в том, как распоряжаются его владениями; но он нашел способ успокоиться, «чему», сказал он, «я так рад, как если бы человек дал мне 1000 марок», передав своему кузену Пастону все свои владения в Норфолке и Саффолке при условии, что он амортизирует достаточно земель для содержания магистра и шести светских священников в Кастере. Пастон должен был взять на себя риск любого встречного иска и неприятностей в будущем и т. д.

Норидж, день Богоявления.



[Дата этого письма должна быть 1460 год, так как оно написано после смерти Фастольфа и говорит о разговоре, который автор имел с ним об управлении его землями за год до Дня всех святых, предшествовавшего дате письма. На День всех святых 1459 года сэр Джон был при смерти и совершенно не мог поддерживать какой-либо разговор из-за нехватки дыхания, так что ссылка должна быть на День всех святых 1458 года.]


202.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

202.2 Сэр Джон Фастольф.




399 УИЛЬЯМ БОТОНЕР — ДЖОНУ БЕРНИ 203.1


Глубоко почитаемому сэру Джону Берни, эсквайру, находящемуся в Кастере.

1460 ЯНВ.


Глубоко почитаемый сэр, я рекомендую себя вам. 203.2 . . . . . . . Что касается здешних новостей, я посылаю некоторые из них, написанные для вас и других, о том, как лорд Риверс 203.3, сэр Энтони, его сын, и другие захватили Кале 203.4 в результате слабого штурма, предпринятого в Сэндвиче Денемом 203.5, эсквайром, с числом в 800 человек, во вторник между 4 и 5 часами утра. Но моя леди герцогиня 203.6 все еще принята в Кенте. Герцог Йоркский находится в Дублине, усиленный своими графами и вассалами, как вы увидите из записки. Да пошлет Бог королю победу над его врагами, а среди его лордов — покой и мир.

Я очень сильно опечален из-за моей бедной жены, из-за той скорби, которую она испытывает, и мне придется оставить ее и ее страну. Я ничего не возьму у нее, кроме небольших денег на расходы, пока не станет лучше. И да хранит вас Пресвятая Троица и пошлет вам здоровье.

Написано в Лондоне в спешке, в понедельник после того, как я расстался с вами, 1459, 10-го. Ваш У. Ботонер, называемый Вустером.


203.1 [Из Фенна, i. 182.] Дата этого письма установлена частично по ссылке в опущенном отрывке на погребение сэра Джона Фастольфа, а частично по упоминанию о захвате Риверса и его сына Джоном Денемом. Сравните следующее письмо.

203.2 «Здесь», — говорит Фенн, — «следуют жалобы на брата Брэкли и т. д., касающиеся погребения сэра Джона Фастольфа, дел и т. д.»

203.3 Ричард Вудвилл, лорд Риверс, впоследствии возведенный в титул графа королем Эдуардом IV, который женился на его дочери Елизавете.

203.4 Это должно быть насмешкой. Истина, как записал сам Ботонер в своих анналах, заключалась в том, что Джон Денем и другие тайно отплыли из Кале и застали врасплох Сэндвич, где они взяли лорда Риверса и его сына Энтони в плен и увезли их обратно в Кале.

203.5 Джон Денем или Динхэм, впоследствии лорд Динхэм.

203.6 Сесилия, герцогиня Йоркская.



Глубоко почитаемый сэр (текст без изменений: ошибка вместо «worshypfull»?)



400 УИЛЬЯМ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 204.1


Его глубоко почитаемому брату Джону Пастону, да будет доставлено это письмо.

1460 ЯНВ. 28


После должной рекомендации, пожалуйста, знайте, что мы прибыли в Лондон во вторник к полудню, на следующий день после нашего отъезда из Нориджа, и послали наших людей разузнать о моем лорде канцлере 204.2, магистре Джоне Стоксе и Малмсбери.

А что касается моего лорда канцлера, он уехал из Лондона и отправился к королю за два дня до того, как мы прибыли в Лондон; и, как мы понимаем, он поспешил к королю из-за пленения моего лорда Риверса 204.3 в Сэндвиче и т. д. . . . . . . .

Что касается новостей, мой лорд Риверс был доставлен в Кале и предстал перед лордами со 160 факелами, и там мой лорд Солсбери отчитал его, называя сыном негодяя за то, что он был настолько груб, чтобы называть его и этих других лордов предателями, ибо они будут признаны верными подданными короля, когда он будет признан предателем и т. д. И мой лорд Уорик отчитал его и сказал, что его отец был всего лишь эсквайром, воспитанным при короле Генрихе V, а затем он сам сделал себя таковым через брак, а также стал лордом, и что не его дело было так отзываться о лордах, будучи королевской крови. И мой лорд Марч отчитал его таким же образом. И сэр Энтони 204.5 был отчитан за свои слова всеми тремя лордами таким же образом.


Также, король направляется в Лондон, и, как говорят, собирает народ по пути; но достоверно известно, что в различные графства направлены полномочия, чтобы каждый человек был готов в своем лучшем облачении, когда король позовет их.

Также, мой лорд Росс прибыл из Гина.

Больше ничего, кроме того, что мы молим Иисуса хранить вас в Своем милосерднейшем попечении. Аминь.

Написано в Лондоне, в понедельник после дня Святого Павла 205.1. Ваш брат Уильям Пастон.


204.1 [Из Фенна, i. 186.] Это письмо, как и предыдущее, относится к захвату лорда Риверса и его сына в Сэндвиче, инциденту, датированному Уильямом Вустером в его анналах вскоре после Рождества 1459 года, что, вероятно, означает сразу после Нового года.

204.2 Уильям де Уэйнфлит, епископ Уинчестерский.

204.3 См. стр. 203, примечание 3.

204.4 «Затем следует», — говорит Фенн, — «длинный отчет о частных делах, который здесь опущен».

204.5 Сэр Энтони Вудвилл, впоследствии лорд Скейлз и граф Риверс.

205.1 Праздник обращения Святого Павла — 25 января.



401 УИЛЬЯМ БОТОНЕР — —— 205.2


1460 ФЕВ. 7


Истинный друг в нужде проявит себя делом, так же как и авторитетом Аристотеля в «Этике», которую он написал о морали. Также знаменитым римлянином Туллием в его маленькой книге «О дружбе»; благодарю вас за старую, неизменную дружбу, твердо обоснованную, как я чувствую по вашему письму, сделанному с добрым расположением, как это представляется. Там, где это показывает понимание тем, о ком вы пишете, что я должен был, по хитрому совету некоторых людей, внезапно уехать в эти края и т. д., и что я слишком отдалился от определенных лиц и т. д.; что касается первого, то будет открыто известно, что я уехал отсюда не по совету таких лиц, как они воображают, ибо по правде, ни одно живое существо, когда я уезжал из Нориджа, не знало об этом, кроме одного, которое имеет и всегда будет самым близким к моему знанию в совершении путешествий, хотя я не всегда буду раскрывать причину. Я слышал, что с тех пор, как я приехал в Лондон, те, кого вы считали моими советниками, тогда были в Уолсингеме или Тепале (?) когда я уезжал. Я написал причину тому, кто по природе должен быть моим лучшим другом, что поскольку я трудился так же, как У. Пастон, делал друзей моему господину, добывал и выкладывал деньги из своего кошелька на сумму в 100 фунтов и более за одежду и другие вещи для намерения моего вышеупомянутого господина, обещая оплату до Рождества или сразу после, или быть в Лондоне, и оправдывая себя, что я приложил все усилия. И поскольку поверенные моего господина в тех краях не приняли близко к сердцу делать платежи здесь так поспешно, как они делали там, я не получил утешительного ответа о скорейшем совершении вышеупомянутых платежей здесь. И также мне не было доверено среди вышеупомянутых поверенных там дать хоть пенни за душу моего господина, но я заплатил это из своего собственного кошелька раньше; ни в доверии, ни в расположении дать милостыню, кроме того, что я просил об этом, как должен был бы сделать чужак, хотя мой авторитет так же велик, как их, и скорее даже больше, как я сказал вам. И также мой лорд Кентерберийский и магистр Джон Стоукс, его судья, дали полномочия распоряжаться определенной суммой, пока завещание не было утверждено. И эти прецеденты, рассмотренные, отбили бы у любого человека желание оставаться хоть немного среди тех, кто так отдалился от меня и не доверял мне, без какой-либо причины, вы хорошо знаете, как слуги моего господина были поставлены в большее доверие и близость, чтобы обращаться, давать и отсчитывать из мешков деньги моего господина как в Сент-Бенетсе, так и в Норидже в различных местах, большими суммами и малыми. И вы, как и другие слуги моего господина, и я, которые помогали добывать добро моего господина и собирать его вместе, были отстранены, и, как казалось по их поведению, им не доверяли, к нашему великому позору и упреку, на что должны быть даны ответы, причины почему, и мы оправданы, и так я сделаю это для своей бедной персоны и для спасения души моего господина. Неизвестно, что я был одним из главных, кто удерживал и моего господина Пастона, и моего дядю 206.1 в благосклонности и доверии моего господина, и если бы я хотел трудиться в обратном направлении, клянусь своей душой — это величайшая клятва, которую я могу принести о себе — они никогда не были бы близки к моему господину в том положении, в котором они находятся сейчас. И если они захотят трудиться, чтобы повредить или помешать мне, весь мир будет плохо отзываться о них и мало доверять им, ни чести, ни выгоды они от этого не получат. Я хотел бы быть к ним таким же любящим и доброжелательным, как я могу, если найду причину, а иначе я не буду таким даже к своему отцу, если бы он был жив. Я требую, чтобы вы ответили за меня, как я хотел бы и сделал для вас, когда некоторые из них говорили очень нелестно о вас, и те, кого вы считаете, несправедливо плохо отзывались обо мне, я прошу вас, чтобы они увидели мое письмо так же, как и мои друзья. Мой господин также (Бог да упокоит его душу) даровал мне владение в соответствии с моим положением, чтобы я, моя жена и мои дети имели причину молиться за него. Дядя моей жены 207.1 присутствовал в его часовне в Кастере, как и моя жена, и приказал своему дяде выбрать землю. Это правда, клянусь благословенным Таинством, которое я принял на Пасху. И поскольку я потребовал свое право и долг от моего господина Пастона, он не доволен. Я потерял более 10 марок стоимости земли на службе моего господина, клянусь Богом, и если я не буду вознагражден, весь мир узнает, что мне причинили слишком большую несправедливость. Дай Бог, чтобы я мог угодить и господину Пастону, и моему дяде в разумных пределах, который да хранит вас.

Написано наспех, 7-го дня февраля. Ваш, У. Ботонер, он же Вустер.




205.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Рукопись этого письма не является оригиналом, а представляет собой копию, выполненную рукой Джона Пастона. По-видимому, оно написано на обороте письма от его жены, на котором с обратной стороны имеется адрес: «Моему глубокочтимому мужу Джону Пастону, доставить в спешном порядке». Датировка должна быть 1460 годом, так как письмо явно написано вскоре после смерти сэра Джона Фастольфа; а поскольку автор упоминает, что недавно покинул Норидж, вероятно, прошло не так много дней или недель после письма № 399.

206.1 Жена Ботонера, которую звали Маргарет, была племянницей Томаса Хауса, священника из Блофилда. Поэтому он называет Хауса своим дядей.

207.1 См. примечание на последней странице.




402 У. ЛОМНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 208.1


Доставить глубокочтимому и преподобному моему доброму господину Пастону, эсквайру.

1460 АПРЕЛЬ 6


Мой глубокочтимый господин, я рекомендую себя вам, прося простить меня за то, что я не дождался вас и мою госпожу по отъезде из Нориджа; ибо, клянусь Богом, я был так болен, что с трудом добрался до дома, и с тех пор я получил свою долю, и т. д. А что касается Берни, сэр, то он начинает терять доброе расположение народа быстрее, чем когда-либо его обретал, по определенным причинам и т. д. Я расскажу вам при встрече. Но, сэр, благословен Господь, что касается вас, ваша любовь среди них растет, и я молю Бога, чтобы так оно и было, ибо если бы я услышал обратное, вы бы вскоре узнали. Заместитель шерифа оказывает покровительство Мортофту и позволяет ему ходить по Нориджу, как ему угодно, и вся округа вокруг меня отзывается о нем крайне дурно как о пособнике врагов короля; ибо сотня человек намерена ехать к королю из-за него, если он приблизится к этим краям, ибо они говорят, что даже если он ничего не делал своими руками, он наговорил достаточно, чтобы заслужить смерть. Я предупредил об этом заместителя шерифа и т. д. Сэр, далее, я строю скромный дом. Я уповаю на Бога, что вы будете останавливаться в нем в будущем, когда приедете в свои владения в тех краях. И я осмелюсь быть столь дерзким по отношению к вашей милости, чтобы попросить у вас 12 пар дубовых стропил; я бы сердечно просил вас не давать их, если их можно лучше всего обойтись без них, а именно со склада вашего в Саксторпе, называемого Баркерс. У меня есть ясень, но нет дуба, а сейчас мало что идет на вырубку и т. д. И мне кажется, вы могли бы взять деньги за дерево, которое там стоит, сохнет и не приносит пользы, а лишь вред, и через несколько лет вы не узнаете, куда оно делось и т. д. Также есть определенные дела между некоторыми из ваших арендаторов и мной. Я жду вашего приезда и ничего не предпринимаю из уважения к вам; они известны в округе. И да хранит вас Бог.

Написано в Вербное воскресенье. Ваш слуга, У. Ломнер.

208.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма должна быть после смерти сэра Джона Фастольфа и до того, как Джон Пастон отправился вступать во владение своими землями в Норфолке. Саксторп был одним из поместий Фастольфа, которое таким образом перешло к нему. Поэтому можно предположить, что это 1460 год.
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1460 [перед Пасхой]


Милосердия Иисуса, помощи Марии, со всеми святыми, истинно мыслящим душеприказчикам против лживых тиранов и всех скорбей. Аминь. Глубокочтимый сэр и т. д., У. Й. Судья и его жена были здесь со своей свитой и лошадьми в обители Богоматери и т. д. в субботу вечером и уехали в понедельник после полудня, когда некоторые выпили мальвазии и тира и т. д. И я проповедовал в воскресенье перед ними, не будучи предупрежденным до обеда. И тогда, за неимением магистра Сержанта или нашего настоятеля Барнарда, я внезапно произнес проповедь. А до этого я имел от них обоих весьма холодный и надменный прием и т. д.; но после проповеди он открыто сказал настоятелю, в присутствии многих людей в церкви: «Я слышал его часто здесь и в других местах, но [эта] — лучшая из всех, что я когда-либо слышал в его исполнении» и т. д., и вечером выпил за мое здоровье и оказал мне хороший прием, наполовину притворно и т. д.

Но в понедельник, когда он почти наелся и напился вдоволь, он начал вертеть своими родственниками, и мы, как многие думали, весьма неуместно вели его в его делах и т. д.; его жена начала разговор с весьма суровым (?) видом. И он продолжал так упорно, что не мог остановиться и т. д., пока не пошел к своей лошади и т. д. И настоятель вел себя благородно в разговоре с ним. И там не была забыта неприязнь моего господина Дж. П., вашего брата, из-за убийства его человека Вормегея и из-за брака его дочери, которая теперь будет торжественно выдана за Конирса, сына рыцаря и т. д. А теперь, совсем недавно в Сент-Бенетс, где он столь достойный судья и столь сведущ в праве, как и ваш отец, и т. д., как все знают и т. д. И ваш брат Дж. П. сорвался из-за ваших слов и взял в свидетели Малмсбери, человека моего лорда Кентерберийского, который говорил с упомянутым судьей в прошлый семестр в Вестминстер-холле. И там он сказал более одного раза: «Сэр, это первый раз, когда я говорю с вашей светлостью» и т. д. И с тех пор, как вы были в вышеупомянутом Сент-Бенетс, вы пришли не по-доброму, а весьма злонамеренно настроенным к моей леди Фелбригг, и приложили усилия, чтобы выставить его в дурном свете в ее глазах, но это не удалось и т. д. И какое насилие мой господин Дж. П., ваш брат, учинил над У. Уэйтом и т. д. на его собственной земле в Масхолде и т. д. И после всех этих дел он обвинил меня в том, что я сказал одному из самых достойных людей графства, что упомянутый судья начал раздор в Сент-Бенетс; ибо я полагаю, что сказал так моему лорду Фицу Уолтеру, он же мой господин Рэдклифф, к которому я зашел и поднес ему бутыль сладкого вина, он спрашивал меня об этом раздоре и т. д., как я помню, и полагаю, что сказал: «У. Й., судья, начал, насколько мне известно и понятно». Когда он так яростно сказал: «Кто бы ни говорил это обо мне, он лжет в глаза и т. д.». И мой господин Рэдклифф поехал дальше из города в Доккинг и Брамхэм, и с ним поехал У. Й., сын судьи. И рассказал ли это Рэдклифф У. Й., я не знаю. И если рассказал, я очень удивлен. Но если все дойдет до крайности, как, вероятно, и будет, я не могу сказать «нет», но полагаю, что сказал так. Рэдклифф и вы — большие друзья. Я хотел бы, чтобы вы дали ему знать правду и т. д.


Это дело взволновало жену судьи, и тогда он начал свою речь более смело, говоря мне перед настоятелем и многими людьми, что ему в тот же день сказали, что я сказал, будто раздор начал судья. «По правде говоря», сказал я, «когда я вошел в ту комнату, первым словом, которое я услышал, было то, что вы сказали моему господину Дж. П.: «Кто бы ни говорил так, я говорю, что он лжет в глаза» и т. д.». «Да», сказал судья, «вы должны были рассказать, что побудило меня так сказать ему». И я сказал, что не могу рассказать того, чего не слышал и т. д. И судья — «Вы должны были расследовать дело» и т. д. И я сказал: «Сэр, мне не подобало расследовать дело, ибо я хорошо знал, что не должен быть судьей в этом деле, и только судье подобает видеть и изучать ту клаузулу Священного Писания, которую сказал святой Иов: Causam quam nesciebam diligentissime investigabam».

А затем: «Нет», говорит он решительно, «вы не будете судьей, но если бы вы питали ко мне такую же добрую волю, как вы питали и питаете к Пастону, вы бы тогда исследовали причину моего великого горя, почему я сказал то, что сказал и т. д. Но я видел день, когда вы любили меня больше, чем его, ибо он никогда не давал вам повода для любви, как я это делал» и т. д. «Сэр», говорю я, «он дал мне повод, за который я обязан ему» и т. д. «Да», говорит он, «вы будете нести свидетельство и т. д., и другой магистр Клемент и У. Шипдхэм». Cui ego — «Что касается свидетельства, которое я буду нести, я буду говорить и писать то, что знаю» и т. д. Cui ille — «Я составил его завещание, и я знаю» и т. д. Cui ego — «Я никогда не видел завещания вашего составления; а что касается одного завещания, которое он сделал, и я знаю и писаря, и составителя, согласно его воле и намерению, вы остаетесь в стороне, как и тогда» и т. д. Et tunc gavisus est и т. д. Et ille — «Я знаю, у вас большое сердце и т. д., но я уверяю вас, лорды наверху в Лондоне осведомлены о вас, и они поступят с вами хорошо». Cui ego — «Он или они, которые хорошо проинформировали лордов обо мне, я обязан им; а если они проинформированы иначе, я поступлю так хорошо, как смогу. Но клянусь своей правдой, я не побоюсь сказать то, что знаю, ни для какого лорда этой земли, если я смогу уйти и вернуться, quod non credo, per Deum, propter evidencias multas» и т. д. Tunc prior — «Domine, non expedit nec rationi seu veræ conscientiæ congruit, quod vos contendatis cum Magistro Paston, vel ipse vobiscum, pro bonis defuncti, quæ solum sua et non vestra sunt. Miror valde», inquit, «cum prioribus temporibus tam magni fuistis amici, et non sic modo, quare valde doleo». Cui Judex — «Нет человека, который был бы занят тем, чтобы свести нас вместе и т. д., так что я могу хорошо подумать, что это было бы небольшим мастерством». Но, по правде говоря, я хорошо знаю, что судья, У. Уэйт, его марионетка, его мальчик Йиммис, с их тяжелым и шумным языком, ведут и ежедневно ведут низкие и скверные разговоры и т. д.

Я послал вам весть о разных вещах через магистра Роджера Палла, и у меня нет ответа и т. д. Я должен поехать в Кастер, и человек моего лорда Норфолкского сказал здесь, что он приехал из Лондона, и там было общеизвестно, что герцог Норфолкский должен по приказу короля провести свою Пасху в Кастере для охраны страны против Уорика и других подобных врагов короля, которые могут легко, по всей вероятности, высадиться в Ваксхэме и т. д. Мой господин, ваш брат, Дж. П., ни вы, ни магистр Т. Хаус, ни я не можем быть легко приняты в совести судьи и т. д. Человек сэра Джона Таттершала говорил с вами в Лондоне, и тогда вы сказали ему, что приедете собственной персоной к нашей Леди до этого времени, что было причиной моего пребывания здесь и т. д. Я буду, по милости Иисуса, в Кастере в следующее воскресенье и т. д. W. W., J. B., младший, Colinus Gallicus и T. Upton, как я полагаю, были весьма усердны в предоставлении ложной информации различным лордам этого королевства против вашего брата Дж. П., магистра Т. Хауса, меня и т. д.; но я уповаю на вас, что вы уповаете на Христа Иисуса и всех святых, которые направляют вас, ваших и ваше в делах. Рекомендуйте меня, если угодно, моему господину Джону П., жене и матери, с его детьми, вашими племянниками, и Томасу Плейтеру, вашему дорогому другу. А почему я пишу вам сейчас, а не вашему брату Дж. П., узнаете в другой раз и т. д. Ваш постоянный оратор, Ф. Дж. Б., наименьший из миноритов.


209.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из того, что сказано об ожидании высадки Уорика на побережье, следует, что это письмо было написано весной 1460 года.

209.2 Уильям Йелвертон.

209.3 Тир; горький напиток или ликер. — Холлиуэлл.

209.4 Пропуск в рукописи.

210.1 Джон, сын сэра Роберта Конирса, рыцаря, женился на Элеоноре, дочери Уильяма Йелвертона, судьи Королевской скамьи. — Бломфилд, i. 483.

210.2 Клерк судьи Йелвертона, автор письма № 142. См. том ii, стр. 174, примечание 3.

210.3 См. том ii, стр. 110, примечание 1.

211.1 По-видимому, это относится к завещанию сэра Джона Фастольфа, хотя он не назван.
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1460

Иисус Мария и т. д. — Преподобный господин и любимейший превыше всех смертных. Превыше всего, ни в коем случае не предавая забвению, сделайте так, чтобы У. П. 213.2, брат, со своим и вашим благоразумным усердием проницательно и тайно проинформировал Г. Филонгли о У. У. 213.3 Ирландце и Колине Галлике, которые объединились в своем злонамеренном умысле против своего господина и хозяина, покойного рыцаря, и его душеприказчиков, чтобы нанести ущерб им и имуществу покойного путем демонстрации тайных писем, некогда посланных упомянутому рыцарю по особому доверию, как обычно друг пишет другу. Ибо если бы это предательское условие было внушено Г. Филонгли или мной, возможно, лорду графу Уилтширу, тот же лживый и обманчивый Колин Галлик не был бы с упомянутым графом столь велик и близок, как с упомянутым лордом, как он полагает, будучи одним из его самых доверенных лиц, или с королевой через старания своего брата у магистра Ормонда, чтобы тот ввел его в милость и на службу королеве. Если у вас будут друзья при королеве, вы сможете быстро расстроить Колина в его замысле. Если бы У. П., ваш брат, мог тонкими средствами приобрести и заставить приобрести шкатулку К. Галлика и шкатулку У. У. Ирландца, вы бы услышали и увидели нечто, полное не похвалы, а обмана и т. д. Пошли мудрого и ничего ему не говори и т. д. Благоразумному мужу предлагаю написать немного на данный момент, потому что знаю, что вы из малого собираете большее и из предисловия делаете больше выводов. Также пророк взывает: «Не надейтесь на слова лживые» и т. д., и согласно тому же пророку: «Не следует полагаться на тростниковый посох сломанный» и т. д., и есть общее и вульгарное изречение: «Человек не должен доверять сломанному мечу, ни дураку, ни ребенку, ни двуличному человеку, ни пьяному человеку» и т. д., хотя бы он был амьюзом и нотариусом, через У. У. Ирландца он узнает все, и через него Колин и Спирлинг то же самое узнают и т. д. Hoc ideo dicite W. P., Cavete и т. д., ибо, свидетель Бог, по доброй вере и с невымышленной совестью, вышенаписанное является во всем истинным и т. д. В понедельник, по крайней мере за обедом, я увижу вас и т. д. Написано наспех в течение четверти часа, так как податель сего слишком спешит из-за сватовства. Рекомендую вас, ваших и ваше Богу. Ваш полностью, ранее известный, брат Дж. Б., наименьший из миноритов.


213.1 [Доп. рукопись 34,888, л. 161.] Это письмо, очевидно, является автографом. Дата может быть в самом конце 1459 года, после смерти Фастольфа и после осуждения йоркистов в Ковентри; но, скорее всего, это начало 1460 года, между январем и маем. Действительно, хотя язык таинственен, его содержание, вероятно, не лишено связи с содержанием предыдущего письма.

213.2 Уильям Пастон, сын судьи.

213.3 Инициалы «У. У.» наводят на мысль об имени Уильяма Вустера; но он не был ирландцем, и до обнаружения этого письма считалось, что он был «Колином Галликом» Бракли, который, однако, здесь упоминается как другое лицо.

213.4 Иер. vii. 4.

213.5 Относится, по-видимому, к Исаии xxxvi. 6 — не «тому же пророку».
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Моему доброму господину, Г. Б. из Линкольна.

1460 АПРЕЛЬ 9


Глубокочтимый сэр, после моей рекомендации, позвольте вам узнать, что я хотел вчера поговорить с вами, если бы вы были одни в добром досуге, для моего оправдания перед Богом и вами, и для блага моего господина, да простит его Бог. У меня есть много вещей, чтобы напомнить вам, если вы хотите. Из которых о различных особенностях, которые я хотел сказать, я не могу написать. Ибо я упоминал вам у окна вашей комнаты в Ламмесе по пути домой из Лондона некоторые вещи о моей доброй воле, и мне показалось, что вы приняли это с большим неудовольствием; что заставило меня сказать меньше о вещах, которые было бы достойно сделать. Но, сэр, как я напоминал вам недавно в Норидже о разногласиях между достойным человеком и вами, ради любви Божьей и вашего величайшего спокойствия, следуйте путями его доброй воли с помощью здравых джентльменов, а также верной любви других, которые ропщут на вас, как я чувствую многое, хотя они говорят мало об этом вам, полагая в вас исключительную твердость против доброты и разума; ибо с любовью и единством вы сделаете больше всего добра для нашего господина к вашей чести. А с противоположным — многие неверные расходы, как бывали, и тогда большое препятствие в совершении добрых дел к опасности и клевете виновников. Бог послал вам мудрость великую, которая говорит вам, что лучше всего — бояться Бога. Человек никогда не будет иметь любви Божьей, ни любви, ни страха добрых людей за плохое хранение большого добра, даже если бы оно было его собственным, ибо это осуждаемо; но где с ним обращаются истинно и по-божески распоряжаются, тогда следует и великая заслуга, и честь. Жаль, что больше не делается для него. У ворот теперь ни еды, ни питья, ни денег, ut dicitur, никто не говорит хорошо, хотя акт выше не делается, необходимая милостыня нуждающимся, которые страдали бы и могли бы делаться ежедневно. И, сэр, остерегайтесь, что вы говорите некоторым людям о лордах, ваших соисполнителях, и что потрачено на человека, и чего он стоил. Они сообщают о вас неблагоприятно и без доверия, как говорят люди, и некоторые я слышал. Также ваше обращение и других за вас с теми, кто имеет интересы с вами, чтобы ваше намерение было исполнено, рассказывается вовне, и ваша поездка к лорду Бошану в Кембридж воспринимается, как людям нравится, и ваша ассоциация, говорят, сделана вашим умом для вашей цели. Как некоторые далеко и великие, которые могут или, возможно, не захотят вмешиваться, некоторых вы хотели бы, чтобы они оставили, у некоторых нет проводника, у некоторых нет желудка, а некоторые — льстецы и свидетели ради выгоды; это не мои слова, я часто слышал это. Поэтому иметь такой пост, как упомянутый человек, что вы в разногласиях; если он делает хорошо, как я полностью верю, он должен помочь вам нести многое и вызвать избежание многого из этого шума. Эти разногласия выросли из дела ни о чем и шуток; скорее может быть согласие. И не думайте, сэр, что какое-либо лицо побудило меня к этому; ибо добрым Господом, я надеюсь получить это святое время, это мое собственное побуждение и доброе сердце к вам, ибо то, что я слышу и вижу, и больше всего ваших доброжелателей, в избежании неудобств, как очень многие говорят, должно последовать к вам. Ибо я нашел вас прямым на Рождество, и я принял вас, что вы любили меня, где до того, без причины, поистине, моему упомянутому господину вы сильно препятствовали мне, как частично он сказал мне, и тогда я молил вас в том о вашем добром господстве и исправлении, и с тех пор я был прямым и буду. И я требую от вас, как вы джентльмен, храните эти дела в секрете между Богом, вами и мной; ибо Всемогущим Иисусом, обо мне не знает это ни одно земное существо, ни узнает. Другие вещи есть, которые звучат нехорошо, но как я чувствую вашу мудрость, примите меня в этом, так впредь я буду вести себя с вами в делах. Я устал от разногласий, ибо стороны становятся сердитыми, если люди не держатся их мнений, когда они в гневе рысят слишком далеко за пределами самих себя. Я не могу прийти к вам по пути в Лондон, я думаю, я должен через Саффолк; иначе я не написал бы этого. Наш Благословенный Господь да имеет вас в Своем управлении и будет вашим проводником к Своему удовольствию, Аминь. Эта среда, 9-й день апреля.

Как вы истинный джентльмен, будьте моим истинным исповедником, как я ваш, и примите меня, как я имею в виду, хотя мои термины не дискретны. Сожгите этот свиток или храните его в тайне, как вам нравится, и я умоляю вас, если вы хотите доверять мне, будьте со мной прямы и т. д. — Ваш собственный и т. д., по мере моих сил.

214.1 [Доп. рукопись 34,888, л. 143.] Это письмо таинственно, но, по-видимому, имеет некоторое отношение к завещанию сэра Джона Фастольфа и может быть с достаточной уверенностью отнесено к 1460 году, так как 9 апреля, день, которым оно датировано, было средой, и одно выражение в нем показывает, что оно было написано непосредственно перед Пасхой, которая в том году пришлась на 13 апреля.

406 УИЛЬЯМ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 216.1


Его глубокочтимому брату Джону Пастону, живущему в Кастере.

1460 МАЙ 2


Брат, я рекомендую себя вам, удостоверяя вас, что Плейтер уехал в сторону Лондона сегодня около 2 часов после полудня. И он задержался здесь, и должен был остаться, пока не получил бы лошадь, которую магистр Томас Хаус должен был одолжить ему. И так я подумал, что он должен был задержаться слишком долго; и так он купил одну из моих лошадей. И если будет нужно, он пришлет вам слово через своего человека из Лондона, как он чувствует расположение людей там и т. д.; и он пришлет своего человека домой по Ньюмаркетской дороге. И я проинформировал его согласно намерению вашего письма.

Я говорил сегодня с Боккингом. У него было мало слов, но я почувствовал по нему, что он был весьма дурно расположен к священнику и вам, но скрывал язык, который у него был. Я полагаю, он согласен на составление этого акта, принятого в Бокингэме, и Речман принесет вам имена людей, которые вынесли вердикт в следующее воскресенье. Я прошу послать к арендатору моего брата Клемента из Сомертона за деньгами для моего брата Клемента, чтобы отправить ему в Лондон. Я должен был сделать это, когда был в Кастере; моя мать просила меня, и я послал письмо позже священнику и просил его получить его и т. д.

Также я просил священника написать письмо от его имени моей сестре Пойнингс, как вы и я обсуждали однажды вместе, советуя ей взять хороший совет, прежде чем она продаст свой лес в Ренхэме; и он должен был узнать через это, были ли Пойнингс в Кенте или нет и т. д. Я понимаю, что этот Боккинг и Вустер имеют большое доверие к своему собственному низкому мнению, что бы это ни значило и т. д. Боккинг сказал мне сегодня, что он был в таком же хорошем мнении у моего господина Фастольфа за три дня до того, как он умер, как любой человек в Англии. Я сказал, что предполагаю, что нет, ни за три года до того, как он умер. Я сказал ему, что слышал различные разговоры о нем, как говорили люди, которые, я предполагал, не могли быть легко осуществлены, и он поклялся, что никогда не говорил ни с кем ни о каком деле, которое было бы против вас и т. д. Это он делает Уильяма Вустера таким упрямым, какой он есть.

Я хотел бы, чтобы у вас был свидетель Роберт Инглоус, хотя он свидетельствовал бы не более, чем то, что мой господин был в своем уме, потому что он был так близок с моим господином Фастольфом. Вустер сказал в Кастере, что для вас было бы необходимо иметь хорошего свидетеля, как он говорит, что это пошло бы прямо против вас, если бы ваш свидетель не был весьма достаточным. Мой кузен Берни может рассказать вам и т. д.

Также, помните сделать священника составить инструмент о его словах. Я нашел его весьма хорошим, когда говорил с ним в Кастере; и помните новые доказательства.

Также Арбластер и я говорили вместе. Я чувствую его весьма верно расположенным к вам, и он сможет сделать много хорошего, если поедет в Лондон, ибо он может хорошо работать среди лордов. Он и я обсуждали вместе о моем лорде Обри; пусть он расскажет вам, что это было, ибо он будет говорить с вами завтра. Очень необходимо сделать вас сильными через лордство и другими средствами. Мой лорд Обри женился на дочери герцога Бекингема, и он был близок с магистром Фастольфом до того, как он умер, и он велик с королевой.

Бог да имеет вас в Своем хранении. Написано в Норидже, второй день мая. Ваш брат, У. Пастон.

Все делается ради денег.


216.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма, безусловно, 1460 год, ибо оно было написано после смерти сэра Джона Фастольфа и до низложения Генриха VI, так как Маргарита Анжуйская все еще упоминается как «королева».

217.1 См. стр. 199, примечание 2.

217.2 Элизабет Пастон, ныне жена Роберта Пойнингса.

218.1 Обри де Вер, сын графа Оксфордского, который принял смерть вместе со своим отцом в феврале 1462 года.

218.2 Анна, старшая дочь Хамфри, герцога Бекингема.



407 АББАТ ЛЭНГЛИ — ДЖОНУ СТОУКСУ 218.3


Глубокочтимому сэру, магистру Джону Стоуксу.

1460 МАЙ 8


Глубокочтимый сэр, я рекомендую себя вам; и поскольку мне сообщили, что было назначено, чтобы все душеприказчики достойного рыцаря, сэра Джона Фастольфа, чью душу да помилует Бог, были в Лондоне в следующий понедельник, из которых я назван одним, как я понимаю; поэтому, поскольку вы ординарий и один из тех же душеприказчиков, я прошу вас пощадить мой труд, без моего приезда, по вашему усмотрению, могло бы быть больше пользы покойному; ибо я полагаю, что это было бы только бременем для покойного и мало полезным, учитывая, что Джон Пастон, эсквайр, и Томас Хаус, священник из Блофилда, приедут в это время, которые были лицами выше всех других, которых упомянутый сэр Джон Фастольф поместил в свою самую исключительную любовь и доверие, и хотел, чтобы они имели хранение и распоряжение его товарами, как при его жизни, так и после его смерти, чтобы распорядиться для блага его души; и что никто другой, названный его душеприказчиком, кроме только их двоих, не должен иметь никакого хранения или распоряжения какой-либо частью его товаров при их жизни; и что все другие названные душеприказчики должны поддерживать их и давать им, упомянутым Джону Пастону и Томасу Хаусу, свой добрый совет в исполнении его желания в этом отношении. Поэтому, пусть будет угодно вам в чем-либо, что вы желаете, чтобы я сделал в этом деле или вопросе, дать вашу веру и доверие упомянутым Джону Пастону и Томасу Хаусу; и так желал мне упомянутый рыцарь верно сделать, что знает Бог, которого я молю сохранить вас от всякой невзгоды.

Написано в аббатстве Лэнгли, 8-й день месяца мая, года Господа нашего 1460. Ваш священник, Аббат Лэнгли. 219.1


218.3 [Из Фенна, iii. 398.]

218.4 Это слово опущено в буквальной транскрипции у Фенна.

219.1 Его имя было Николас.



408 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 219.2


Моей доверенной кузине, Маргарет Пастон, в Норидж, доставить это. 219.3

1460 ИЮНЬ 19


Я рекомендую себя вам, давая вам знать, что я послал письмо Джону Руссу и Ричарду Каллу, чтобы они, по совету Ваткина Шипдама и Уильяма Баркера, прислали мне слово, от кого держались все поместья, земли и владения, которые были сэра Джона Фастольфа, умоляя вас, чтобы вы заставили их поторопиться в этом деле; и если мои феодальные записи, которые лежат в связке моего большого сундука, могут что-то сказать в этом, пусть они посмотрят это.


Также я хотел бы, чтобы Уильям Баркер прислал мне копию старого обхода Тичевелла и Бейтона. И пусть Ричард Калл поторопится сюда и приедет через Снейлвелл и возьмет такие деньги, какие можно получить там, и чтобы он не позволил деньгам, которые арендаторы должны, попасть в руки фермеров.

Также, чтобы он приехал через Кембридж и привез с собой лицензию магистра Бракли от провинциала Серых Братьев. Я прошу вас рекомендовать меня моей матери.

Написано в Лондоне в четверг перед Мидсаммером. Джон Пастон.


219.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, было написано через год после смерти Фастольфа.

219.3 Под этим адресом написано другой рукой: «Ричарду Каллу, в Кастер, доставить это в спешном порядке».



409 МОНАХ БРАКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 220.1


Достопочтенному эсквайру, Джону Пастону старшему, пусть будет дано это письмо.

1460 ИЮЛЬ 6


Нерасторжимая связь высшей чести и внутренней любви, столь достойная столь почтенного мужа во Христе, сердечнейший магистр и единственный друг, не только какие должен, но какие могу, приношу вам сердечные благодарности за ваши многочисленные благодеяния, многообразно оказанные мне, за все это да вознаградит вас Всевышний. Достопочтенный господин, побудительная причина настоящего письма такова. Из великого сердечного расположения я желаю услышать о вашем успешном продвижении в деле, касающемся завещания и воли достопочтенного мужа Дж. Ф. 220.2, рыцаря, через Ричарда Калла или Джона Пампинга, ваших верных слуг; что если не может быть сделано через сообщение подателя сего, соблаговолите удостоверить меня. Чьим словам постарайтесь оказать доверчивое внимание, как и мне хотели бы дать, если бы я лично присутствовал с вами. Сверх того, пусть ваша милость знает, что этот брат, податель сего, есть мой духовный сын, ибо он был мною облечен в орден и принял обет, и возведен в степень священства, уже в течение двух лет непрерывно был моим товарищем и слугой, достаточно утешительным во время моей тяжелейшей немощи, в трудах и бдениях непрерывных, как дневных, так и ночных, по причине которых он был многообразно препятствуем в своей книге и учении; и так не мог иметь доступа к своим друзьям для приобретения помощи на свое пропитание и одежду. Которому, если угодно, по побуждению милосердия, соблаговолите дать милостыню, милостиво собранную вами для Уильяма, моего неблагодарнейшего племянника, хотел бы, чтобы не невернейшего, подателя вышесказанного, который верно объяснит вам свою нужду и достоверно объявит порочные заслуги упомянутого племянника. Ибо знайте одно: если бы упомянутый брат не был многообразно заботлив о моей особе, я бы много раз умер. Ибо я надеюсь по милости Божьей около праздника вериг святого Петра посетить ваше милостивое присутствие и дать более ясное известие о благодарности упомянутого брата. Которому ради Бога для многообразного утешения моего сердца не откажите в помощи упомянутого благодеяния, как я питаю к вам исключительное доверие. Не предлагаю вам на данный момент большего, достойного пера, но да защитит вас, ваших и ваше благодатная Троица, которая да сохранит вас милостиво в процветании и направит в самых милостивых делах. Написано в Донуике, в канун Перенесения святого Фомы Мученика.

Ваш, готовый к пожеланиям, и нищий оратор, брат Дж. Б., наименьший из миноритов.


220.1 [Доп. рукопись 34,888, л. 147.] Это письмо монаха Бракли, по-видимому, написанное через год после смерти Фастольфа. Оно написано крупным и ровным почерком, отличным от некоторых других его писем.

220.2 Сэр Джон Фастольф.



quod si fieri non possit per relationem latoris præsentium текст имеет «qood» вместо «quod»


410 ЛОРДЫ-ЙОРКИСТЫ — ВЛАСТЯМ В НОРФОЛКЕ 221.1


Графы Марч, Уорик и Солсбери.

1460 ИЮЛЬ 23


Глубоколюбимые, мы приветствуем вас; и поскольку, из нежной любви, которую мы питаем к сохранению мира, законов и правосудия короля в этом его королевстве Англии, мы приказали народу короля от его имени, нашими письмами и различными писаниями, чтобы никто не грабил или не разорял сэра Томаса Тоденхэма, рыцаря, Джона Хейдена, Джона Уиндема, Генри Тоденхэма и Джона Эндрюса, и других, которые обращались к нам за нашими упомянутыми письмами; мы, желая избежать того, чтобы какое-либо лицо имело повод нашими упомянутыми письмами шуметь о нас или о ком-либо из нас, что упомянутые сэр Томас, Джон Хейден, Джон Уиндем, Генри и Джон Эндрюс, или кто-либо другой с сомнительной репутацией, примирились с нами или с кем-либо из нас за такие обиды, которые они или кто-либо из них причинили нам, нашим слугам и арендаторам или доброжелателям, или что мы должны иметь их в нежности или благосклонности, чтобы обескуражить истинных людей преследовать их по закону; Мы поэтому уведомляем вас, как мы хотим, чтобы это было уведомлено всем людям, что мы, ни кто-либо из нас, не намерены оказывать благосклонность или нежность им, или кому-либо другому с сомнительной репутацией, но скорее исправлять таких по закону, ибо мы составили наши упомянутые письма исключительно для сохранения мира и правосудия, а не для благосклонности к сомнительному состоянию. И Святая Троица да хранит вас.

Написано в Лондоне, 23-го дня июля.

Всем мэрам, шерифам, бейлифам, констеблям и всем королевским чиновникам и служителям в Норфолке, и каждому из них.

221.1 [Из Фенна, iii. 244.] Этот манифест, должно быть, был издан в июле 1460 года, после битвы при Нортгемптоне, когда король находился в руках союзных лордов. Он, безусловно, не относится, как предполагает Фенн, к 1455 году, после битвы при Сент-Олбансе, когда графу Марчу было всего тринадцать лет, а герцог Йоркский, его отец, был назначен протектором. Йорк не прибывал из Ирландии в июле 1460 года и, следовательно, не упоминается в этом документе.

411 АННОТАЦИЯ 222.1



Король — Джону Недхэму и Томасу Литлтону, судьям графства Палатин Ланкастер

1460(?) ИЮЛЬ 26



Желает, чтобы они оказали благосклонность ответчикам по апелляции о грабеже, поданной против них по злобе Томасом Бери против Джона Берни из Редхэма, Норф., младшего, эсквайра, Джона Пастона из Нориджа, эсквайра, Джона Берни из Редхэма, Норф., старшего, эсквайра, Джона Хевененгема из Нориджа, эсквайра, и Кристофера Норвича из Брандехала. Они не должны принимать никакой судебный приказ, возвращенный от имени шерифа Норфолка по этому делу, кроме как из рук самого шерифа или его заместителя Джона Бернарда.

London, 26 July.

II. Другое письмо, схожее по существу, в котором имена судей не указаны.



[Эти документы не могут быть датированы позднее 1460 года, так как младший Джон Берни скончался в июле того же года (см. следующее письмо). Но поскольку судья Литлтон стал королевским сержантом-юристом только в 1455 году, они не могут быть датированы намного раньше, и весьма вероятно, что они относятся к самому 1460 году.]

222.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

412 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРЕТ ПАСТОН 223.1


Моей достопочтенной кузине Маргарет Пастон, доставить спешно.

1460 ИЮЛЬ 28


Я рекомендую себя вам, давая вам знать, что ваш дядя Джон Берни скончался, да помилует Бог его душу; желаю, чтобы вы послали за Томасом Холлером 223.2 и расспросили его, где находится его имущество и какова его стоимость, и чтобы он хорошо присмотрел за всем его имуществом, как движимым, так и недвижимым; ибо я полагаю, что он стоит в деньгах 500 марок, и в серебряной посуде на сумму еще 500 марок, помимо прочего имущества. Поэтому я хотел бы, чтобы вы не давали ему знать о его кончине до тех пор, пока вы не расспросите вышеупомянутого Томаса Холлера обо всех делах, написанных выше, и когда он проинформирует вас об этом, тогда дайте ему знать наверняка, что он скончался, прося его, чтобы никто не приходил в его усадьбу в Редхэме, кроме него самого, до тех пор, пока я не приеду.

Также даю вам знать, что большая часть его имущества находится у Уильяма Тавернера, как я понимаю. Томас Холлер скажет вам правду, как я полагаю, и попросите его от моего имени сделать это, и об этом есть запись; и скажите Томасу Холлеру, что я и он назначены душеприказчиками, и поэтому пусть он следит за тем, чтобы имущество хранилось в безопасности, и чтобы никто не знал, где оно будет лежать, кроме вас и Томаса Холлера. И Томас Холлер, как сказал мне ваш дядя, посвящен в то, где лежит все его имущество и все его бумаги, и поэтому я хочу, чтобы вы были посвящены в то же самое на случай смерти, и вы двое будете его душеприказчиками от моего имени, пока вы будете действовать честно, как я искренне верю, что вы и будете.

Написано в Лондоне, 28-го дня июля.

Прошу вас, будьте в добром расположении духа и не печальтесь, если хотите сделать что-то для меня. Ваш, Джон Пастон.


223.1 [Из Фенна, iv. 36.] Согласно Фенну, дядя Маргарет Пастон, Джон Берни, второй сын Джона Берни, эсквайра из Ридхэма, умер в июле 1461 года, и он, соответственно, относит это письмо к тому году. Однако очевидно, что Джон Берни был мертв на дату писем № 431 и № 462; первое написано в январе 1461 года, второе — безусловно, не позднее 28 июля того же года, так как Томас Денис был убит в самом начале месяца. Действительно, ясно, что в письме № 462 Маргарет Пастон хочет договориться о приближающейся годовщине смерти своего дяди. Таким образом, Джон Берни должен был умереть в июле 1460 года, хотя из-за смутного характера того времени его завещание (которое хранится в Главном реестре в Сомерсет-хаусе), составленное 2 июня 1460 года (в понедельник после праздника святой Петрониллы Девы), было утверждено только 1 декабря 1461 года.

223.2 Когда завещание Берни было утверждено в Ламбете 1 декабря 1461 года, управление имуществом было временно предоставлено Томасу Хулеру, который должен был представить отчеты до дня, следующего за днем обращения святого Павла (26 января). Однако было оставлено право передать управление Джону Пастону. Но Джон Пастон не явился в назначенный день и оставил единоличное управление Хулеру.



первое написано в январе 1461 года, в тексте указано «1561»


413 АННОТАЦИЯ 224.1


1460 АВГ. 1


«Soutwerk cum membris», № 50 a. — «Inquisitio post mortem Johannis Fastolf militis capta per eschaetorem Regis, ubi mentio fit quorundam tenementorum, viz., the Berehouse, Boreshead, Hartshorne, et 2 molendinorum aquaticorum. Aug. 1, Hen. VI. 38.»

224.1 [Из рукописного указателя в колледже Магдалины, Оксфорд.]


414 АНОНИМ — ЕЛВЕРТОНУ И ПАСТОНУ 225.1


Достопочтенным сэрам, моим весьма любимым и доверенным кузенам, Уильяму Елвертону, судье, и Джону Пастону.

1460(?)

Сэр, да будет угодно вашей достопочтенной милости, что мастер Пастон прибыл в Лондон в прошлый четверг в полдень, и я искренне верю, что все дела здесь были разумно подготовлены к его приезду, а теперь они будут еще лучше. Тем не менее, с тех пор как я приехал сюда, ко мне обращались с предложением о переговорах разные лица, как ради Туденхэма, Вентворта, Хейдона, так и других, в настоящее время недоброжелательно настроенных к вам и вашим, говоря, что деньги, потраченные между вами, лишь расточительно израсходованы и не приносят никакой пользы. Я чувствую по ним, что они не очень решительны в своих действиях и ничего бы не предпринимали, если бы могли получить разумное предложение. Я говорю это не для того, чтобы вы подумали, что они победили меня докучаниями, но я делаю это, чтобы уведомить вас ради избежания невыносимых расходов, которые были понесены вами и еще могут быть, как по старым висящим делам, так и по новым, которые должны быть начаты в это время, если эта война будет продолжаться между вами, и особенно ради облегчения того, кто будет поверенным в этом деле. Вам в этот срок скорее нужно было иметь трех поверенных, чем в любой другой срок за последние три года, учитывая висящие дела и т. д.; о чем, пожалуйста, пришлите ваш добрый совет и волю, если вы считаете, что это нужно сделать, а иначе нет, ибо это лишь предложение и т. д.

225.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо написано неизвестным автором, и дата его весьма сомнительна. Оно показывает, что Туденхэм, Вентворт и Хейдон, все сторонники дома Ланкастеров, желали компромисса с Елвертоном и Пастоном. 1460 год, некоторое время после битвы при Нортгемптоне, возможно, является столь же вероятным периодом, как и любой другой.


415 МОНАХ БРАКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 226.1


Моему мастеру Джону Пастону, эсквайру, представить это письмо.

Иисус, Мария и т. д.

1460 ОКТ.


Весьма почтенный сэр, после должного почтения, мы говорим в этой стране, что Хейдон — за Беркшир в Палате общин. И леди Саффолк 226.2 послала своего сына 226.3 и его жену к моему лорду Йоркскому просить милости для шерифа на следующий год, Стэплтона, Болейна или Тирелла, qui absit. Да пошлет Бог вам Пойнинга, У. П., У. Роквуда или Арбластера. У вас много дел; да поможет вам Иисус. У вас много добрых молитв, как от монастыря, так и от города и страны. Да сохранит Бог наших добрых лордов, Уорика, всех его братьев, Солсбери и т. д., от всякой ложной алчности и потворства вымогательству, если они хотят избежать крайнего позора и замешательства. Да сохранит их Бог и убережет от измены и яда; пусть они остерегаются этого ради жалости Божьей; ибо если что-то случится с моим лордом Уориком, кроме хорошего, прощайте вы, прощайте я и все наши друзья! Ибо клянусь своей душой, эта страна была бы полностью погублена, да запретит Бог. Их враги хвастаются богатством, чтобы добиться их благосклонности; но да защитит их Бог и даст им благодать отличать своих друзей от врагов, и лелеять и почитать своих друзей, и уменьшить мощь всех своих врагов по всем графствам страны. И если мой добрый лорд Уорик, с моим лордом, его братом канцлером 226.4, и моим лордом, их отцом 226.5, захотят выступить против, как это сделали Дэниел, Фортескью, Александр, Ходи, доктор Ален, Хейдон и Торп, согласно документу, составленному ими в парламенте в Ковентри, они должны были бы отвечать хуже, чем sub cino или sub privo (?), и это я бы сказал всенародно у Пола Кросс и т. д., и если бы я должен был прийти туда и т. д. О них подтверждено, 1-я Иеремии, 8-я: Vere mendacium operatus est stilus mendax scribarum и т. д. И подумайте о двух стихах из вашей Псалтири: Scribantur hæc in generatione altera (hujus scilicet parliamenti) et populus qui creabitur laudabit Dominum 227.1 и т. д. Deleantur etiam tales perversi scriptores de libro viventium et cum justis non scribantur 227.2. И больше ничего, но пусть Иисус милостиво сохранит вас, ваших и ваше в процветании и еще более милостиво направит в делах.

Из Нориджа, в среду 227.3, с поспешным гонцом.

И я прошу вас ради Бога быть добрым мастером к Джону Листеру и т. д. И я прошу вас подумать в этом парламенте о тексте Священного Писания: Quicunque fecerit contra legem Dei et contra legem Regis judicium fiet de eo, vel in condemnationem substantiæ ejus, vel in carcerem, vel in exilium, vel in mortem (1-я Ездры, 7-я, и часть 2-й Ездры, 8-я).




226.1 [Из Фенна, iii. 382.] Это письмо, по-видимому, было написано непосредственно перед заседанием парламента в октябре 1460 года, членом которого был Джон Пастон. Брат Уорика был тогда канцлером. В буквальной копии Фенна под этим письмом нет подписи, хотя имя добавлено в современной транскрипции.

226.2 Элис, вдова Уильяма, герцога Саффолкского.

226.3 Джон де ла Поль, второй герцог Саффолкский. Он женился на Елизавете, дочери герцога Йоркского.

226.4 Джордж Невилл, епископ Эксетерский.

226.5 Ричард Невилл, граф Солсбери.

227.1 Псалом 101 (или 102), 18.

227.2 Псалом 68 (или 69), 28.

227.3 «Feria quarta» означает среду.



416 МОНАХ БРАКЛИ — [ДЖОНУ ПАСТОНУ]


1460 [ОКТ.]



Иисус, Мария и т. д. Достопочтенный господин, если случится так, что вы будете в Лондоне в этот срок в начале парламента, вы могли бы тайно сказать лорду Уорику и лорду канцлеру, как Джон У. 227.4 лежит в Фелбригге с вооруженной силой против мира лорда короля и страны, который, насколько может, является общественным врагом и заклятым недругом лорда короля и его верных лордов, заботящихся о пользе государства и общине Англии, ради чего следовало бы таким образом без промедления и со всей возможной поспешностью предусмотреть, чтобы была комиссия, направленная под страхом верности и страхом смерти и лишения имущества шерифу, лорду М. Стэплтону, лорду У. Чемберлену, У. Елвертону, судье, У. Калторпу, Джону Тайру, Джону Джени, Т. Гурнею, Джону Финчему, Джону Елвертону-младшему, Эдмунду Бокингему, Джону Гросу, Джону Даму, Джону Ломенору, Джеймсу Арбластеру, Т. Денису, чтобы они помогали под вышеупомянутым страхом шести первым рыцарям и эсквайрам в возбуждении народа страны против Т. Т. 227.5, Дж. Х. 227.6, П. Вентворта, Дж. А. 227.7, Т. Дэниела, Г. Хантона, Дж. Вуда, У. Прентиса, С. Гуннора, Г. Тодинхэма, Джона Уиндема, Палмера, бейлифа Костси, Т. Бригга и их сообщников, внезапно и самым тайным образом захватывая и увозя в Лондон с вооруженной силой, и помещая в Тауэр или Ньюгейт в тюремное заключение вместе с Торпом из Казначейства и т. д. И тогда их клиенты и приверженцы не могли бы, да и не осмелились бы вредить народу страны доброго расположения. Конечно, если вы захотите верно потрудиться в этой части, лорд граф Уорик и все доброжелательные к нему и его людям были бы вам многократно обязаны, и тогда в Норфолке было бы согласие и полное спокойствие. Если бы только ваша добрая воля не была ленива в этом деле и т. д.

2-е. Также, чтобы епископ Нориджский был при дворе короля на время, или в парламенте вообще, потому что здесь он приносит мало пользы, кроме как поддерживая нечестивых и противников мира в стране; ибо он достаточно богат, чтобы ссужать деньги королю в его нужде. Ибо он вместе с герцогиней Саффолкской и другими вышеназванными лицами максимально благоприятствует королеве и принцу со всеми своими силами; и поэтому крайне целесообразно для стороны короля и графа Уорика отнять, уменьшить и скорее подавить силы всех тех вышеупомянутых, постоянно злобствующих против них и их людей и т. д.

3-е. Также вы и ваши могли бы предупредить, если угодно, докторов Кирри и Годарда, как общественная молва здесь постоянно летает среди северян и их пособников, что королева и ее люди твердо решили единогласным указом не только предать этих докторов и меня позорной смерти, но и вообще приказать убить всех братьев-миноритов, проживающих по эту сторону реки Трент. Но мастер Верджент с товарищем, который в проповедях торжественно рекомендует королеву с принцем и в своих мессах поименно упоминает королеву по настоянию герцогини Саффолкской, будет с товарищем избавлен от этого наказания.

4-е. Также было бы хорошо, чтобы юный герцог Саффолкский со своими рыцарями и эсквайрами использовал свои шпоры и теперь доказал в бою, кому он верен, мясу или рыбе. Если бы Т. Т. со своими ранее перечисленными были упомянуты в парламенте лордами и общинами, нет сомнения, что они были бы наказаны как виновники восстания лжецов короля против графа Уорика у Вестминстерского моста и т. д.

5-е. Также пусть лорд граф Уорик удостоится вспомнить, как Т. Т., Дж. Х., Дж. А. и Г. Т. 228.1, Дж. В. и прочие самым серьезным образом угрожают приору Уолсингема и т. д.

6-е. Также пусть граф Марч и граф Уорик остерегаются, чтобы между ними не было никаких разногласий, но пусть они будут полностью единодушны и согласны, и пусть никакая алчность их советников не благоприятствует кому-либо из их противников ради наживы имущества к окончательной гибели их самих и их друзей.

7-е. Также пусть будет сделано указом парламента уменьшение числа правоведов и адвокатов Саффолка и Норфолка и назначено наказание каждому из угнетателей, ежедневно и ежегодно самым тяжким образом досаждающих дворянам, их детям и их крепостным арендаторам.

8-е. Постоянно и постоянно сердечно обдумывайте и тщательным расследованием чаще пересматривайте, как ваши враги и древние противники, злобно движимые духом злобы и зависти, стремятся по мере своих сил и всеми силами полностью уничтожить и окончательно погубить вас и ваших, доброжелательных к вам, чего да не будет вовсе; поэтому по естественному закону вы можете и должны волею и мощью подавлять и отражать силу силой и сурово сопротивляться их застарелой злобе в мужественной схватке, ибо несравненно меньшим злом кажется то, что их упорная злоба политической властью уменьшена и как бы повержена, чем если бы вы и ваши родственники, близкие и друзья были чрезмерно обеднены и как бы, чего да не будет, окончательно отвергнуты.




227.4 Джон Уиндем.

227.5 Сэр Томас Туденхэм.

227.6 Джон Хейдон.

227.7 Джон Эндрюс. См. стр. 222.

228.1 Генри Туденхэм.




1460 / [ОКТ.] закрывающая скобка в боковой заметке отсутствует или невидима


vos et vestri affines, propinqui et amici в тексте написано «propinuqi»





417 МОНАХ БРАКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 229.1


Достопочтенному мастеру моему и единственному другу Джону Пастону, эсквайру, да будет дано.

1460 ОКТ. (?)


Иисус, Мария, Рафаил, Иоанн Креститель, Иоанн Евангелист, Франциск Хранитель, со всеми святыми, да помогут скорбящим в испытаниях. Аминь. Сердечнейший господин и самый единственный друг, опуская на настоящее время благодеяния вашей благодарности, часто оказываемые мне, я смиреннейше рекомендую себя вашему почтению. Подумайте, прошу, со всей возможной поспешностью о непостоянном человеке, если бы только не самом неблагодарном ирландце 229.2, чьи свойства нации таковы: свирепый духом, свирепый лицом, суровый в разговоре, переменчивый в нравах и непостоянный во всех своих добрых путях; который среди прочего сообщил мастеру Клементу, что ежегодные расходы мастера Джона Фастольфа, доброй памяти, согласно верному отчету, составляют каждый год восемьсот марок в Норфолке и Саффолке и т. д., и что тот же рыцарь, заключая с вами договор на 4000 марок и т. д., был чистым дураком; и что тот же, делая вам дарственную грамоту, был большим дураком и т. д., и что тот же ирландец знает, как ухудшить и уменьшить имущество рыцаря на сумму двадцать тысяч марок и т. д. Ради почтения к Иисусу Христу, остерегайтесь, чтобы он вообще не был допущен к принятию бремени завещания, пока не представит верный и полный отчет об имуществе покойного, полученном им за столько прошедших и истекших лет и т. д. Также, чтобы он не продавал и не отчуждал поместья, земли, владения с принадлежностями, не менял драгоценности, ни доказательные грамоты, ни деньги, полученные вашим братом У. П. и им самим в Лондоне, Бермондси и т. д., так как он уже знает о многих, где они находятся и т. д. Мне кажется, по крайней мере, с вашего лучшего суждения, что о других лицах и местах нужно со всей возможной поспешностью благоразумно и политически позаботиться, чтобы тот же У. У., одноглазый и черного цвета, смуглый лицом, не был в сговоре с судьей У. Елвертоном и поддерживаем герцогом Эксетерским, достаточно тиранствующим, и его сообщниками и т. д. Говорю мудрому; ибо принц философов говорит: «Остерегайся тех, кого природа отметила»; и в стихах говорится: «Ибо лживый делающий ум, нравы и подобные, заключают взаимно, что он есть как бы образ обмана».


«Nam fallax faciens mens, mores ac pariformes

Concludunt mutuo quod sit quasi fraudis ymago.»



Я сказал вам, что вам и вашим не будет полезно питать какое-либо доверие к У. У. После вашего отъезда я узнал в 4 или наших слугах колледжа, двойственных и лживых, со всей вероломностью против воли рыцаря и его душеприказчиков, связанных узами нечестия, а именно Колина Галльского, клерка кухни, У. У., секретаря рыцаря, и У. Итона; теперь в кладовой ради Иисуса Христа пусть они будут вычеркнуты из книги добродетельно и единодушно живущих и отныне с праведными ни в коем случае не записываются и т. д. Есть народная пословица: «Согласно правильному разуму, что слишком часто бывает в свое время, что в доверии есть великая измена». Поэтому остерегайтесь, что Мудрый говорит: «Кто быстро верит, тот легкомыслен сердцем» 230.1. И слушайте приговор Священного Писания: «От злого советника, говорит, сохрани душу твою» 230.2 и т. д. Ибо в другом месте провозглашает красноречие Мудрого: «Нет мудрости, нет благоразумия, нет совета против Господа» 230.3. Так там. В чужих делах быстрый, не будет он живым, кто в собственных делах ленив. Прошу, обратите внимание и усердно запечатлейте в уме, как вы сможете противостоять человеку столь извращенному, желающему зла и причинить вред душеприказчикам. Мой ум хранит частицу Евангелия: «Если с зеленым деревом это делают, что будет с сухим?» 230.4 Как если бы он сказал, если этот У. У., последний из душеприказчиков и по заслугам самый новый, и по вашему и мастера Томаса Хауса усердию записанный, проявляет такую строптивость, в этом как бы начале, что он собирается злобно сделать в конце? Этого я совершенно не знаю. Богу вверяю вас, ваших и ваше, и настоящее дело. Рекомендуйте меня, если угодно, рекомендуемым и т. д. Написано поспешно, в первый час после обеда. У. Б., податель сего, намерен быть вам, если угодно, смиреннейшим и вернейшим из слуг. Из Кастера в субботу.

Ваш, самый готовый к желаниям, Брат Дж. Б., меньший из миноритов.


229.1 [Add. MS. 34,888, f. 158.] Это письмо, по-видимому, является автографом. Если мы правы, что оно было написано непосредственно перед письмом № 418, мы можем поместить его в начало октября 1460 года.

229.2 См. стр. 213.

230.1 Екклесиаст 19:4.

230.2 Там же, 37:9 (8).

230.3 Притчи 21:30.

230.4 Лука 23:31.




418 МОНАХ БРАКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 231.1


Своему достопочтенному мастеру Джону Пастону.

Иисус и т. д.

1460

Достопочтенный господин и т. д. Ради Бога остерегайтесь доверия к тому черному ирландцу 231.2, косоглазому и одноглазому, который, если бы только сердцем, устами и делом не был более косым; который вчера послал письмо Колину Галльскому; о которых говорят, что они испражняются в одну дыру. И маленький Адам сегодня принес (?) своему мастеру ответ. Ибо тот же одноглазый говорит, что вы самый алчный, потому что вы сильно притесняли должников вашего отца, преследуя их со всей строгостью и т. д. Также говорит, что, хотя ваш отец был богатейшим судьей, вы почти ничего не сделали для него, распределяя милостыню за его душу, и раз вы ничего не сделали для своего отца, как вы сделаете что-то для мастера Фастольфа? Также говорит: «Если бы я был при смерти моего мастера, ибо он больше всех людей мира доверял мне» и т. д. Также говорит, что в час, когда умер его мастер, ему встретился один белый филин, который в то же время возле одной церкви постоянно кричал удивительно и летал часто повторяющимися кругами под его конем между ногами его коня и т. д. Также сказал одному брату моего монастыря: «Мастер Бракли берет на себя большое управление и т. д., и, конечно, если деньги, завещанные в последней воле его слугам, не будут распределены в большом изобилии, это будет к большому позору и стыду моей персоны» и т. д. Если бы только вы остерегались его так же хорошо, как я буду остерегаться, потому что, будучи сыном ирландцем, я всегда буду меньше заботиться о нем. Он хотел бы иметь имущество со своей стороны и т. д. Свидетель Бог, он не сделал (?) 232.1 вас мастером своего и т. д. Все это и многое другое сказал тот же несчастный мастеру Клементу, от которого я узнал все это и многое другое и т. д. Также говорит, что вы боитесь идти в место парламента, потому что не хотите предоставлять деньги королю, ни королеве и другим; и поэтому ваша лень в этом шаге будет достаточно вредна для имущества покойного и т. д. Я слышал так много и такого об этом, что, клянусь Богом, никогда не буду доверять ему и т. д.; ибо он несчастный, очень меланхоличный и в целом холерик, и, с вашего позволения, пусть он представит отчет о каждом до того, как примет бремя завещания и т. д.

Судья 232.2 завтра придет и т. д., и как он будет вести себя здесь, ваша милость будет иметь сведения и т. д. Прошу, дайте мне разрешение удалиться в монастырь в Норидже, чтобы сменить одежду из-за пота и т. д., и чтобы учиться для проповеди и т. д., во славу Божью и т. д., который сохранит вас, ваших и ваше во веки. Аминь. Ваш оратор, Брат Дж. Б.

На обороте: — Также сказал мастеру Клементу, что он не хочет быть «брат, иди со мной», ни «пой со мной», ни «Дакок», ни «Факок», ни «брат, помой ноги» и т. д. Также говорит, что вы инструктировали его мастера против него о краже доказательств и т. д., и он имел больше трудов для него, чем вы или кто-либо другой и т. д. Храните письмо, в последний раз посланное мной вам и т. д. Если бы только Аптон и он были вне места и т. д., потому что здесь происходят величайшие расходы и т. д.

На обороте рукой XVI века: — Письмо, сильно порицающее У. Вустера, от доктора Бракли.


231.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, судя по содержанию, было написано около начала парламента 1460 года, в который, по-видимому, Пастон не сразу отправился, чтобы занять свое место, тем самым давая повод для инсинуации, что он не хотел, чтобы его призывали голосовать за деньги для короля и королевы.

231.2 См. стр. 213.

232.1 Слово «ft» в рукописи. И чтобы понять смысл отрывка, я должен предположить, что пропущено другое слово. «Non fecit vos amicum magistri sui», т.е. он не выставил вас другом своего мастера.

232.2 Уильям Елвертон.




419 КРИСТОФЕР ХАНССОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 233.1


Достопочтенному сэру и мастеру Джону Пастону, эсквайру, в Норидж, доставить спешно.

1460 ОКТ. 12


Достопочтенный сэр и мастер, я рекомендую себя вам. Пожалуйста, знайте, в понедельник после дня Богородицы 233.2 сюда, в усадьбу моего мастера 233.3, пришли мой мастер Баузер, сэр Гарри Рэтфорд, Джон Клей и квартирмейстер моего лорда Марча, желая, чтобы моя леди Йоркская 233.4 могла остановиться здесь до приезда моего лорда Йоркского и ее двух сыновей, моего лорда Джорджа 233.5 и моего лорда Ричарда 233.6, и моей леди Маргарет 233.7, ее дочери, что я разрешил им от вашего имени остановиться здесь до Михайлова дня. И она не пробыла здесь и двух дней, как получила известие о высадке моего лорда в Честере. В следующий вторник мой лорд послал за ней, чтобы она приехала к нему в Херефорд, и туда она уехала. И с тех пор 233.8 я оставил здесь обоих сыновей и дочь, и лорд Марч приходит каждый день, чтобы видеть их.

Также мой лорд Йоркский имеет разные странные комиссии от короля, чтобы заседать в разных городах по пути домой; то есть в Ладлоу, Шрусбери, Херефорде, Лестере, Ковентри и в других разных городах, чтобы наказывать их за проступки против законов короля.

Что касается новостей здесь, король находится в Элтеме и в Гринвиче, чтобы охотиться и развлекаться там, ожидая парламента, а королева и принц постоянно в Уэльсе. И с ней герцог Эксетерский и другие, с небольшой свитой, как говорят здесь люди.

А герцог Сомерсетский находится в Дьеппе; с ним мастер Джон Ормонд, Виттингем, Эндрю Троллип и другие разные люди из гарнизона Гина, под охранной грамотой короля Франции, и они говорят здесь, он намеревается отправиться в Уэльс к королеве. А граф Уилтширский 234.1 все еще находится в мире в Оттрите у монахов, что является святилищем.

Также Колбин вернулся в усадьбу моего мастера и говорит, что при вашем отъезде 234.2 из Лондона вы послали ему слово, что он должен прийти сюда, в усадьбу, и быть здесь до вашего возвращения; и так он здесь, и говорит, что не возьмет никакого мастера, кроме как по вашему совету, тем не менее 234.3 он прислуживает мастеру Олдхоллу большую часть времени в Редрифе в его усадьбе.

Также мастер Пойнингс вступил в одну, две или три усадьбы графа Нортумберлендского, и он находится в доброй милости короля, моего лорда Марча, моего лорда Уорика и моего лорда Солсбери. Большая часть страны вокруг его владений держится за него. А моя госпожа, ваша сестра 234.4, еще не разрешилась; да дарует Бог ей доброе разрешение.

Больше ничего вам в это время, но если вы захотите поручить мне какую-либо службу, которую я могу сделать, она готова. И да хранит вас Иисус в своем благословенном попечении; и я прошу вас, пусть это письмо передаст мое почтение моей госпоже, вашей матери, и моей госпоже, вашей жене, и всему вашему дому.

Написано в Лондоне 12-го дня октября. Ваш собственный слуга, Кристофер Ханссон.


233.1 [Из Фенна, i. 198.] Это письмо, должно быть, было написано в 1460 году, когда герцог Йоркский прибыл из Ирландии, его партия одержала победу в битве при Нортгемптоне и получила в свои руки особу короля.

233.2 Рождество Богородицы — 8 сентября. Следующий понедельник в этом году был 15-го числа.

233.3 Вероятно, усадьба сэра Джона Фастольфа в Саутурке.

233.4 Сесилия, герцогиня Йоркская.

233.5 Впоследствии герцог Кларенс.

233.6 Впоследствии Ричард III.

233.7 Впоследствии герцогиня Бургундская.

233.8 Современная версия у Фенна гласит: «And she hath left here».

234.1 Джеймс Батлер, граф Уилтширский и Ормонд.

234.2 Пастон, должно быть, покинул Лондон и отправился в Норидж незадолго до парламента, который начался 7 октября; и, как мы уже заметили, он не вернулся вовремя к его началу.

234.3 Редриф или Ротерхит.

234.4 Елизавета, жена Роберта Пойнингса. — См. № 406, стр. 217.




420 АННОТАЦИЯ 235.1



Роберт Колл — [Джону Пастону].

1460(?) ОКТ. 17



Доставил конные носилки Роберту Линну согласно его поручению. Не может найти арендатора для Молтби. Посылает Джона Дейе. Он не даст больше комба ячменя за акр. У него есть четырнадцать акров, «разумно хорошо подготовленных для посева пшеницы». Никто не возьмет закрытый участок в Молтби по цене, согласованной с Калле Линном и Робертом Батлером.

Кастер, канун дня святого Луки.


P.S. на обороте, неважно.



[Из того, что сказано в письме Маргарет Пастон от 20 октября следующего года о том, что земли в Молтби не сданы в аренду, это, возможно, было написано в том же году тремя днями ранее.]

235.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

421 ТОМАС ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 235.2


Моему весьма достопочтенному и доброму мастеру Джону Пастону, эсквайру, спешно.

1460 [ОКТ.]


Весьма достопочтенный и мой самый особенный единственный добрый мастер, я рекомендую себя вам, умоляя вашу милость не гневаться на мое долгое ожидание, а также не принимать это близко к сердцу, даже если прошло много времени, прежде чем я написал вам; ибо, клянусь Богом, я сам полагал, что через неделю после дня святой Веры 235.3 буду в Лондоне, и поскольку Саутвелл 235.4 просил меня задержаться для дачи показаний и т. д. Я обещал ему сделать это и задержаться до понедельника после дня святой Веры, или до вторника через неделю самое позднее, и в те дни я не слышал от него ни слова. И так в четверг после у меня было известие, что заместитель эшетора должен заседать в Окли 236.1 во вторник после дня святого Луки 236.2; и так я задерживаюсь до сих пор, и искренне верю, что буду с вами в субботу самое позднее после дня святого Луки. Также, сэр, если мой мастер свитков 236.3 не приехал, я верю Богу, что приеду достаточно скоро, что касается тяжб; и если вы займетесь их внесением до того, как я приеду, Ричард Лей доставит их вам, если вы пошлете к нему за ними; ибо я оставил их у него, чтобы он получил их, если сможет, и обещал ему вознаграждение за его труд. Также моя госпожа 236.4 и все люди здоровы и веселы, благословен Иисус, который хранит вас в своем благословенном управлении и защите. Ваш, Томас Плейтер.


235.2 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Автор сего извиняется в своей задержке с приездом в Лондон, поскольку его просили остаться и дать показания перед заместителем эшетора, который должен был заседать в Экле во вторник после дня Святого Луки. Это относится к следствию по землям сэра Джона Фастольфа, которое проводилось в Экле в тот день в 1460 году.

235.3 День Святой Веры приходится на 6 октября.

235.4 Ричард Саутуэлл, эшетор Норфолка.

236.1 Экл в Норфолке.

236.2 День Святого Луки — 18 октября. Вторник после него в 1460 году был 21-м числом.

236.3 Томас де Кирби.

236.4 Маргарет Пастон.



422 ТОМАС ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 236.5


Моему господину, Джону Пастону, эсквайру.

1460 [21 ОКТЯБРЯ]


ПОСЛЕ моего самого особого приветствия, да будет ведомо вашей милости, что следствие 236.6 проведено в Экле в том же виде, как Саутуэлл 236.7 может вам показать, ибо Франсис Костард отослал его ему, а джентльмены, участвовавшие в следствии, не пожелали ни вникать, ни заниматься ни держаниями, ни тем, кто является наследником. Посему, если вы желаете, чтобы было установлено иначе, Франсис Костард взялся за это, но это будет сделано не такими почтенными людьми, как те, что здесь. Также, заместитель шерифа был в Экле и делал и говорил джентльменам все, что только мог, дабы помешать этому делу. А что до Саффолка, я полагаю, у них нет предписания, так что я пока медлю, что бы ни случилось. И если вы не хотите, чтобы я медлил, пусть будет вам угодно прислать мне поспешный ответ с подателем сего.

Я посылаю вам имена присяжных здесь. Ваш, Томас Плейтер.

На отдельном листе, ранее вложенном в предыдущее, находится следующий список:—

Присяжные от имени Короля. 237.1


Уильям Роквуд, эсквайр, присягнул.

Джон Берни, эсквайр, присягнул.

Ральф Лампитт, эсквайр, присягнул.

Джон Биллингфорд, эсквайр, присягнул.

[Джеймс Арбластер, эсквайр, присягнул.] 237.2

Уильям Деймейн, эсквайр, присягнул.

Уильям Добни, эсквайр, присягнул.

Уильям Джуллс, присягнул.

Кристофер Норвич, присягнул.

Томас Холлер, присягнул.

Джон Беркинг, присягнул.

Роберт Брайтлед, присягнул.

Роберт Спани, присягнул.

Джон Бернард, присягнул.

Роджер Айринг, присягнул.

Роберт Таунсенд.

Джон Григгс из Ранворта, присягнул.

Роберт Реджестр, присягнул.

Джон Манвилл, присягнул.

Уильям Райсинг.

Джон Док.

Роберт Джекс, присягнул.

Джон Уайт.

Генри ...ратт.

Чарльз Баркер.

Джон Кэпп.

Томас Патерностер.




236.5 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо должно было быть написано сразу после проведения следствия, упомянутого в предыдущем. Список присяжных, проводивших его, находится на отдельном листе, найденном отдельно от этого письма, в которое он был вложен. Имена тех, кто указан как присягнувшие, идентичны тем, что значатся в официальной записи (Inquisitions post-mortem, 38 и 39 гг. правления Генриха VI, № 48), но включены семь дополнительных имен, помимо одного вычеркнутого.

236.6 Следствие. — См. стр. 199, примечание 2.

236.7 Ричард Саутуэлл. — См. стр. 191.

237.1 Это список присяжных, составленный до проведения следствия. Заголовок и слово «присягнул» напротив имен тех, кто принес присягу, были добавлены позже.

237.2 Это имя вычеркнуто пером.




423 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 238.1


Моему глубокочтимому мужу, Джону Пастону, доставить спешно.

1460 21 ОКТЯБРЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Будет вам угодно знать, что я получила ваше письмо, которое вы прислали мне с Николасом Колманом в минувшее воскресенье. А что до дела, о котором вы просили меня переговорить с моим кузеном Роквудом, то случилось так, что он пришел ко мне в воскресенье к обеду вскоре после того, как я получила ваше письмо; и когда мы пообедали, я завела с ним речь об этом в скрытых выражениях, как Плейтер сообщит вам позже. И, как мне показалось по его словам, и так же показалось Плейтеру по тому, что он говорил нам, он хотел бы быть столь верным, насколько может или способен, тому доброму лорду, о котором вы писали, и вам также, во всем, что он мог бы или был бы способен сделать, если бы он был поставлен на должность, чтобы он мог действовать; и к тому же он сказал, что готов был бы дать обязательство на 1000 фунтов, если бы он столько стоил.

А что до другого, о котором вы просили меня заговорить по тому же делу, мне кажется, он слишком молод, чтобы брать на себя подобные вещи; и также я доподлинно знаю, что он никогда не будет искренне любить того другого человека, о котором вы просили, чтобы он это сделал, ибо когда он вспоминает время, которое прошло, и потому я не говорила с ним об этом.

В сей день состоялось большое заседание в Экле 238.2 перед заместителем шерифа и заместителем эшетора по делу о землях сэра Джона Фастольфа; и там были мой кузен Роквуд и мой кузен Джон Берни из Редхэма, и другие джентльмены и зажиточные люди графства; и дело хорошо продвинулось согласно вашему намерению (благословен Господь!), о чем вы узнаете в спешке.


Я полагаю, Плейтер будет у вас в ближайшее воскресенье или понедельник, если сможет. Вы имеете много добрых молитв от бедных людей о том, чтобы Бог помог вам на этом Парламенте, ибо они живут надеждой, что вы поможете установить такой порядок, чтобы они могли жить в большем мире в этом графстве, чем они жили до сих пор, и чтобы шерсть была обеспечена, чтобы она не уходила из этой страны, как это позволялось делать прежде, и тогда бедные люди смогут жить лучше, чем они жили своим трудом в этом.

Томас Боун продал всю вашу шерсть здесь по 20 пенсов за стоун, и найдено хорошее обеспечение вам за это, чтобы быть уплаченным в ближайший Михайлов день; и продана она весьма хорошо, учитывая, какова была шерсть, ибо большая часть была весьма слабой. Также, для вас куплено 3 лошади на ярмарке Святой Веры, и все они рысаки, весьма красивые лошади, да сохранит их Бог, и они хорошо содержатся. Также, ваши мельницы в Хейлсдоне сданы в аренду за 12 марок, и мельник должен обеспечить ремонт; и Ричард Калл сдал в аренду все ваши земли в Кастере; но что до земель в Молтби, они еще не сданы. Уильям Уайт уплатил мне сегодня снова свои 10 фунтов, и я выдала ему расписку в том, поскольку у меня не было его обязательства.

В этом графстве много говорят о притязаниях моего Лорда Йоркского 239.1. Люди весьма почтительно отзываются о моем Лорде Уорикском. У них нет иного страха, кроме того, что он и другие окажут слишком большое расположение тем, кто был правителями этого графства прежде.

Я выполнила все ваши поручения сэру Томасу Хаусу, о которых вы писали мне. Я весьма рада, что вы преуспели в ваших делах между сэром Филиппом Вентвортом и вами, и так я молю Бога, чтобы вы могли поступать во всех других делах к Его удовольствию. Что до бумаг, которые вы просили, чтобы Плейтер прислал вам, Ричард Калл сказал мне, что они были у Генри Барбора, у ворот Темпла.

Мэр 239.2 и мэрия прислали сюда свои обеды в сей день, и Джон Дэйм пришел с ними, и они обедали здесь. Я обязана им, ибо они присылали ко мне несколько раз с тех пор, как вы уехали. Мэр говорит, что нет джентльмена в Норфолке, для которого он сделал бы больше, чем для вас, если бы в его силах было сделать для вас. Дж. Перс все еще в тюрьме, но он не хочет признаваться в большем, чем он делал, когда вы были дома. Эдмонд Бром был у меня и сказал мне, что Перс посылал за ним, чтобы тот пришел поговорить с ним, и он сказал мне, что был у него и допрашивал его, но он не хотел признаться ему, что не имеет сведений, где находится какое-либо добро его господина, больше, чем он признал вам. Он сказал мне, что посылал за ним, чтобы попросить его похлопотать перед вами и передо мной за него, если бы вы были дома; и он сказал мне, что ответил ему в ответ, что никогда не будет хлопотать за него, если не сможет узнать, что он был верен своему господину, хотя бы в его силах было сделать весьма много для него. Я полагаю, не принесло бы вреда, если бы упомянутый Перс был переведен дальше. Я молю Бога даровать милость, чтобы истина могла быть узнана, и чтобы дело имело часть своего собственного добра. И благословенная Троица да хранит вас в Своей опеке.

Написано в спешке в Хейлсдоне во вторник после Святого Луки. Ваша, М. П.


238.1 [Из Фенна, iv. 194.] В этом письме, как и в предыдущем, содержится ссылка на проведение следствия по землям сэра Джона Фастольфа в Экле, которое было во вторник 21 октября 1460 года, в день, когда было написано это письмо.

238.2 Экл, в Норфолке.

239.1 Притязания, предъявленные Ричардом, Герцогом Йоркским, на Корону в Парламенте 17 октября 1460 года.

239.2 Джон Гилберт, мэр Нориджа.



424 ПИРС — МАРГАРЕТ ПАСТОН 240.1


Моей глубокочтимой и достопочтенной госпоже Пастон, доставить сие.

1460

Глубокочтимая и достопочтенная госпожа, я рекомендую себя вам, умоляя вас о вашей доброй милости быть моей доброй госпожой, чтобы помочь вашим милостивым словом моему глубокочтимому и достопочтенному господину и вашему принять от меня, его бедного узника и вашего, поручительство, которое я представлю, чтобы быть связанным за меня, чтобы привести меня ко всякому ответу, до того времени, пока мой господин и вы не отпустите меня с моим поручительством. И умоляю вашу добрую милость попросить моего господина, чтобы он дал вам разрешение с его достопочтенным советом и вашим, в случае, если мой господин не может ждать, чтобы вы в его отсутствие могли принять мое сказанное поручительство. И если будет угодно его высочеству и вашему, чтобы я мог получить ответ обратно с подателем сего, и на этом я пошлю за моими поручителями, которые, я верю в Бога, будут вам по нраву. Больше нечего в это время. Я молю Бога всегда хранить вас. Ваш бедный узник, Пирс, некогда слуга Джона Берни.

240.1 Это и следующее письмо, по-видимому, были написаны узником, о котором говорится в конце письма Маргарет Пастон, приведенного непосредственно перед этим. Мы, соответственно, поместили их здесь как относящиеся к тому же периоду, хотя из последующего письма (№ 462) мы можем скорее предположить, что это первое из двух было написано в 1461 году.

425 ПЕРС — СЭРУ РОБЕРТУ РОКСБИ 241.1


Моему глубокочтимому сэру, Роберту Роксби.

1460

Глубокочтимый сэр, я рекомендую себя вам, умоляя вас, о вашей доброй милости, чтобы вы соизволили поговорить с Ричардом Ковеном, чтобы он мог принести мне или прислать мне деньги, которые между ним и мной, со всей поспешностью, какой он может, ибо, клянусь Богом, я никогда не имел большей нужды в помощи моего добра, как имею в это время, ибо, Бог знает, дело мое стоит весьма странно; ибо лживый тюремщик, который держит меня, обращается со мной хуже, чем если бы это была собака, ибо я закован в кандалы хуже, чем когда-либо был, и в наручниках на руках день и ночь, ибо он боится, что я сбегу. Он сочиняет лживые сказки обо мне через посредство лживой бабы, которая прислуживала французу, являющемуся узником моего Лорда Рооса 241.2, и из-за этого он клеймит меня каждый день Джоном Берни, который ушел к другим лордам 242.1; но я верю в Бога однажды воздать ему по заслугам. И, сэр, я весьма благодарю вас за то, что вы сделали для меня или сказали; и, сэр, я отплачу вам тем же, с Божьей милостью, ибо, клянусь Богом, я обязан вам больше, чем всем людям, которых я когда-либо встречал с тех пор, как попал в тюрьму.

Больше нечего вам в это время, но Бог да хранит вас в Своей опеке. Ваш слуга и богомолец, Перс.




241.1 [Из Фенна, iii. 432.]

241.2 Томас, Лорд Роос. Он бежал в Шотландию с Маргарет Анжуйской после битвы при Таутоне в 1461 году и был обезглавлен в Ньюкасле после битвы при Хексхэме в 1464 году.

242.1 Лорды партии Герцога Йоркского.



426 БРАТ БРАКЛИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 242.2


Достопочтенному эсквайру, Джону Пастону, представить сие.

Иисус, Мария, Иоанн Креститель. Франциск, со всеми Святыми, да помогут вам в ваших трудах. Аминь.

1460 24 ОКТЯБРЯ


Достопочтенный и глубоко доверенный господин и особый друг, после долга всякого смиренного приветствия, вы должны уразуметь, что я свидетельствую вам истину. Я беседовал недавно с достопочтенным и хорошо известным, добрым зажиточным человеком этого графства, который сказал мне втайне, что слышал, как доктор Ален говорил после Парламента в Ковентри 242.3, что если бы Лорды, правившие в то время и ныне ушедшие, могли удержаться в управлении, то Фортескью, судья, доктор Мортон, Джон Хейдон, Торп и он были бы устроены навеки; и если бы повернулось в обратную сторону, это привело бы к их окончательному замешательству и полному уничтожению; ибо, почему, опасное писание и злонамеренное обвинение было воображено, придумано и полностью заключено их самым мстительным трудом и т.д., и их самым злонамеренным заговором против невинных лордов, рыцарей, джентльменов и простолюдинов, и всего их потомства навеки и т.д. И как я писал в последний раз вашей милости текст Иеремии, гл. 8: Vere mendacium operatus est stilus mendax scribarum; далее следует в том же месте: Confusi sunt sapientes, perterriti et capti sunt; verbum Domini projecerunt, et sapientia nulla est in eis. Propterea dabo mulieres eorum exteris; agros eorum hæredibus alienis, и т.д. Я хотел бы, чтобы мой Лорд Канцлер и мой особый Лорд Граф, дай Бог, Герцог, Уорикский, со всей их верной свитой, помнили этот текст, который есть Священное Писание и т.д., как я хотел бы сделать перед Королем и его Лордами у Креста 243.1; ибо принцип этого текста продолжался в ежедневном опыте с тех пор, как до Парламента в Бери 243.2; но заключение этого текста еще не пришло к опыту, и это великое горе. Consideret discretio vestra singulorum annorum curricula, et percipietis tunc perplurima exempla de dominorum fidelium atque communium morte satis injuriosa multiformiter lamentanda discurrendo per singula. Et paucis scit discretio vestra perpendere plura, и т.д. Et ubi ego semel in ecclesia Pauli palam prædicavi hunc textum, Non credas inimico tuo in æternum (Ecc. 12), et quidam hujus regni doctor et episcopus, utinam non indignus, asseruit eundem textum Scripturæ Sacræ non incorporatum, quid doctor Nicholaus de Lira super eundem textum dicit, contra audietis, Non credas, и т.д., id est, Nunquam credas ei quem probasti inimicum, и т.д. Sequitur in textu:— Sicut æramentum æruginat malicia illius, id est, rubiginem odii servat interius, licet contrarium ostendatur exterius. Ideo in textu sequitur:— Etsi humiliatus vadat corvus [curvus], tibi magnam reverenciam exhibendo, affirma, abice [abjice] animum tuum ab illo, nullo modo credendo ei, et custodi te ab illo. Non statuas illum penes te (id est, ipsum tibi familiarem exhibendo); ne conversus stet in loco suo [должно быть tuo] te supplantando; et in novissimo agnoscas verba mea esse vera, sed nimis tarde. Sequitur: Quis miserebitur incantatori a serpente percusso, и т.д.; et qui comitatur cum viro iniquo et obvolutus est in peccatis ejus? Una hora tecum permanebit; si autem declinaveris non supportabit. In labiis suis indulcat inimicus, et in corde suo insidiatur, ut subvertat te in foveam. In oculis suis lacrimatur inimicus, et si invenerit tempus non saciabitur sanguine. Si incurrerint tibi mala [invenies] eum illic priorem, и т.д. In finem rogo, videte textum et postillatores super eodem, ex quibus potestis plane considerare episcopum modernum aliquando Scripturam Sacram ignorare, и т.д. Utinam dominorum fidelium provida discrecio amicorum dileccionem sapienter sic pensaret quod inimicorum dileccionem nequaquam sic amaret, ut inimicis mortalibus confidenciam exhiberet; quare ut prius sic replico Jesu Sirach sanum et salubre consilium, Non credas inimico tuo in æternum. Sapienti, non insipienti scribo. Plura habeo vestræ reverentiæ scribere quæ jam non expedit calamo commendare. Uxor Johannis Berney de Redham jam infra triduum peperit filium, и т.д. Magistra mea uxor vestra sana est cum filiis vestris et filiabus ac tota familia. Conventus noster inter cæteros habet statum vestrum specialissime recommendatum in missis ac orationibus, consuetisque suffragiis; et cum jam sitis in parliamento præsenti pro milite electo, uti vobis consulo verbis Pauli Apostoli, Labora sicut bonus miles Jesu Christi 244.1; et alibi, Job utendo verbis, Militia super terram est vita hominis (Job 7). Viriliter igitur agite et confortetur cor vestrum quia speratis in Domino (in Psalmo) 244.2. Quis, inquit Sapiens, speravit in Domino et confusus est, et permansit in mandatis Dei et derelictus est? 244.3 quasi diceret, nullus.

Из Нориджа, в пятницу после праздника Святого Луки Евангелиста. [Не подписано.]


242.2 [Из Фенна, iii. 386.] Это письмо было явно написано после битвы при Нортгемптоне в 1460 году, в результате которой положение партий на Парламенте в Ковентри в 1459 году было в точности изменено на противоположное.

Что касается этого и других писем доктора Бракли, первоначальный редактор, сэр Джон Фенн, выразил опасение, что он мог в некоторых случаях неверно прочитать сокращения, использованные в латинских словах. Это, безусловно, имело место в настоящем письме, в котором неверные прочтения были исправлены, а некоторые отрывки дополнены из рукописи.

242.3 Состоялся в декабре 1459 года.

243.1 Крест Святого Павла.

243.2 В 1447 году.

244.1 2 Тим. ii. 3.

244.2 Псалом xxx. (xxxi.) 24.

244.3
Eccles. ii. 11, 12 (v. 10 of our English version).




427 МАРГАРЕТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 245.1


Моему глубоко любимому брату, Клементу Пастону, доставить его брату Джону, спешно.

1460 29 ОКТЯБРЯ


Глубокочтимый муж, я рекомендую себя вам. Будет вам угодно знать, что я получила письмо в канун Святых Симона и Иуды, которое пришло от Джона Пастона 245.2, в котором он писал, что вы желали, чтобы я заставила Джона Пастона или Томаса Плейтера посмотреть в большом стоячем сундуке в одной из больших холщовых сумок, которая стоит у замка, копии ложного следствия, которое было проведено в Норфолке, и копию комиссии, которая пришла к Джону Эндрюсу, Филпоту, Хейдону и другие вещи, касающиеся того же дела, я сделала. Джон Пастон обыскал все 3 большие сумки в сказанном сундуке весьма неспешно, и он не может найти ничего подобного. Будет вам угодно помнить, вы прислали мне слово в первом письме, которое вы прислали мне, что вы хотели, чтобы Плейтер отослал их вам в Лондон, и я показала ему ваше письмо, как вы писали мне об этом. Я полагаю, потому что он намеревался ехать в Лондон сам в спешке, он не прислал вам никакого ответа об этом. Ричард Калл сказал мне, что все подобные вещи были оставлены у Генри Барбора у ворот Темпла, когда закончился прошлый семестр, и так я послала вам слово в письме, которое было написано во вторник после Святого Луки 245.3, и в нем был ответ на все первое письмо, которое вы прислали мне. Я послала его вам с молодым Томасом Элисом. Я послала вам другое письмо с Плейтером, которое было написано в субботу 245.4.

Также, я получила письмо от вас в воскресенье 245.5, на которое я послала вам ответ в моем письме в канун Святых Симона и Иуды с Эдмундом Клером из Стоксби; и как только я получила сказанное письмо в воскресенье, я послала к сэру Томасу Хаусу по делу, о котором вы просили, чтобы он навел справки у Бокинга, и я послала снова к сказанному сэру Томасу, чтобы узнать о том же деле вчера, и я не имею ответа от него до сих пор. Он прислал мне слово, что сделает свою часть в этом, но иного ответа я не имею от него до сих пор. Я посылаю вам в холщовой сумке, запечатанной Николасом Колманом, столько счетов Кристофера Хэнсона, сколько Джон Пастон может найти там, где вы прислали слово, что они были. Ричард Харбард рекомендует себя вам и просит вас, чтобы вы соизволили помнить письмо, которое должно быть послано от моего Лорда Уорикского человеку его, находящемуся в Лоустофте; и если оно не послано ему, чтобы вам было угодно распорядиться, чтобы оно могло быть послано ему в спешке, если можно, так как завтра будет проведен день в Банги по землям мастера Фастольфа перед эшетором, и там будут Уильям Баркер и Ричард Калл. Вы узнаете в спешке, что будет сделано там. И благословенная Троица да хранит вас в Своей опеке.

Написано в спешке в Норидже в среду после Святых Симона и Иуды. Ваша, М. П.


245.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Дата этого письма установлена утверждением в конце, что на завтра должен был быть проведен «день» в Банги по землям Фастольфа. Следствие по землям Фастольфа в графстве Саффолк проводилось в Банги в четверг перед Днем Всех Святых, 39 год правления Генриха VI, т.е. 30 октября 1460 года. — (Inquisitions post mortem, 38 и 39 гг. правления Генриха VI, № 48.)

245.2 Старший сын с этим именем.

245.3 См. № 423.

245.4 25 октября.

245.5 26 октября.
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Моему глубокочтимому сэру, Джону Пастону, эсквайру.

1460(?) 5 ДЕКАБРЯ


Глубокочтимый сэр, после глубоко сердечного приветствия, будет вам угодно знать, что мой мастер Фастольф, чью душу да помилует Бог, когда я купил у него поместье Бликлинг, учитывая великий платеж, который я уплатил за него, и ежегодную ренту в течение его жизни согласно его намерению, был для меня великим бременем; и в то же время, в его доме в Саутуорке, своей клятвой, данной на его молитвеннике там, даровал и обещал мне иметь поместье Гутон со всеми принадлежностями за разумную цену прежде любого другого человека. И, сэр, как я понимаю, вы тот человек, которому мой сказанный мастер, учитывая вашу великую мудрость, больше всего доверял иметь управление и руководство его имуществом и добром, — и, сэр, поистине, если бы я был ближе к вам, я бы поговорил с вами об этом прежде сего времени; тем не менее, я хотел бы просить и молить вас показать мне вашу добрую волю и расположение в этом деле, в чем вы освободите душу моего сказанного мастера от его клятвы и обещания, и я буду служить вам в том, что могу или способен, по моей силе. И о вашей доброй воле и расположении в этом я прошу вас дать мне знать, и я буду готов ждать вас в любое время и в любом месте, где вы назначите. И наш благословенный Господь да хранит вас в Своей опеке. — Написано 5-го дня декабря. Ваш собственный, Джеффри Болейн. 247.1


246.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо было, вероятно, написано в 1460 году. Очевидно, прошло некоторое время со смерти сэра Джона Фастольфа, но так как предмет был тем, который автор желал довести до сведения Пастона как можно скорее, маловероятно, что он позволил пройти более чем двенадцати месяцам.

247.1 Подписка и подпись выполнены рукой Болейна.



429 БРАТ БРАКЛИ — [ДЖОНУ ПАСТОНУ] 247.2


1461(?) ЯНВАРЬ(?)


Иисус да поможет, Мария да помилует, и Франциск со Святыми да придут на помощь усопшему и его близким в их скорбях. Аминь.

Сердечнейше возлюбленный во Иисусе Христе, и опуская на настоящее время все, касающееся вашего дружеского благоволения, из-за некоторых дел, недавно переданных мне заслуживающими доверия лицами и т.д., скачите как можно скорее безопасно для сохранения вашего тела. Знайте, что комиссар Дж. Хейдон, ваш и мой главный враг, Филипп Вентворт и Дж. Эндрюс крайне злобствуют против вас и М. Т. Х. 248.1 и меня, и других ваших. И мастер Клемент и я последуем за вами до Колчестера, там ожидая, пока вы не пришлете туда какого-либо гонца из Лондона, и тогда мы придем к вам с двумя или тремя слугами, необходимыми для нашего намерения, Р. Ботилером, Мэтью Гоу или Джоном Лором. Мы, конечно, всадники никудышные, не знающие ни как сесть на лошадь, ни как слезть, но помощь по меньшей мере двоих необходима нам двоим и т.д. Конечно, если бы не было погоды такой противной и слишком дождливой, почему ехать верхом нам совершенно необходимо; иначе поистине лучше бы я преуспел для себя в пути, идя пешком, чем едучи верхом. У. Й. 248.2 судья со всем советом Джону Хейдону сделает против вас и меня и М. Т. Х. все, что может; почему говорит Григорий: «Меньше ранят стрелы, которые предвидятся». Если У. П., ваш брат, и Т. Плейтер с сообщниками пошли бы впереди, они могли бы заметить больше, чего они сейчас не узнают и т.д., дай Бог, чтобы вы хотели рассмотреть это с сердечной настойчивостью в действии. Заметьте, что 248.3 письмо, написанное мною вам первым о лени и т.д., сколько зла происходит из нее и т.д., У. Роквуд попрошен У. Й. судьей, чтобы он благоприятствовал ему и Тендейлу против Уиндема, эсквайра, за поместье Фелбригг с принадлежностями и т.д., и тогда будет известно, будет ли Дж. Х. благоприятствовать Уиндему или Судье и т.д., так как его дыхание то горячее, то холодное, а иногда ни горячее, ни холодное, а довольно теплое. Но молитесь с пророком: «Да постыдятся гонители мои, а я не постыжусь; да трепещут они, а я не буду трепетать; наведи на них день бедствия и сокруши их двойным сокрушением», 248.4 Господи Боже. И Псалмопевец говорит: «Отврати зло от врагов моих и в истине Твоей истреби их» 248.5 и следующее. И [над] врагами моими смотрело око мое. Будьте здоровы во Христе Иисусе. Написано в величайшей спешке, в пятницу. Рекомендуйте меня самым особым образом мастеру Т. Х. и Дж. Берни и т.д. — Ваш по воле, Ф. Дж. Б.


247.2 [Доп. рукопись 34,889, л. 156.] Это письмо не имеет даты, кроме того, что оно было написано в пятницу (feria sexta). Было бы, возможно, немного рискованно датировать его пятницей 2 января 1461 года, сразу после того, как известие о поражении и смерти Герцога Йоркского достигло Норфолка; но эта дата хорошо согласуется с предупреждением Джону Пастону ехать в Лондон со всей поспешностью для своей безопасности, что вряд ли может означать что-то иное, кроме того, что партия Ланкастеров со своими норфолкскими сторонниками (некоторые из которых, действительно, прямо названы здесь) теперь наверняка будут править.

248.1 Мастеру Томасу Хаусу.

248.2 Уильям Йелвертон.

248.3 Сокращение, возможно, означающее quandam и размытое. Если так, оно должно было быть вычеркнуто совсем; ибо слова a me primo (которые являются вставкой на полях) делают смысл определенным.

248.4 Иер. xvii. 18.

248.5 Пс. liii. (liv.) 5.



R. Botilere Matthaeo Gowh vel Johanne Lore аномальное ae (вместо æ) в оригинале
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Его глубокочтимому брату, Джону Пастону.

1461 23 ЯНВАРЯ


Глубокочтимый и достопочтенный брат, я рекомендую себя вам, удостоверяя вас, что ваше письмо было доставлено мне 23-го дня января около полудня, а Ричард Калл уехал утром, и потому я вскрыл ваше письмо, если там было какое-либо дело; и я заставил Кристофера Хаусвана пойти к моему Лорду Кентерберийскому 249.2, чтобы сказать ему, как ваше письмо повторяло, и мой Лорд сказал, что он говорил с вашим человеком об этом днем ранее, и если Епископ Нориджский не хочет сделать так много для него, он ему менее обязан. Тем не менее, он сказал, что оградит вас от вреда со стороны Джона Янга; но если вы хорошо помните, этот Лорд имеет много дел, о которых думать, и если это забыто, вред ваш, а также если мир повернется, Джон Янг не будет делать по его просьбе.

И мой Лорд Фицуолтер 249.3 ускакал на север, и говорят в доме моего Лорда Кентерберийского, что он взял 200 человек Эндрю Троллопа 249.4. А что до Кольта 249.5, и сэра Джеймса Стрэнгвайса, и сэра Томаса Пикеринга, они взяты или иначе мертвы. Общий голос таков, что они мертвы. Хоптон 249.6 и Гастингс 249.7 с Графом Марчем, и не были в битве 249.8. Какое бы слово ни было от моих Лордов, которые здесь, хорошо сделать, и лучше всего для вас, видеть, что графство всегда готово прийти, как пешие, так и конные, когда их призовут; ибо я слышал, что дальние Лорды будут здесь скорее, чем люди думают, я слышал, до истечения 3 недель; а также, что вы должны прийти с большим количеством людей и чище одетыми, чем другой человек вашего графства, ибо это больше лежит на вашей чести и касается вас ближе, чем других людей того графства, а также вы более в фаворе у моих Лордов здесь. В этом графстве каждый человек весьма желает идти с моими Лордами здесь, и я надеюсь, Бог поможет им, ибо люди на севере грабят и убивают, и назначены грабить все это графство, и раздавать товары и земли людей во всем южном графстве, и это навлечет беду. Мои Лорды, которые здесь, имеют столько, сколько они могут сделать, чтобы удержать все это графство больше, чем 4 или 5 графств, ибо они хотели бы быть на людях на севере, ибо это для блага всего юга.

Я прошу вас рекомендовать меня моей матери, и что я просил ее о ее благословении. Я прошу вас извинить меня перед ней, что я не пишу ей никакого письма, ибо этого было достаточно. Я не смею просить вас рекомендовать меня моей сестре, вашей жене, и гонец, я полагаю, настолько мудр, что не может сделать этого. Вы должны заплатить ему за его труд, ибо он задержался всю ночь в этом городе ради этого письма.

Написано 23-го дня января в спешке, когда я был не в добром здравии. Бог да хранит [вас] в Своей опеке. Клемент Пастон, ваш брат.


249.1 [Из Фенна, i. 202.] Это письмо, по-видимому, было написано после битвы при Уэйкфилде, когда победоносная армия, ведомая Маргарет Анжуйской, маршировала на юг.

249.2 Архиепископ Буршье.

249.3 Сэр Джон Рэдклифф из Эттлборо, называемый Лордом Фицуолтером по праву своей жены, единственной дочери и наследницы Уолтера Фицуолтера, седьмого лорда. Этот Джон был в битве при Феррибридже 29 марта 1461 года и умер, вероятно, от своих ран, 6 апреля следующего года. — См. G. E. C.’s Complete Peerage.

249.4 Эндрю Троллоп, чей переход на сторону Герцога Йоркского при Ладлоу в 1459 году привел к рассеянию сил йоркистских лидеров. Он был убит в битве при Таутоне в марте 1461 года, сражаясь на стороне Ланкастеров.

249.5 Томас Кольт. — См. Rolls of Parliament, т. 348.

249.6 Уолтер Хоптон. — См. Rolls of Parliament, т. 368.

249.7 Уильям, сын сэра Леонарда Гастингса. — См. Rolls of Parliament, там же.

249.8 Битва при Уэйкфилде.
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Amicabili magistro nostro, Johanni Paston, armigero.

1461 ЯНВ. 31


Преподобный и достопочтенный господин, после всяческого должного почтения и рекомендации, ваш смиренный священник нижайше просит, да будет угодно вашей милости узнать из этого простого письма, что в пятницу после праздника Обращения святого Павла я был в вашей усадьбе в Кастере, чтобы рассказать вам, какой ответ я получил от сэра Томаса Хауса, пастора Блофилда; и поскольку вас не было дома, я поведал об этом моей госпоже, вашей супруге; и да воздаст ей Бог за ее доброту, она приняла меня весьма радушно и, более того, посоветовала мне отправить вам об этом письмо в Лондон. Вот что он ответил, когда я поговорил с ним, как мог, так, как вы советовали мне поступить. Он ответил мне такими словами: «Близка моя юбка, но ближе моя рубашка». И смысл его был в том, что вы должны быть нам ближе и внимательнее, чем он, и что вы должны скорее питать к нам добрую волю, нежели он, и что нам следует обращаться скорее к вашей милости, чем к нему; а также что те блага, которыми он мог распоряжаться, он уже распределил, и, в частности, он сказал мне, что передал аббату Лэнгли восемьдесят фунтов, чем, как он сказал мне, вы были недовольны и в некотором роде раздосадованы, несмотря на то, что вы сказали ему в ответ, что дадите столько же. И он сказал мне, что вы назвали места, где; и поэтому он посоветовал мне обратиться с ходатайством к вашей доброй милости, ибо вы могли бы 251.1 нам помочь. Ибо он сказал, что у вас много имущества покойного, которым можно распорядиться — и от вашего отца, да благословит Бог его душу, и от Берни, и теперь от имущества его господина Фастольфа. А что касается сэра Джона Фастольфа, на чью душу да снизойдет милость Иисуса! — он сказал мне, что у вас его имущества было четыре, четыре и еще четыре, больше, чем у него, в тех же самых выражениях, без указания суммы.

И после всех прочих разговоров он сказал мне, что скоро будет у вас в Лондоне и что замолвит за нас словечко, чтобы помочь нашей бедной обители. Сэр, умоляю, не гневайтесь, ибо поистине, если бы я знал, что навлеку на себя ваш тяжелый гнев, я предпочел бы, чтобы об этом не было и мысли. И дело в том, что когда сэр Томас Хаус и вы будете в Лондоне, мы могли бы оказаться в такой милости у вас, чтобы наша обитель могла стать ближе к Лэнгли, ибо это обрадовало бы нас больше, чем комиссия, которую епископ Норвичский прислал нам в прошлый четверг для сбора десятины, ибо это тяжкий труд для нас, великие расходы и немалая опасность.

Сверх того, да хранит вас тот высокий и могучий небесный Князь телом и душой и пошлет вам утешение Святого Духа, чтобы вы могли исполнить все желания вашего сердца во всех ваших делах к Его удовольствию, вашей чести и утешению всех ваших доброжелателей.

Написано в Бромхолме, в субботу после праздника Обращения святого Павла. От вашего священника и молитвенника, Джона, приора Бромхолма.


250.1 [Из Фенна, III. 404.] Как душеприказчик сэра Джона Фастольфа, Пастон, должно быть, вступил во владение Кастером вскоре после его смерти. Герцог Норфолкский, однако, предъявил на него свои права и, как мы увидим далее, к июню 1461 года лишил Пастона владения. Это письмо, датированное субботой после праздника Обращения святого Павла, должно, следовательно, быть написано в январе 1461 года, так как в 1460 году — единственном другом вероятном году — этот праздник (25 января) пришелся на пятницу, и письмо, написанное в субботу после праздника, не могло бы ссылаться на пятницу после того же праздника как на прошедшую дату.

251.1 нам. В буквальной копии Фенна стоит «no», что, должно быть, является опечаткой.
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Письмо Дж. Пастону, эсквайру, от его жены. 252.2

1461 МАРТ 1


Да будет вам известно, что мне сообщили люди, желающие вам добра, что в этой округе на вас устроена засада, если вы будете передвигаться свободно, чтобы доставить вас к такому лорду на севере, который не принесет вам покоя, но подвергнет опасности вашу жизнь или грозит великими и невыносимыми потерями вашего имущества. И тот, кто взял на себя это предприятие сейчас, был заместителем шерифа у Г. Сент-Ло. Он пользуется здесь большой поддержкой благодаря сыну Уильяма Бакстера, который похоронен у Серых братьев; и, как сообщается, упомянутый сын дал много серебра лордам на севере, чтобы провернуть это дело, и теперь он и все его старые товарищи расправили перья и весьма оживлены и веселы, надеясь, что все идет и будет так, как они хотят. Также мне сказали, что отец бастарда в этой округе заявил, что теперь это графство должно быть обеспечено для него и его наследников впредь, а также для наследников Бакстера, из чего я заключаю, что они считают, будто у них нет врага, кроме вас, и т. д.

Посему будьте более осторожны в своем поведении ради безопасности вашей особы, а также не спешите приезжать в эту округу, пока не услышите, что мир стал более надежным. Полагаю, податель сего расскажет больше на словах, как он будет осведомлен о положении дел в этой округе. Да хранит вас Бог.

Написано в спешке, во второе воскресенье Великого поста при свете свечи вечером. Ваша и т. д. М.


252.1 [Из Фенна, III. 412.] «Это письмо, — говорит Фенн, — не имеет адреса, и чтобы его не вскрыли, бумага, скрепляющая печать, вдоль края помечена линиями, нанесенными пером, которые соединяются с последней (вопр.: с письмом?), благодаря чему получатель мог легко обнаружить любые попытки вскрыть его, так как линии после этого не совпали бы точно. На обороте, но более поздней рукой, написано: «Письмо Дж. Пастону, эсквайру, от его жены».

Фенн полагает, и я думаю, с большой долей вероятности, что это письмо было написано «как раз перед важным кризисом, который завершил правление Генриха и возвел Эдуарда на трон», когда Маргариту Анжуйскую ожидали в Лондоне после победы во второй битве при Сент-Олбансе. Джайлс Сент-Ло был шерифом Норфолка и Саффолка в 1458 году.

252.2 Этот заголовок взят из пометки, сделанной более поздней рукой.



433 ДЖОН ДЭВИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 253.1


Моему господину Пастону, доставить с сим письмом.

Весьма достопочтенный сэр, я рекомендую себя вам. И если вам угодно, я говорил с Буссардом и спрашивал его, есть ли у него какие-либо доказательства, грамоты, копии или какие-либо другие свидетельства о каком-либо месте или о каком-либо имуществе, принадлежащем моему господину 253.2, и он говорит: «Нет, клянусь своей верой и правдой», ибо если бы они у него были, он с радостью отправил бы их вам; ибо он говорит, что это не принесло бы ему никакой пользы. И, сэр, если вам угодно, я спросил его, знает ли он о каких-либо свидетельствах, которые он передал Уильяму Вустеру — записках, грамотах или иных документах, которые могли бы относиться к какой-либо покупке или имуществу моего господина, и он говорит: «Нет, поистине»; ибо он говорит, что в последний раз, когда он писал Уильяму Вустеру, это было до Иванова дня, и тогда он писал хронику Иерусалима и о походах, которые мой господин совершил, пока был во Франции (да помилует Бог его душу!); и он говорит, что это заняло более двадцати тетрадей бумаги, и записи были переданы Уильяму Вустеру, и никому другому, и он не знает ни о каких других, клянусь своей верой. Ваш слуга, Дж. Дэви.


253.1 [Из Фенна, IV. 78.] Это письмо было написано спустя некоторое время после смерти сэра Джона Фастольфа — не исключено, как полагает Фенн, в правление Эдуарда IV; но точная дата не имеет значения.

253.2 Сэр Джон Фастольф.



434 ТОМАС ШОТБОЛТ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 254.1


Моему достопочтенному господину, господину Пастону из Темпла.

Достопочтенный сэр, если вы пришлете политичного человека в Ладгейт тайно, чтобы поговорить со мной, и не позволите ему ни в коем случае говорить о вас, чтобы сохранить (?) вашу добрую милость, то разумное средство избавит вас от большой части того, что требует от вас глашатай за долги господина Фастольфа за 13 или 14 лет, по меньшей мере, и, возможно, от всего — qui in uno est reus morbus [in omnibus] reus... Сэр, помните о своей чести, если я делаю это, чтобы помочь вам, не дайте меня обнаружить, ибо вы не знаете своей чести, я бы не стал так поступать. Что бы вы ни получили от меня, вы можете сказать, что это найдено в книгах стюарда, и я знаю, что вы просили о милости, чтобы он перестал действовать против вас ради вашей чести; кто бы ни пришел ко мне, он может прийти от имени господина Невилла, ибо с ним я имею дело. Что касается ваших собственных слуг, я боюсь, как бы их не узнали, будь то слуга или кто другой, дайте знать о моем вознаграждении и записку под вашей печатью или вашей собственной рукой, или и то и другое, ради вашей чести, чтобы это было скрыто, чтобы меня не обвинили в том, о чем я расскажу вам позже. Написано в Ладгейте. Ваш слуга и тамошний узник, Томас Шотболт.

254.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Помимо очевидного факта, что это письмо было написано между смертью сэра Джона Фастольфа в 1459 году и смертью Джона Пастона в 1466 году, нет особых указаний на дату.


435 МАРГАРИТА ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 255.1


Моему весьма достопочтенному мужу, Джону Пастону.

Год не установлен

Весьма преподобный и достопочтенный муж, я рекомендую себя вам, искренне желая услышать о вашем благополучии, благодарю вас за ваше письмо и за вещи, которые вы прислали мне с ним. А что касается Джона Эстгейта, он не пришел и никого не прислал сюда до сих пор; поэтому я полагаю, что мне придется одолжить денег в скором времени, если только вы скоро не вернетесь домой; ибо я полагаю, что не получу от него ничего, да поможет мне Бог. У меня есть только 4 шиллинга, а я должна почти столько же денег, сколько составляет вышеупомянутая сумма. Я выполнила ваши поручения для моей матери и моего дяди, и что касается феодалов Стокси, мой дядя говорит, что их не больше, чем он писал вам, о которых он знает. А также я доставила другую вещь, которую вы прислали мне, запечатанную в коробке, как вы мне приказали, и человек, которому я ее доставила, говорит, что он не хочет той сделки, о которой вы ему писали, но если такие вещи будут сделаны до того, как он придет туда, о чем вы писали ему, он говорит, что не хотел бы, чтобы его беспокоили такими вещами, что это было сделано в его время за 20 марок. Я полагаю, он скоро пришлет вам ответ, как он поступит. Прошу вас, соблаговолите купить для меня такие кружева, образец которых я посылаю вам в этом письме, и 1 кусок черных кружев; что касается шапок, которые вы прислали мне для детей, они им малы. Прошу вас, купите им шапки получше и побольше, чем те были. Также прошу вас, соблаговолите порекомендовать меня моему отцу и моей матери и скажите им, что все их дети в добром здравии, благословен Бог. У жены Хейдона родился ребенок в день святого Петра. Я слышала, что ее муж не хочет ни ее, ни ребенка, которого она родила последним. Я слышала, как он сказал, что если она появится в его присутствии, чтобы оправдаться, он отрежет ей нос, чтобы она знала, кто она такая; и если ее ребенок появится в его присутствии, он сказал, что убьет его, он не хочет, чтобы его уговаривали принять ее обратно, как я слышала. Да хранит вас Святая Троица в Своем попечении и пошлет вам здоровье. Написано в Гелдистоне в среду после святого Томаса. — Ваша, М. Пастон.

255.1 [Add. MS 34,889, f. 199.] Дата этого письма не ясна, и мы помещаем его в конец правления Генриха VI. Вероятно, оно гораздо более раннее.

436 ПРОПОВЕДЬ БРАТА БРАКЛИ НА ДЕНЬ ПЯТИДЕСЯТНИЦЫ 256.1


Друзья, в это святое время, как упоминает наша мать Святая Церковь, Святой Дух сошел с небес и почил на учениках Христовых, воспламеняя их знанием и укрепляя их благодатью. И поскольку учение и проповедь их должны были распространиться по всему миру, прежде всего они должны были быть просвещены и обучены знанию, и укреплены дерзновением и благодатью, а затем наделены и одарены всеми видами языков, чтобы они могли проповедовать всем народам, так чтобы те народы, которым они проповедовали, могли понимать их, и каждый народ — свой собственный язык; и так эти Апостолы, после того как они были вдохновлены Святым Духом, где бы они ни проповедовали, сколько бы народов ни присутствовало, каждый народ думал, что они говорят на их собственном языке — etenim illud loquebantur variis linguis Apostoli.

Друзья, три вещи необходимы в проповеди тому, кто должен проповедовать по всему миру, как это делал Апостол, — а именно: знание, смелость и языки. Если бы у них было знание, но не было дерзновения, и они боялись бы проповедовать, это принесло бы мало пользы, как мы имеем примеры ежедневно в Кембридже, exempli [gratia] 256.2 de Clerico quis studuit sermonem и т. д. И если у них есть и знание, и дерзновение, но нет красноречия или богатства языка, так чтобы он проповедовал то, в чем его аудитория наиболее упражнена, чтобы они могли понять его, иначе это не приносит пользы.

Поэтому эти святые Апостолы, прежде чем они должны были проповедовать, сначала должны были быть утверждены и укреплены. Наш Господь укреплял их через вразумление 257.1, наставление и помощь, culpando ut in Evangelium recumbentibus и т. д. Он укреплял их Своей помощью и благодатью, когда Он дунул на них, говоря: «Accipite Spiritum Sanctum; et quorum remiseritis peccata, remittuntur eis, et quorum retinueritis retenta sunt» 257.2 и т. д. Он укреплял их также Своим учением, когда Он сказал: «Petite et accipietis; si quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis» 257.3. Как вы должны молиться Богу и просить, я учил вас в день Пасхи. Поэтому вы должны молиться Богу через добрые дела, праведный труд и постоянство в добрых делах.

Друзья, вы должны просить у Бога, чтобы ваша радость была полной и совершенной; мы никогда не можем иметь полной радости в этом мире, где постоянно следует печаль. Человек радуется иногда золоту и серебру, и великому богатству земных благ, красоте женщин, но эта радость не совершенна — но эта радость не стабильна, но она изменчива, как тень; ибо тот, кто радуется красоте своей жены, может случиться, завтра будет сопровождать ее в церковь на носилках. Но если вы хотите знать, что такое полная и истинная радость, поистине это прощение грехов и вечное блаженство, где никогда нет болезни, голода, жажды или какого-либо недуга, но только всякое благополучие, радость и процветание и т. д. Есть три вида радостей: одна пустая, другая наполовину полная, третья — полная радость. Первая — это изобилие земных благ, вторая — духовная благодать, третья — вечное блаженство. Первая радость, то есть приток временных благ, называется суетной радостью, ибо если бы человек сидел за столом с изысканными яствами и напитками, и он увидел бы котел, кипящий перед ним со смолой и серой, в который он должен быть брошен нагим, как только пообедает; ибо он радовался бы своим вкусным яствам, это была бы лишь суетная радость.

Точно так же поступает радость алчного человека, если бы он увидел, какие муки его душа должна претерпеть в аду за неправильное хранение и получение своего богатства, он не радовался бы своему сокровищу, ut in Libro Decalogorum, «Quidam homo dives» и т. д.

Semiplenum gaudium est quando quis in præsenti gaudet et tunc cogitans de futuris dolet, ut in quodam libro Græco, «Quidam Rex Græciæ» и т. д. Здесь вы можете увидеть лишь половину радости; кто радовался бы в этом мире, если бы он помнил о муках того мира? «Non glorietur fortis in fortitudine sua, nec sapiens in sapientia sua, nec dives in divitiis suis» 258.1. De quibus dicitur, qui confidunt in multitudine divitiarum suarum, quasi oves in inferno positi sunt 258.2. «Qui gloriatur, in Domino glorietur» 258.3. Поэтому давайте радоваться в надежде на вечную радость и блаженство. «Gaudete quia nomina vestra scripta sunt in cælo» 258.4, ut gaudium vestrum sit plenum. Полная радость — на небесах. Et in hoc apparet quod magnum gaudium est in cælo, quoniam ibi est gaudium quod «oculus non vidit, nec auris audivit, et in cor hominis non ascendit, quæ Deus præparavit diligentibus» 258.5, et ideo, fratres, variis linguis loquens [precor] ut gaudium vestrum sit plenum, vel habeatis gaudium sempiternum.




256.1 [Из Фенна, III. 392.] Оригинал рукописи этой проповеди был снабжен пометкой, конечно, гораздо более поздней рукой, чем сам документ: «Древняя проповедь на день Пятидесятницы, произнесенная братом Бракли (чья это рука) в церкви Меньших братьев в Норвиче». Даты этого и остальных документов времен Генриха VI весьма неопределенны.

256.2 Пропущено в буквальной транскрипции Фенна.

257.1 т. е. упреканием.

257.2 Иоанна XX. 22, 23.

257.3 Иоанна XVI. 23, 24.

258.1 Иер. IX. 23.

258.2 Псалом XLVIII. (XLIX.) 6, 14.

258.3 1 Кор. I. 31.

258.4 Луки X. 20.

258.5 1 Кор. II. 9.



437 ГРАФ ОКСФОРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 258.6


Нашему весьма доверенному и возлюбленному Джону Пастону

Весьма доверенный и возлюбленный, мы приветствуем вас. И поскольку вам небезызвестно, что мы написали записку господину Бракли и дали ему поручение передать вам индентированную записку о 10 марках, причитающихся Джону из Фена, как это следует из индентированной записки под печатью Роберта Репписа, джентльмена, которая по воле Джона из Фена причитается нам, из чего упомянутый Роберт должен выплатить 5 марок по своей собственной просьбе к грядущему Ламмасу; Мы просим вас получить вышеупомянутые деньги для нас и передать их господину Бракли, как мы доверяем вам. Написано в нашем поместье Уивенхо, 25-го дня июля.

258.6 [Add. MS 34,888, f. 166.]

438 ГРАФ ОКСФОРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 259.1


Моему весьма доверенному и весьма возлюбленному Джону Пастону.


Весьма доверенный и весьма возлюбленный, я приветствую вас. И я осведомлен, что Уильям Мэтью из Норвича, мясник, возбудил иск о долге против Николаса Херта, моего арендатора, подателя сего, и предположил своим иском, что мой упомянутый арендатор должен ему 70 шиллингов за его наем за время, когда он должен был быть слугой у моего упомянутого арендатора; тогда как мне говорят по правде, что он был учеником у моего упомянутого арендатора и никогда не был нанят иначе, как ученик, и не должен ему никаких денег. Я посылаю к вам моего упомянутого арендатора, чтобы дать вам ясную информацию по этому делу, и я прошу вас вызвать присяжных, которые назначены между ними, и разъяснить им дело в полном объеме по моей просьбе, и попросить их поступить по совести и избежать лжесвидетельства. И да хранит вас Троица. Если вы возьмете дело под свое управление, я прошу об этом и буду доволен.

Написано в Уивенхо, 28-го дня декабря. Граф Оксфорд.



259.1 [Из Фенна, III. 138.]

439 СЭР ДЖОН УИНГФИЛД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 259.2


Моему возлюбленному брату, Джону Пастону, эсквайру.


Брат Пастон, я рекомендую себя вам, прося вас взять на себя труд поговорить с Томасом Рэтклифом из Фрамсдена о доставке части дома, который лежит в его лесу во Фрамсдене, часть которого владелец перевез в Орфорд, и так как он разобран, остаток, который остается там в его лесу, не принесет ему никакой пользы, и это сильно повредит рабочему и владельцу его также, который является моим арендатором, и [т. е. если] дом должен быть установлен на моей земле.

Я пишу вам по этому поводу, потому что понимаю, что он будет во многом прислушиваться к вам, и если он сделает что-либо по моей просьбе, я сделаю столько же, что понравится ему; а также бедный человек даст ему 2 нобля или 20 шиллингов, скорее, чем потерпит неудачу. Прошу вас, будьте для него таким хорошим посредником, как только можете в этом деле, так как мое истинное доверие в вас, и я буду готов во все времена сделать то, что может быть вам приятно. Я доверяю Иисусу, который да хранит вас в Своем попечении и пошлет вам радость от всех ваших дам.

Написано в Ледерингхэме, во вторник на неделе Пятидесятницы. Ваш брат и друг, Уингфилд Дж.



259.2 [Из Фенна, III. 140.]

440 [ДЖОН ПАСТОН?] — [РИЧАРДУ] САУТВЕЛЛУ 260.1


Брат Саутвелл, я рекомендую себя вам, удостоверяя вас, что в четверг поутру я говорил с моим кузеном Уичингемом в Лондоне, где он дал мне знать о письме, отправленном Ли, из чего я заключаю о твердом добром господстве и покровительстве моего лорда и моей леди 260.2 в этом деле и т. д., что дает повод всем их слугам истинно доверять им и служить им верно. Я даю вам знать, что упомянутый Уичингем, когда я расстался с ним, имел сведения, что Джейн Бойс должна в ту ночь прибыть в Лондон, и он подал записку лордам, чтобы добиться ее освобождения и ареста ее противников. И сегодня ночью в Норвиче мне рассказали новые новости, что она должна была в четверг после моего отъезда предстать перед лордами и там неправдиво свидетельствовать о себе, как податель сего проинформирует вас, если вы не знаете этого раньше; о каких новостях, если они правдивы, я сожалею ради нее, а также боюсь, что ее друзья будут судиться более вяло, чего да не допустит Бог. Ибо ее неправдивое свидетельство о себе может повредить делу не кому иному, как ей самой; и хотя она хочет погубить себя, было бы великой жалостью, если бы дело не было доведено до конца, не ради нее, а ради чести знатных особ и других, кто трудился над этим, и в наказание за великое ужасное деяние. Посему я посылаю вам различные статьи в записке, приложенной к сему, которые доказывают, что она была похищена против ее воли, что бы она ни говорила.

Это доказательства того, что Джейн Бойс была похищена против ее воли, а не по ее собственному согласию.

Одно из них — то, что она, во время своего захвата, когда ее посадили на лошадь, ругала Ланкастера 261.1 и называла его негодяем и плакала, и жалобно взывала к нему, и говорила ему так грубо, как только могло прийти ей на ум, и упала с лошади, пока ее не связали, и называла его лживым предателем, который принес ей кроликов.

Пункт: когда ее связали, она взывала к своей матери, которая следовала за ней так далеко, как могла на своих ногах, и когда упомянутая Джейн увидела, что она не может идти дальше, она крикнула своей матери и сказала, что что бы ни случилось с ней, она никогда не выйдет замуж за этого негодяя, даже если придется умереть за это.

Пункт: по дороге, в доме Шраггари в Кокли-Клей, и в Бричемвелле, и во всех других местах, где она могла видеть людей, она взывала к нему и давала людям знать, чья она дочь, и как она была похищена против ее воли, желая, чтобы люди последовали за ней и спасли ее.

Пункт: священник Ланкастера из Игла в Линкольншире, который исповедовал ее, сказал, что она сказала ему на исповеди, что она никогда не выйдет замуж за него, даже если придется умереть за это; и тот же священник сказал, что он не обвенчал бы их вместе и за 1000 фунтов.

Пункт: она посылала различные знаки сообщения Саутвеллу через Роберта Инглоуза, что хорошо доказывает, что в то время она не любила Ланкастера.

Пункт: человек мастера Карбрука приходил несколько раз в неделю до того, как она была похищена, в дом Уичингема и спрашивал ее служанку, была ли ее госпожа помолвлена с Саутвеллом или нет, что хорошо доказывает, что Ланкастер не был уверен в ее доброй воле и не знал о ее намерениях, ибо если бы он знал, ему не нужно было бы посылать шпионов.

Что видя, я советую вам побудить моего лорда и мою леди действовать в этом деле так же решительно, как они действовали раньше, ибо это дело касается их, учитывая, что они начали; и не сомневайтесь, что бы ни случилось с женщиной, хорошо или плохо, мой лорд и моя леди будут иметь честь от этого дела, если оно будет хорошо доведено до конца, а также вы будете иметь от этого пользу, а противная сторона — великие неприятности.

Также было бы необходимо, чтобы к Уичингему послали и утешили его в его иске, и чтобы он посоветовался с ним о таких статьях и доказательствах дела, которые я послал вам, и изложил их в письменном виде, но не раскрывать никаких доказательств никому до того времени, когда случится, что дело будет рассмотрено следствием или иным образом завершено, но посоветуйте ему сказать лордам и всем (?) в общих чертах, что что бы Ланкастер или его дочь ни говорили сейчас, будет хорошо доказано, что она была похищена против ее воли; и пусть он попросит лордов, чтобы его дочь могла быть под его присмотром и свободно от Ланкастера, пока дело не будет должным образом расследовано. Я хотел бы, чтобы это дело продвигалось лучше, потому что моя леди так верно говорила со мной об этом, и это побуждает меня написать вам это длинное простое письмо моего намерения. 262.1 [Также, поскольку вы проинформированы, что 6 человек Осберна Монфорта должны были быть при упомянутом похищении, я удостоверяю вас поистине, что это было не так; ибо Осберн Мондефорд сделает в этом деле все, что только может, чтобы помочь наказать виновника, и желает знать основание этого рассказа, о чем я прошу прислать мне слово, если и что вы хотите еще.] Да хранит вас Бог.

Написано в Норвиче в воскресенье перед праздником святой Маргариты.

Пункт: [если] она была бы с его согласия после того времени, как она была в его владении в Линкольншире, это было бы лучше — 262.2


260.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо напечатано с исправленного черновика, написанного рукой, которая может принадлежать Маргарите Пастон, писавшей от имени своего мужа. Начало, возможно, относится к предстоящему браку Ричарда Саутвелла с Эми, дочерью сэра Эдмунда Уичингема, который состоялся, согласно Бломфилду (X. 274), около начала правления Эдуарда IV. Однако, исходя из упоминания Осберта Мандфорда, письмо не может быть датировано позднее 1460 года. Похищение Джейн Бойс, как здесь описано, настолько близко соответствует похищению леди Джоан Бомонт, о чем можно найти упоминание в Rolls of Parl. (V. 269), что мы могли бы почти предположить, что речь идет об одном и том же лице; но это вряд ли возможно.

260.2 Вероятно, герцог и герцогиня Норфолкские.

261.1 Согласно Бломфилду (VIII. 299), Джоан (или Джейн), одна из четырех дочерей Эдмунда де Уичингема, вышла замуж сначала за Роберта Лонгстратера, а затем за Роберта Бойса из Хонинга в Норфолке.

262.1 Этот отрывок вычеркнут в рукописи.

262.2 Предложение осталось незаконченным.




441-448 АННОТАЦИИ 263.1


Следующие письма и документы не могут быть отнесены к какой-либо определенной дате, хотя, вероятно, относятся к правлению Генриха VI. Будучи малоинтересными, они отмечены как можно кратко, исключительно ради полноты.

441. — У., епископ Норвичский, Уильяму Йелвертону, стюарду своих земель, и Джону Интвуду, своему инспектору. — Желает, чтобы они навели справки в Бактоне по поводу требования, предъявленного Ричардом Блейком в приложенной записке, и поступили с ним так, как того требуют право и закон. — Лондон, 8 ноября.

442. — Памятные записки Джона Берни против Саймона Корбригга, который получил земли по грамоте, подделанной Броком, писцом, бывшим владельцем Веггса, и причинял ущерб Берни в течение восьми лет или более во владении поместьем Клейхолл.

443. — Уильям Дженни — Джону Пастону, эсквайру. — Ему было показано его соседом, Робертом Тилиардом, свидетельство о некотором «имуществе», которое он имеет в Уэтакре, из чего следует, что лорд Уэллис не должен иметь никакой опеки над ним, если только он не сможет представить противоположные доказательства. Поскольку Пастон входит в совет моего лорда и управляет его «имуществом» в этой округе, желает, чтобы он написал ему, чтобы дело было рассмотрено беспристрастно. — Тебертон, 13 декабря.

444. — Дж. Бертон — Маргарите Пастон. — Посылает бочонки вина с Пламтоном, возчиком, и т. д. Желает, чтобы она отправила деньги «дону» Уильяму Даллингу. — Датировано: «Среда после того, как я расстался с вами».

445. — У. Котинг 263.2 — Маргарите Пастон. — Получил сегодня 9 фунтов 0 шиллингов 2 пенса от Саймона Миллера, ее арендатора в Тичвелле, за платеж к Иванову дню. Посылает их с Роджером, слугой пастора Торпа. Саймон заплатил пять шиллингов за поиск человека для короля для Тичвелла, и если бы не я, вы заплатили бы марку. Расходы на ремонт. Что касается вашей подкладочной ткани, мой брат все еще за морем. — Бранкастер, 31 июля.


446. — —— — ——. — Мой отец и я купили право на получение Олтона и т. д. у Ральфа Лампета и Александра Кингстона. Они теперь совершили новую продажу его Уильяму Дженни, не уведомив меня или моего отца. Мы просим вашего посредничества с Дженни, которому мы доверяли больше всего.

447. — Элиз. К[лер] — Джону Пастону. — Касательно пастбища в городе Н., заросшего утесником. Хочет совета относительно условий права выпаса. Ваша мать молится, чтобы вы подумали о Хорвеллбери. — 25 мая.

448. — Памятные записки для наведения справок: (1) Был ли Уильям Коуф наделен владениями в Ротнолл-холле? (2) Знал ли Тилиард Уильяма Коуфа из Норткоуфа 264.1 до дня его смерти два года, один год, полгода или четверть года и т. д.; какую печать он использовал? (3) Не был ли Тилиард при нем, чтобы поговорить с Гернингэмом и такими, как были при нем. (4) Пункт: в случае, если можно понять, что он не сделал никакого завещания, «тогда пусть Вудсайд перейдет Роберту Праймеру от его собственного имени, говоря, что Джон П. (Пастон) — его добрый господин в его деле» и т. д.


263.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.]

263.2 Он был ректором Суэйнсторпа, на которую был представлен Уильямом Пастоном и Джоном Дамом в 1444 году, и которую он обменял на приход Тичвелл в 1450 году. — Бломфилд, V. 63.

264.1 Уильям Коув из Норт-Коува, Саффолк. — См. Suckling’s Hist. of Suffolk, I. 48.




ПИСЬМА ПАСТОНОВ Эдуард IV


449 ДЖОН ПАСТОН-МЛАДШИЙ — —— 265.1


1461

Я рекомендую себя вам и даю вам знать, что, несмотря на новости, пришедшие вниз, как вы знаете, что люди не должны были приходить, пока их не вызовут, но быть готовыми во все времена; несмотря на это, большинство людей из этой округи взяли жалованье, говоря, что они пойдут вверх в Лондон; но у них нет капитана или правителя, назначенного комиссарами, чтобы ждать, и поэтому они бродят вокруг сами по себе, и по вероятности не похоже, чтобы пришла в Лондон и половина из них. И люди, которые приходят из Лондона, говорят, что через Тетфорд не прошло и 400 человек; и все же города и округа, которые наняли их, будут думать, что они освобождены, и поэтому, если эти лорды наверху ждут больше людей в этой округе, по вероятности, это будет нелегко получить без новой комиссии и предупреждения. И все же будет сочтено весьма странным для тех, кто нанял людей, нанимать еще, ибо каждый город нанял и отправил, и готов отправить, столько же, сколько они сделали, когда Король послал за ними перед битвой при Ладлоу 266.1; и те, кто не ушел, уходят в том же порядке.

Пункт: в этой округе назревал дурной порядок, ибо некое лицо сразу после похода при Уэйкфилде собрало отряд, чтобы убить Джона Дамма, как говорят; а также в замке Райзинг и в других двух местах происходит великое собрание людей и наем доспехов, и хорошо понятно, что они не на стороне Короля, а скорее наоборот, и чтобы грабить. Посему мой отец в сомнении, посылать ли моего брата вверх или нет, ибо он хотел бы иметь своих собственных людей вокруг себя, если бы здесь возникла нужда; но, несмотря на это, он пошлет вверх Даубени, его копье и лучников с ним, как Стэплтон и Калтроп или другие достойные люди этой округи согласятся сделать. Посему ведите себя в выполнении ваших поручений там соответственно, и если вы будете привозить какое-либо сообщение от лордов, берите письменное, ибо сообщению Даркорта не верят истинно, потому что он не привез никакого письма.

Пункт: в этом крае охотно расправились бы с этими лживыми негодяями, придерживающимися мнений, противных Королю и его Совету, если бы у них не было на то полномочий от Короля.

Пункт: мой брат готов отправиться в Ярмут, чтобы остановить мошенников, которые хотели ограбить корабль под прикрытием моего лорда Уорика, и это к ним никакого отношения не имеет.


265.1 [По Фенну, i. 226.] Согласно Фенну, это письмо в оригинале «не имеет ни даты, ни имени, ни адресата», и лишь содержание доказывает, что оно было написано «одним из сыновей Джона Пастона». Тем не менее, весьма вводящим в заблуждение образом, подпись «Джон Пастон» вставлена внизу копии справа со ссылкой на факсимиле подписи младшего Джона Пастона. Однако есть все основания полагать, что автором действительно был младший Джон Пастон и что дата, как предполагает Фенн, относится ко времени сразу после восшествия на престол Эдуарда IV.

266.1 Битва при Мортимерс-Кросс, близ Ладлоу, выигранная Эдуардом IV до того, как он стал королем, 3 февраля 1461 года.



450 УИЛЬЯМ ПАСТОН И ТОМАС ПЛЕЙТЕРС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 266.2


Моему господину Джону Пастону, срочно.

1461 АПРЕЛЬ 4


Прошу вас узнать и принять к сведению известия, которые получила моя Леди Йоркская через верительную грамоту за собственноручной подписью нашего Государя Короля Эдуарда, каковое письмо прибыло к нашей вышеупомянутой Леди в этот же день, в канун Пасхи, 267.1 в одиннадцатом часу, и было просмотрено и прочитано мною, Уильямом Пастоном.

Во-первых, наш Государь выиграл поле битвы, 267.2 и в понедельник, 267.3 следующий за Вербным воскресеньем, он был принят в Йорке с великой торжественностью и процессиями. И мэр и общины упомянутого города ходатайствовали о милости через лорда Монтегю 267.4 и лорда Бернерса, 267.5 которые до прибытия Короля в упомянутый город просили его о милости для упомянутого города, и он даровал им милость. Со стороны Короля убиты лорд Фиц-Уолтер, лорд Скроуп тяжело ранен; Джон Стаффорд и Хорн из Кента мертвы; а Хамфри Стаффорд и Уильям Гастингс посвящены в рыцари вместе с другими; Блант стал рыцарем и т.д.

На противоположной стороне мертвы лорд Клиффорд, лорд Невилл, лорд Уэллс, лорд Уиллоуби, Энтони лорд Скейлс, лорд Гарри, и, как полагают, граф Нортумберленд, Эндрю Троллоп, со многими другими дворянами и простолюдинами числом до 20 000.

Пункт: Король Генрих, Королева, Принц, герцог Сомерсет, герцог Эксетер, лорд Рос бежали в Шотландию, и их преследуют и гонят и т.д. Мы не отправили вам известия раньше, потому что у нас не было ничего достоверного до сих пор; ибо до сего дня Лондон был столь скорбным городом, насколько это возможно. И поскольку у Спорданса не было достоверных известий, мы подумали, что вы должны принять их как есть, пока не появится более точная информация.

Пункт: Торп Уотерфилд сдан, как Спорданс может вам рассказать. И да поможет вам Иисус. Мы просим вас, чтобы моя мать знала эти известия. Ваш брат, У. Пастон. Т. Плейтерс.

«На листке бумаги, приколотом к вышеуказанному письму», — говорит Фенн, — «находится список имен вельмож и рыцарей, а также число солдат, павших в вышеупомянутой битве при Таутоне, как следует:—»


Граф Нортумберленд.

Граф Девон.

Лорд Бомонт.

Лорд Клиффорд.

Лорд Невилл.

Лорд Дакр.

Лорд Генри из Бекингема.

Лорд Уэллс.

Лорд Скейлс Энтони Риверс.

Лорд Уиллоуби.

Лорд Мэлли Ральф Биго, рыцарь.

Рыцари.

Сэр Ральф Грей.

Сэр Ричард Джени.

Сэр Гарри Бекингем.

Сэр Эндрю Троллоп.

С 28 000, подсчитанными герольдами.




266.2 [По Фенну, i. 216.] Дата этого письма достаточно ясна из содержания.

267.1 4 апреля.

267.2 Битва при Таутоне, состоявшаяся в Вербное воскресенье, 29 марта 1461 года.

267.3 30 марта.

267.4 Джон Невилл, лорд Монтегю, брат графа Уорика.

267.5 Сэр Джон Буршье, лорд Бернерс.



451 ТОМАС ПЛЕЙТЕРС — ГОСПОДИНУ ДЖОНУ ПАСТОНУ 268.1


Моему господину Джону Пастону, эсквайру.

1461 АПРЕЛЬ 18


Прошу вашу милость знать, что я говорил с Эссексом по делу, о котором вы знаете, и нахожу его по его словам хорошо расположенным, однако он не желает приходить ни к какому заключению, чтобы завершить дело, пока главный барон 268.2 не прибудет в Лондон и не будет посвящен в суть дела, чего мы ожидаем в эту вторую субботу 268.3 после Пасхи; а что касается Ноттингема, он еще не прибыл в Лондон.

Пункт: что касается известий, то среди достойных людей и других разносится и рассказывается как истина, что граф Уилтшир схвачен, доктор Мортон 269.1 и доктор Макерелл, и доставлены к королю в Йорк. Мастер Уильям также говорил с человеком, который их видел.

Пункт: сэр, я слышал от сэра Джона Борсетера и Кристофера Хэнсона, что Генрих Шестой находится в месте в Йоркшире, которое называется Корумбр; такое у него название или очень похожее. И там вокруг него установлена осада, и различные эсквайры графа Нортумберленда собрались вместе, числом 5 или 6 тысяч человек, чтобы сразиться с осаждающими, дабы тем временем Генрих Шестой мог быть тайно вывезен через маленькую калитку на задней стороне; в этой стычке убито 3000 человек с Севера. Сэр Роберт Окли и Конирс ведут осаду с нашей стороны, и именно они совершили это деяние. Некоторые говорят, что Королева, Сомерсет и Принц должны быть там. Пункт: теперь говорят как об истине, что граф Нортумберленд мертв. Пункт: граф Девоншир мертв, это точно. 269.2 Пункт: мой лорд Канцлер в Йорке. Пункт: Король и лорды не прибудут сюда до Пятидесятницы, как говорят. Пункт: сэр, вскоре после прибытия главного барона я отправлю вам письмо, с Божьей помощью, Который да сохранит вас и будет держать вас под Своим благословенным покровительством. Ваш, Томас Плейтерс.

В Кокермуте был схвачен граф Уилтшир и эти другие доктора. Пункт: некоторые люди говорят, что лорд Уэллс, лорд Уиллоуби и Скейлс живы. Пункт: сэр Роберт Вир убит в Корнуолле, как принимается за истину.


268.1 [По Фенну, i. 222.] Это письмо касается в основном событий сразу после битвы при Таутоне в апреле 1461 года.

268.2 Питер Ардерн.

268.3 18 апреля 1461 года.

269.1 Впоследствии кардинал, министр Генриха VII.

269.2 Он был обезглавлен в Йорке после битвы при Таутоне.




452 ТОМАС ПЛЕЙТЕРС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 270.1


Моему глубокоуважаемому и достойному Джону Пастону, эсквайру, или моей госпоже, его жене.

1461 МАЙ


После моего самого особого приветствия, да будет известно вашей милости, что дело ваше и моей госпожи, вашей матери, против Паутрелла и Тэнфилда рассматривалось в этом семестре так усердно и поспешно, как только могло быть; и Суд всякий раз давал им дни для ответа, а затем они выдвигали мелкие возражения и водили Суд за нос, и всякий раз оправдывались тем, что иск длинный, а у их адвокатов не было времени его изучить. И они просили заслушать завещание моего господина, вашего отца, 270.2 и из этого сделали другое дело, и спорили, чтобы отстранить нас от него, поскольку они уже ранее вели с нами переговоры; а затем Хиллингворт, чтобы оттянуть дело на этот семестр, заявил о расхождении между иском и завещанием, что Джон Дамм был назван в завещании Джоном Даумом, в каковом случае теперь Суд должен увидеть упомянутое завещание. Посему вы должны прислать его к началу следующего семестра, иначе мы не добьемся успеха в этом деле. И поэтому, госпожа, если мой господин еще не вернулся домой, и у вас нет упомянутого завещания на руках, то пусть будет угодно вам поговорить с моей госпожой, вашей свекровью, 270.3 о вышеупомянутом завещании, чтобы я мог без промедления получить его здесь, и чтобы оно было запечатано в ящике и отправлено мне, а я буду хранить его в безопасности, с Божьей помощью.


А что касается известий, то, клянусь честью, у нас их нет, кроме того, что голова графа Уилтшира 271.1 выставлена на Лондонском мосту.

Мастер Уильям уехал домой к моей госпоже Понингс; а что касается самого мастера Понингса, она делает вид, будто не знает, где он находится. Джентльмен, приехавший из Йорка, сказал мне, что мой господин здоров и весел и поехал встречать Короля, возвращающегося из замка Мидлхэм.

Бервик 271.2 полон шотландцев, и мы, по всей вероятности, ожидаем еще одной битвы между шотландцами и нами.

И я молю Иисуса держать вас под Своим благословенным покровительством. Ваш, Томас Плейтер.


270.1 [По Фенну, iv. 2.] Упоминание о том, что голова графа Уилтшира была выставлена на Лондонском мосту, показывает, что это письмо было написано вскоре после битвы при Таутоне. Точная дата, вероятно, начало мая, так как из дат Тайной печати в Государственном архиве следует, что Эдуард IV был в Мидлхэме 6-го числа того месяца на пути на юг, направившись в Дарем и Ньюкасл после победы.

270.2 Уильям Пастон, судья, умерший в 1444 году.

270.3 Агнес Пастон, вдова судьи.

271.1 Джеймс Батлер, граф Уилтшир и Ормонд.

271.2 Генрих VI и его Королева после битвы бежали в Бервик, а оттуда удалились в Эдинбург. — Ф.



453 ДЖОН СМИТ — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ 271.3


Моему достойному господину, Джону Пастону Старшему, эсквайру.

1461 МАЙ 10


Глубокоуважаемый и мой единственный господин, я рекомендую себя вам. Если будет угодно вашей милости знать, причина моего письма такова. Я понял из бесед с другими заслуживающими доверия людьми, что многие и большая часть доверенных лиц земель покойного сэра Джона Фастольфа, а также те, кто претендует на роль душеприказчиков упомянутого сэра Джона, намереваются продать моему лорду Саффолку, даже если он не получит их по праву наследования, или другим могущественным лордам, значительную часть земель упомянутого сэра Джона, с тем чтобы вы не получили их; после такой продажи они совершат ввод во владение и вступят в права, и предъявят вам иск, и даже если вы выиграете в суде, как я проинформирован, вы получите с трудом и лишь часть, что будет дорого стоить из-за судебного процесса. Посему мне кажется, что вам необходимо найти средство для этого дела и либо передать его на третейский суд, либо чтобы мой лорд Уорик, который является вашим добрым лордом, мог побудить Короля, или самого себя, или моего лорда Чемберлена, или других мудрых людей, принять решение между вами и вашими противниками; ибо если вы не сможете удержать вышеупомянутые земли, то будет [великий] убыток как для покойного, так и для вас, и люди будут винить вас в этом; ваши друзья будут опечалены. [Лучше] понести небольшой убыток, чем великий упрек. Ваше дело долго висит в аудиенции. Если бы вы там добились своего, ваши противники [должны были бы] уступить скорее. Я истинно верю, если вы сделаете свою часть, чтобы иметь мир, Бог по Своей великой милости дарует его вам, [который да даст] вам дух мудрости, чтобы вести вас к Его удовольствию. Аминь.

Мы желаем видеть вашу милость в Норфолке; ваше [присутствие] там необходимо.

Из Нориджа, 10-го дня мая. Ваш клерк, [Джон] Смит.

271.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо было явно написано в начале правления Эдуарда IV; и поскольку из № 458 следует, что Пастон уже был лишен Кастера, правда, не герцогом Саффолком, а герцогом Норфолкским, еще 5 июня 1461 года, мы можем предположить, что это письмо, датированное маем, относится к тому же году. Поля письма слегка повреждены, но потерянные слова очевидны и были добавлены в скобках.

454 ТОМАС ДЕНИС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 272.1


Моему господину Пастону.

1461

Я смиренно рекомендую себя вашей милости, благодаря вас, как бедный человек может благодарить своего господина, за помощь моей жене, которая, как я хорошо знаю, в беде; моля вас ради любви Господа нашего Иисуса Христа не гневаться, хотя я не посылал и не писал вам ранее в этой беде, в которой я нахожусь. Ибо, право, вы можете понять, что я был достаточно занят, чтобы спастись до сих пор. Поистине, шум поднялся внезапно, и я был внутри стен вашего города, да сохранит Бог его правителя, ибо он был занят тем, чтобы поймать меня, более занят, чем он хочет признать, et per fenestram in sporta dimissus sum per murum, et sic effugi manus ejus; но он поплатится, клянусь Богом, если я буду жив, за обыск в моем доме. И, сэр, что касается ложного шума, с вашего позволения, который он возводит на меня и на двух моих слуг, он лжет ложно, с вашего позволения; ибо я могу иметь сотню людей, достойных и зажиточных, когда придет время, которые докажут и подтвердят любыми средствами, что мои слуги, которых он называет, были в тот самый час в Бризле, что находится оттуда более чем в 16 милях, и в тот же час, и в тот же день, и долгое время как до, так и после. Но я всегда прошу вашу милость о поддержке и о том, чтобы вам было угодно оказать моей жене помощь и утешение в ее болезни; ибо если бы не она, Бог знает, я бы скоро сдался. И поистине, у меня нет ни мыслей, ни печали, кроме как о ней. Посему я смиренно прошу вас ради Того, Кто всех поддерживает и питает, быть добрым господином и утешением для нее. Не пройдет много времени, как я пошлю к ней, чтобы она перебралась в другое место, что касается всего остального, кроме того. Я также прошу вас, если мальчик, который ранен, умрет, побудить ваших арендаторов в той сотне, где он был избит, сделать что-то для меня и моих; иначе я не могу желать или писать в это время из-за отсутствия памяти, ибо я еще не в своем уме. Всегда умоляя вас о доброй милости, ибо Всемогущий Бог знает, что дело было ложно начато против меня, и это ростовщичество, и оно проклято, так хотел бы наш Господь, чтобы я никогда не знал его; но с тех пор, как я имел с этим дело, я никогда не мог довести дело до правды или разума. Посему я вынужден поступать с этим неразумно. Но, добрый сэр, помогите моей жене и не гневайтесь на меня, и тогда я буду в порядке с Божьей милостью, Которого Всемогущего да сохранит вас ради Его милости. Написано необдуманно и т.д.

Я прошу вас помочь моей жене, ибо она все еще вдова ради меня, и будет, пока не будет сделано больше, поскольку я вижу, что ни мольба, ни переговоры, ни война не могут принести мне мира; ибо я оставляю ее под вашей защитой, пока не напишу ей, чтобы она ушла оттуда, что, я полагаю, будет поспешно, моля вас всегда быть ее добрым господином, ибо я не намерен видеть ее некоторое время, хотя она и переедет. Написано с печальным сердцем и т.д. Ваш, Денис.

272.1 [Дополнительная рукопись 34,888, л. 175.] Дата этого письма, вероятно, немного раньше, чем следующего (№ 455).


455 ТОМАС ДЕНИС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 274.1


Моему господину Пастону.

1461 МАЙ


Глубокоуважаемый и мой особенно добрый господин, я рекомендую себя вам со всей моей службой, умоляя вас сердечно, ради Бога, помочь мне сейчас в величайшей крайности, в которую я попал со времени моей великой беды с Ингэмом. 274.2 Вы не забыли, как Твайер в Норфолке преследует меня как слухами, так и обысками в моем доме, так что я не могу быть там в покое; и все это, я твердо уверен, по козням Хейдена. И здесь, в доме Короля, напротив Говарда, 274.3 где я надеялся найти облегчение, я вытеснен и изгнан от него криками всех его слуг сразу, и если бы не то, что его расположение не соответствует моему скромному мнению, что заставляет меня меньше беспокоиться, потому что я не желаю иметь дело там, где, вероятно, будет использоваться взяточничество, иначе, клянусь честью, эта несчастная недоброжелательность, я полагаю, убила бы меня. Я прошу вас, ради Иисуса Христа, проинформировать обо мне моего лорда Уорика. Право, я служил ему; я был с ним при Нортгемптоне, что все знают; и теперь снова при Сент-Олбансе, что знает Джеймс Рэтклифф; и там я потерял лошадей, доспехи и деньги на сумму 20 фунтов и был ранен в разных местах. Я прошу вас добиться для меня его доброго расположения, и чтобы я мог быть при нем в Норфолке при проведении его судов, или, если у него есть что-то еще, что нужно сделать; и чтобы вы получили для меня письмо к Твайеру, чтобы он оставил меня в покое. Ибо теперь, если бы я собрал какой-то отряд против Твайера, я не могу иметь никакого предлога, теперь, когда мы с Шерифом в ссоре, поэтому я должен держаться в стороне, чего я не хочу делать, клянусь Богом, если бы мог поступить лучше.

Я умоляю вас прислать мне ваше намерение с первым же человеком, который приедет от вас. Я должен был приехать к вам, но, да поможет мне Бог, мой кошелек больше не позволяет. Святая Троица да сохранит вас.

Написано поспешно в Йорке и т.д. Ваш, насколько могу, Денис.


274.1 [По Фенну, iv. 10.] Автор этого письма говорит о том, что служил с графом Уориком в битве при Нортгемптоне в июле 1460 года и снова во второй битве при Сент-Олбансе в феврале 1461 года. Из более поздних писем мы знаем, что он был убит в начале июля следующего года. Поскольку он пишет из Йорка и говорит, что находится «здесь, в доме Короля», дата, по-видимому, около 10 мая, в который, как мы находим по датам Тайных печатей, Эдуард IV был в Йорке.

274.2 См. том ii, № 238, 239.

274.3 Сэр Джон Говард, который был шерифом Норфолка в этом году.



456 ГРАФ ОКСФОРД — ДЖОНУ ПАСТОНУ 275.1


Нашему верному и возлюбленному Джону Пастону.

Граф Оксфорд.

1461 МАЙ 31


Верный и возлюбленный, мы приветствуем вас и просим вас, как мы на вас полагаемся, что если вы или кто-либо из ваших людей услышит, что Говард замышляет учинить какой-либо набег на наше поместье Уинч, то вы известите Джона Кеча, нашего смотрителя там, заблаговременно, ибо если он получит предупреждение, он будет охранять его до того времени, пока мы не прибудем туда, с Божьей милостью, Который да хранит вас. Написано в нашем поместье Уивинхо в последний день мая. Оксфорд.

275.1 [Рукопись Дуса 393, л. 85.] Дату этого письма с большой вероятностью можно отнести к 1461 году. Она, безусловно, не может быть более поздней, так как автор был казнен за государственную измену в феврале 1462 года. Было обнаружено, что он вел переписку с Маргаритой Анжуйской о восстановлении Генриха VI, но это открытие должно было произойти гораздо позже мая 1461 года. Сэр Джон Говард, который за свои заслуги перед домом Йорков впоследствии стал герцогом Норфолкским, по-видимому, имел большое влияние сразу после восшествия на престол Эдуарда IV, которое он использовал весьма властным образом; и мы уже видели из последнего письма, что слуга графа Оксфорда, Томас Денис, в это самое время подвергался сильным преследованиям с его стороны.


457 ТОМАС ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 276.1


Моему очень доброму господину Джону Пастону, срочно.

1461

После моего самого особого приветствия, прошу вашу милость знать, что Король из-за осады Карлайла изменил день своей Коронации на воскресенье 276.2 после дня Святого Иоанна Крестителя, с намерением поспешить на север в великой спешке; и хотя, благословен Бог, он получил теперь добрые известия, что лорд Монтегю снял осаду и убил 6000 шотландцев и двух рыцарей, одним из которых является брат лорда Клиффорда, тем не менее он желает быть коронованным в упомянутое воскресенье. И Джон Джени проинформировал меня, и, как я истинно узнал позже, вы внесены в список для посвящения в рыцари на этой Коронации. 276.3 Имели ли вы об этом представление заранее, я не знаю; но если вам угодно принять эту честь, учитывая вышеупомянутые утешительные известия, и для радости и удовольствия всех ваших доброжелателей, и к огорчению и дискомфорту всех ваших недоброжелателей, было бы время, чтобы ваше снаряжение, необходимое для этого, было подготовлено, а также вам нужно поспешить в Лондон, ибо, как я понимаю, рыцари должны быть посвящены в субботу перед Коронацией; и все, что может быть подготовлено для вас втайне без затрат, я закажу для вас, если будет нужно, к вашему приезду, в надежде на лучшее; тем не менее, если вы расположены, вам нужно послать человека заранее в великой спешке, чтобы ничего не упустить. Уильям Калторп внесен в список, и Йелвертон внесен в список, что вызвал Маркхэм; потому что Йелвертон рассчитывал стать главным судьей, а Маркхэм думает таким образом угодить ему. А что касается дела против Паутрелла, мы не можем продвинуться дальше, пока не получим завещание моего господина, вашего отца. Я послал моей госпоже письмо по этому поводу. Больше ничего, только молю Всемогущего Иисуса держать вас в Своем покровительстве. Ваш, Томас Плейтер.




276.1 [По Фенну, i. 230.] Из содержания очевидно, что это письмо было написано за некоторое время до коронации Эдуарда IV.

276.2 28 июня.

276.3 Джон Пастон не был посвящен в рыцари на коронации Эдуарда IV, но его старший сын был посвящен в рыцари, вероятно, в качестве замены его самого, в течение двух лет после этого.



458 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 277.1


Моему глубокоуважаемому и достойному господину, моему господину Джону Пастону.

1461 ИЮНЬ 5


Глубокоуважаемый и достойный господин, я смиренно рекомендую себя вашей доброй милости. Прошу вас знать, что я был во Фрамлингеме и говорил с Ричардом Саутвеллом, чтобы получить его совет по этому делу; в чем он хотел дать мне лишь малый совет и сказал, что вы странно расположены, ибо вы никому не доверяете и ведете много разговоров, о чем податель сего проинформирует вашу милость.

А что касается писем, они были доставлены моему Лорду 277.2 в Лодж, но я не мог говорить с его светлостью. И в то время, когда они были доставлены, там был Фиц-Уильям, который теперь является смотрителем Кастера; и когда мой Лорд увидел письма, он приказал ему удалиться, и так он и сделал. А затем мой Лорд послал за Саутвеллом. И тем временем мой Лорд послал ко мне человека и спросил меня, где вы, и я сказал ему, что вы с Королем; и так он передал мне слово, что ответ должен быть дан Саутвеллом Королю, говоря, что 2 или 3 наследника были у моего Лорда и показали свои доказательства, и передали их моему Лорду, говоря, что с ними поступили очень несправедливо, умоляя моего Лорда, чтобы это было исправлено. Посему он приказал мне идти домой, ибо другого ответа я получить не мог. Так я ждал Саутвелла, чтобы узнать ответ моего Лорда Королю; каковой ответ Саутвелл сказал мне был таков, что он пишет Королю, что определенные пункты в ваших письмах неверны, и что он докажет это, когда предстанет перед Королем, умоляя Короля не принимать это с неудовольствием; ибо он намерен хранить это до тех пор, пока не поговорит с Его Высочеством, ибо он верит Богу, что покажет такие доказательства Королю и лордам, что он должен иметь лучшее право и титул на это; и так он послал человека к Королю в этот день. Было бы очень хорошо, если бы вы дождались приезда его человека, чтобы вы могли знать истинное намерение письма моего Лорда.

Бартоломью Элисс был у моего Лорда и сделал отказ в пользу моего Лорда; и сэр Уильям Чемберлен был там за 2 дня до того, как я приехал туда, я могу думать, по тому же делу. И Томас Фастольф был там в то же время, что и я; и, как я проинформирован, они передали моему Лорду определенные доказательства. Посему мне кажется, было бы очень хорошо, сберегая ваш лучший совет, приехать домой и запечатать ваши доказательства, и иметь их с собой в Лондоне, чтобы доказать, что его титул ничтожен. Внутри поместья есть только 2 или 3 человека, и если вы считаете, что лучше сделать это, пошлите слово, и я полагаю, средство будет найдено.

Также я не слышу ни слова о мастере Уильяме, ни о предписаниях для Парламента. Также здесь говорят, что Туденхэм 278.1 и Хейдон получили помилование от Короля и что они приедут в Лондон с Леди Саффолк на Коронацию. Также что касается письма, которое вы послали Томасу Уингфилду, оно у меня, ибо он в Лондоне. Некоторые люди говорят, что он побуждал моего Лорда войти, а некоторые говорят, что Фиц-Уильям виноват. Так что я вижу, что хороших людей мало. Также мой господин сэр Томас Хаус пошлет письмо персоне, о которой вы знаете, чтобы доставить вам снаряжение в Лондоне на следующей неделе. Мой глубокоуважаемый и достойный господин, Всемогущий Бог да сохранит вас.

Написано в Норидже, на утро после праздника Тела Христова. Ваш бедный слуга и молельщик, Р. К.


277.1 [По Фенну, iv. 6.] Дата этого письма, как и предыдущего, показана ссылкой на приближающуюся коронацию Эдуарда IV.

277.2 Герцог Норфолкский, который, по-видимому, к этому времени вступил во владение Кастером и назначил для него смотрителя.

278.1 Сэр Томас Туденхэм был обезглавлен в феврале следующего года.




459 РОБЕРТ ЛЕТУМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 279.1


Глубокоуважаемому сэру Джону Пастону, эсквайру, проживающему при дворе Короля.

1461 ИЮНЬ 19


Глубокоуважаемый сэр, я рекомендую себя вам. И, сэр, вчера я получил от вас письмо от нашего государя Короля, адресованное Джону Фулману, другим и мне, посредством которого, по определенным причинам, которые побудили его, и для блага и безопасности его персоны и этого его королевства, он желал, чтобы мы нашли людей для охраны моря. Я сказал вам, что я был несколько раз ограблен, как вы слышали, а также сильно встревожен и засужен моими непосильными [расходами]; 279.2 тем не менее, по мере моих сил, своим телом и своим добром я буду готов служить ему в сопротивлении его врагам и мятежникам. Также я сказал, что я живу на морском побережье здесь, и по разговорам было бы более необходимо удерживать людей здесь, чем забирать их отсюда. Он сказал, что Король писал различным лицам здесь, которые обещали людей, на что я обещал человека, который будет готов в то время, когда я буду знать, где будет погрузка, чтобы ждать вас, или когда Король прикажет. Я пишу вам о своем обещании, как вы приказали мне, и прошу вас, чтобы я мог иметь копию упомянутого письма. И я молю Бога хранить вас. Написано в Пламстеде на праздник Святых Гервасия и Протасия. 279.3 Ваш, Роберт Летум.


279.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Поскольку из последнего письма мы узнаем, что Джон Пастон был с Королем в начале июня 1461 года, это письмо с большой вероятностью можно отнести к тому же году.

279.2 Пропущено в рукописи.

279.3 19 июня.




460 ДЖЕЙМС ГРЕШЕМ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 280.1


Моему глубокоуважаемому господину Джону Пастону, в Хейлсдоне в Норфолке, срочно.

1461 ИЮНЬ 21


После надлежащего приветствия; прошу вашу милость знать, что что касается Плейтера, он оправдает предписание парламента и т.д. Что касается моего господина Говарда, 280.2 я не могу еще говорить с ним, ни с Монтгомери 280.3 тоже. Но что касается дня Коронации Короля, это будет определенно в понедельник после Иванова дня, и мне говорят, что вы среди прочих названы для посвящения в рыцари на Коронации и т.д.

Пункт: говорят, что после Коронации Король немедленно отправится в северные части; и поэтому парламент не состоится, но предписания будут разосланы в каждый округ, чтобы дать им, избранным рыцарям округа, день после Михайлова дня; это мне говорят те, кто весьма заслуживает доверия. Мастер Брэкли будет проповедовать в соборе Святого Павла в следующее воскресенье, как он сказал мне, и он сказал мне, что из-за того, что день Невинных младенцев 280.4 выпадает на воскресенье, Коронация будет в понедельник и т.д.

Написано поспешно в Лондоне, в воскресенье перед Ивановым днем. Ваш очень покорный слуга, Джеймс Грешем.


280.1 [По Фенну, i. 232.] Как и № 457 и 458, это письмо относится к приближающейся коронации Эдуарда IV.

280.2 Сэр Джон Говард.

280.3 Сэр Томас Монтгомери.

280.4 День Невинных младенцев, 28 декабря, выпал на воскресенье в 1460 году. День недели, на который он выпадал, считался зловещим или неудачным в течение всего последующего года. Это суеверие, по-видимому, сохранялось до начала восемнадцатого века и упоминается Аддисоном в седьмом номере «Зрителя». Однако неверно, что коронация Эдуарда была отложена до понедельника. Она состоялась в воскресенье, которое было первоначально назначено для нее, но процессии и пышные церемонии были отложены до следующего дня. Ниже приводится отчет об этом деле, данный в современной хронике в Коттоновской рукописи, Vitellius, A. xvi:—

«И на утро, в воскресенье, которое было кануном Святого Петра, и 28-й день июня, он был коронован в Вестминстере с великой торжественностью епископами и другими светскими лордами. И на утро после этого Король снова прошел коронованным в Вестминстерском аббатстве, во славу Божью и Святого Петра. И на следующее утро он также прошел коронованным в соборе Святого Павла во славу Божью и Святого Павла; и там ангел спустился и покадил ему. В то время в соборе Святого Павла было такое великое множество людей, какого никогда не видели прежде ни в какие дни».




461 КЛЕМЕНТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 281.1


Моему очень достойному брату Джону Пастону, доставить срочно.

1461 ИЮНЬ 26


Брат, я рекомендую себя вам, желая услышать о вашем благополучии, которое, я молю Бога, да поддержит. Прошу вас знать, что я послал моей матери письмо с просьбой о деньгах для моей сестры; 281.2 и если вы согласитесь, что я могу иметь 20 фунтов, я дам вам отчет о них, и вы будете выплачены из обязательства, которое имеет моя мать, или иначе я возьму поручительство с моей сестры. Право, обязательство должно быть предъявлено в суд, и еще дюжина исков от ее имени, если она хорошо справится в этом семестре; и это будет сделано в течение двух недель. Графиня Нортумберленд 281.3 и Роберт Фенус 281.4 занимают всю ее землю, и это великая беда. Я прошу вас поговорить с моей матерью об этом и дать мне ответ в течение этой недели. Также, брат, Уиндхэм приехал в город, и он сказал мне, что собирается найти себе господина, и мне показалось по его словам, что он хочет быть на службе Короля, и он говорит, что вернет Фелбриг к Михайлову дню, или из-за этого будет разбито 500 голов. Брат, я прошу вас передать деньги, которые я должен был получить, какому-нибудь приору какого-нибудь аббатства или какому-нибудь мастеру какого-нибудь колледжа, чтобы они были переданы, когда я смогу найти какую-нибудь землю для покупки. Я прошу вас прислать мне слово, сделаете ли вы так или нет. Больше ничего, только наш Господь да хранит вас в Своем покровительстве. Написано в пятницу после дня Святого Иоанна. Ваш брат, Клемент Пастон.


281.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Элизабет Пастон, которая, как мы видели (№ 374), вышла замуж за Роберта Понингса к началу 1459 года, стала его вдовой в 1461 году, так как ее муж был убит во второй битве при Сент-Олбансе 17 февраля. Из этого письма следует, что сразу после этого она была лишена земель своего мужа Элеонорой, графиней Нортумберленд, которая была баронессой Понингс по собственному праву.

281.2 Элизабет Пастон, ныне вдова Роберта Понингса.

281.3 Элеонора, вдова Генри Перси, третьего графа, который был убит при Таутоне в 1461 году.

281.4 Фенис.



462 МАРГАРИТА ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 282.1


Моему глубокочтимому супругу Джону Пастону, доставить сие письмо спешно.

1461 ИЮНЬ


Глубокочтимый супруг, шлю вам свой поклон. Прошу вас принять к сведению, что сегодня утром пастор из Сноринга пришел к Томасу Денису, вывел его из дома и обвиняет его в том, 282.2 что он якобы составлял жалобы на Твайера и на него самого, и увел его с собой. Его жена об этом ничего не знает. Более того, вышеупомянутый пастор утверждает, что означенный Томас Денис якобы уводил солдат из своего отряда, когда отправлялся в Сент-Олбанс; 282.3 это еще одно из его обвинений. Также среди его обвинений — и в этом он обвиняет означенного Томаса, 282.2 что тот якобы увел лошадь у Джона Коппинга из Бриссли и еще одну у Кинга из Донхэма, каковые лошади были украдены означенными двумя лицами. Посему означенный Томас, будучи уполномоченным, забрал их и передал эшетору Фрэнсису Костарду, а одну из них он выкупил у означенного Фрэнсиса. Означенный пастор забрал означенную лошадь и утверждает, что хочет, чтобы означенные воры получили возмещение от Томаса Дениса. Обо всем этом я узнала от его жены, и она молит вас, ради Господа Бога, быть ее добрым господином и помочь, чтобы ее супруг мог получить какое-либо средство защиты благодаря вашим стараниям в этом деле, [ибо она] говорит, что, поскольку ее супруг — королевский чиновник, они должны были бы пощадить его скорее. Но те, кто его схватил... сказали мне, что надеются вскоре на перемены.

Также Перс, который был с моим дядей Барни, 283.1 прислал вам письмо... желая получить ваше доброе покровительство, и он предоставит достаточное поручительство 283.2 за себя, чтобы явиться... когда бы вы его ни потребовали. Ей-богу, мне сказали, что его ноги все... [Пришлите] мне весточку, если поручительство будет достаточным, на какую сумму вы хотите, чтобы они были связаны... под залог. Также мне сказали, что в море напротив Ярмута много французских кораблей, и... они причинят вред на побережье. Я сердечно прошу вас прислать мне весточку спешно, как обстоят ваши дела с моим [лордом] Норфолкским и с вашими противниками. Также я распорядилась заготовить в этом садке одиннадцать дюжин кроликов и отправила их с подателем сего. Благословенная Троица да хранит вас и пошлет вам победу над всеми вашими противниками и удачу во всех ваших делах. Написано спешно, в тот же день, когда вы отбыли отсюда.

Также прошу вас не забыть о деле моего дяди Барни, касающемся исполнения его завещания, и о том, как вы хотите, чтобы мы поступили относительно проведения поминальной службы, и прошу вас прислать мне весточку через мистера Джона Смита.


282.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Судя по внутренним свидетельствам, это письмо было написано спустя некоторое время после второй битвы при Сент-Олбансе, которая произошла в феврале 1461 года, и до убийства Томаса Дениса в июле того же года. Но, по всей видимости, это было незадолго до последней даты. Рукопись повреждена, и несколько слов утрачено в восьми последовательных строках.

282.2 т.е. обвиняет его. См. том II, стр. 110, примечание.

282.3 Томас Денис был на второй битве при Сент-Олбансе в феврале 1461 года. См. № 455.

283.1 Джон Берни.

283.2 См. письмо 424.




463 ТОМАС ДЕНИС — МАРГАРИТЕ ПАСТОН 284.1


Моей глубокочтимой и достойной госпоже, моей госпоже Пастон, или Уильяму Пастону, если она отсутствует.

1461 ИЮЛЬ


Глубокочтимая и достойная госпожа, я рекомендую себя вам со своей покорной службой. И поскольку я ничего не слышу о скором возвращении домой моего господина, вашего супруга, — а даже если он приедет или не приедет, было бы целесообразно, чтобы король был проинформирован о положении дел в графстве, — поэтому я посылаю вам свидетельство, составленное с общего согласия великого множества общин, для отправки королю. Я прошу вас ради успеха этого дела, чтобы вы соизволили как можно скорее отправить его моему означенному господину, если он находится при короле; в противном случае найдите способ отправить его королю, даже если моего господина там нет; кроме того, прошу вас соизволить приложить усердные старания, чтобы достаточное число людей поставило свои подписи за одного лишь моего господина Пастона, ибо если оба не удержатся, я хотел бы, чтобы удержался хотя бы один.

Прошу вас соизволить послать за моим господином Уильямом Пастоном и показать ему все это, и чтобы это было ускорено; ибо на стороне противника Иуда не дремлет.

Берни обещал отправить, но ради любви Господней не полагайтесь на это; ибо я вижу его лень и пустые старания, которые вовсе не старания. И я очень хотел бы поговорить с вами и т.д.

Мой господин, ваш супруг, возможно, будет винить нас всех, если это дело не будет доведено до конца; ибо он не может по справедливости действовать здесь столь широко своей властью, поскольку он избран, как общины могли бы мудро поступить с помощью его поддержки, если бы это было сделано разумно. Если мой господин Уильям Пастон в течение десяти дней поспешно отправится в Лондон, я поеду с ним, если он пришлет мне весточку. Святая Троица да хранит вас. Написано небрежно и спешно в воскресенье и т.д.

Люди говорят: пошли мудрого человека по своему делу и скажи ему немного, поэтому я пишу кратко и немного. Томас Денис.

284.1 [Из Фенна, IV, 18.] В этом письме говорится о графстве Норфолк как о находящемся в неспокойном состоянии, и о Джоне Пастоне как об избранном рыцаре графства. Из № 458 будет видно, что судебные приказы о выборах ожидались еще 5 июня 1461 года, и поскольку я обнаружил, что автор этого письма был убит 4 июля следующего года, дата, вероятно, приходится на самое начало того месяца. Из того, что говорится в начале письма об отсутствии Пастона дома, очевидно, что прошло некоторое время после предыдущего письма, которое было написано в самый день его отъезда.

464 РИЧАРД КОЛЛ — МАРГАРИТЕ ПАСТОН 285.1


Моей глубокочтимой и достойной госпоже, моей госпоже Маргарите Пастон, доставить сие.

1461 3 ИЮЛЯ


Да будет угодно вашей милости, что мой господин 285.2 желает, чтобы вы возместили подателю сего его расходы, поскольку он приехал сюда по этому делу, и ни по какому другому; но вы должны сделать так, чтобы жена Томаса Дениса была посвящена в это, ибо мой господин желает, чтобы она несла расходы, так как это ее дело; и чтобы вы оказали ей добрый прием, и если вы хотите взять ее к себе на время, пока она не выйдет из своей беды, мой господин согласен. И если она пошлет к моему господину по какому-либо делу, пусть пошлет своего собственного человека за свой собственный счет, хотя вы можете заплатить деньги на время, до тех пор, пока она не сможет заплатить вам обратно, господин останется доволен. Моя глубокочтимая госпожа, Всемогущий Иисус да хранит вас. Написано в Лондоне 3-го дня июля. Ваш покорный слуга и богомолец, Рич. Колл.

На обороте этого письма имеется следующая памятка: «Памятка об 1 комбе пшеницы, из которого было сделано 90 буханок черного хлеба и 96 белых буханок, по цене 6 пенсов за...»


285.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо, по-видимому, было написано в 1461 году, как раз перед тем, как Томас Денис был убит, вследствие событий, упомянутых в № 462.

285.2 Джон Пастон.




465 УИЛЬЯМ ЛОМНЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 286.1


Глубокочтимому и моему доброму господину Джону Пастону.

1461 6 ИЮЛЯ


Глубокочтимый и мой добрый господин, я рекомендую себя вам. И, сэр, если бы коронация была в воскресенье Реликвий, 286.2 как было назначено, я бы ожидал вас. А что касается людей моего лорда Норфолкского, я рассказал вашей госпоже, вашей жене, об их настроениях, насколько я мог узнать, что, полагаю, она рассказала вам, ибо, как я могу заметить, некоторые из его людей были главной причиной смерти Т. Д., 286.3 и т.д. Также вы знаете, как Фастольф 286.4 пришел в дом моего лорда Норфолкского по двум причинам, как я понимаю; одна — усилить притязания моего лорда на Кастер; другая — помочь своему зятю 286.5 против Фелбриджа и т.д. Ради любви Господней берегите себя, ибо мир весьма дикий и был таковым с тех пор, как охранная грамота Хейдона была провозглашена в Уолсингеме; ибо, ей-богу, я полагаю, если он не будет наказан, страна восстанет и причинит много вреда, а также из-за комиссии сэра Майлза Стэплтона и Калторпа, которые среди общин лишены доверия и считаются врагами короля, как может рассказать вам податель этой записки, к которому я умоляю вас быть добрым господином, ибо он сослужил королю добрую службу, как любой бедный человек из нашей страны, и все же его называют предателем такие, как он может вам рассказать, поддерживаемые Роджером Болвером и Аленом Роосом, собственными людьми Хейдона [главными констеблями]. 286.6 Если вам будет угодно, чтобы Джон Ив и Джон Бригг могли иметь ваши ордера на должность главного констебля и т.д., ибо они занимают их именем короля Генриха. Далее, сэр, я в большом долгу перед вами за мою пенсию, ибо мне сказали, что вы заплатили, и по вашему прибытии я возмещу с вашего доброго позволения, и такая служба, какая в моих скромных силах, есть и будет готова во все времена с Божьей милостью, да хранит Он вас в Своем попечении. Написано спешно в Даллинге, в канун дня Святого Томаса и т.д. Ваш слуга, Л.


286.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Из упоминания о коронации совершенно очевидно, что это письмо должно было быть написано в первый год правления короля Эдуарда IV.

286.2 12 июля 1461 года.

286.3 Томас Денис.

286.4 Томас Фастольф из Коухо.

286.5 По-видимому, это Джон Уиндем, но я не нахожу упоминаний о таких родственных отношениях между ним и Фастольфом.

286.6 Вписано между строк.



466 МАРГАРИТА ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 287.1


Моему глубокочтимому супругу Джону Пастону, доставить сие спешно.

1461 9 ИЮЛЯ


Глубокочтимый супруг, я рекомендую себя вам. Прошу вас принять к сведению, что я говорила с женой Томаса Дениса, и она рекомендует себя вашему доброму покровительству, и она молит вас о вашем добром покровительстве, чтобы вы соизволили дать ей совет, как ей поступить относительно своей личности и своего имущества. Ибо что касается ее собственной личности, она не смеет идти домой в свое собственное поместье, ибо ей угрожают, что если ее схватят, то убьют или бросят в страшное место, чтобы сократить дни ее жизни, и так она пребывает в великой скорби, да поможет ей Бог. Более того, она сейчас помещена своим братом в Норидже у Обри, и она считает, что это место слишком людное для нее, чтобы в нем оставаться, ибо она держится как можно скрытнее из-за слежки. Также, когда я шла к Сент-Леонарду, я говорила с мастером Джоном Салетом и беседовала с ним о ней, и мне показалось, что он питает к ней весьма доброе расположение. И тогда я спросила его, как ей поступить с его 287.2 имуществом и своим. Он посоветовал мне, чтобы она нашла себе доверенного друга, который был бы добрым, честным, бедным человеком, которому нечего терять, и который хотел бы подчиняться ей, и получить письмо об управлении имуществом; и так я ей и сказала. Тогда она сказала, что хочет спросить совета у своего брата. Также она говорит, что нет больше доверенных лиц в его землях, кроме вас и Роквуда, и она молит вас, чтобы вам было угодно поговорить с Роквудом, чтобы он не делал никакого отказа от прав, кроме как по вашему совету, как она полагается на ваше доброе покровительство. Также в последний раз, когда я говорила с ней, она так жалобно стенала и говорила, что не знает, что делать с деньгами, и поэтому я одолжила ей 6 шиллингов 8 пенсов. Также я отправила моему кузену Барни записку, которую Джон Пампинг написал по вашему повелению мне, и он отправил письмо о своем намерении вам и Роквуду по этому поводу, и также, если вам не будет угодно уделить больше внимания его делу, чем он может сам, я думаю, что в противном случае ему придется хуже, ибо, ей-богу, он ежедневно пребывает в великом страхе из-за лживой противной стороны, выступающей против него. Также, ради Господа Бога, берегитесь, как вы ездите или ходите, из-за дурных и злонамеренных компаний. Я ежедневно пребываю в страхе из-за своего пребывания здесь, и моя мать и другие добрые друзья советуют мне, чтобы я не оставалась здесь, если мир не станет более спокойным, чем он есть. Бог по Своей милости да пошлет нам добрый мир и пошлет вам здоровье в теле и душе, и удачу во всех ваших делах. Написано спешно в четверг после дня Святого Томаса. Ваша, М. П.


287.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо явно относится к делам жены Томаса Дениса после убийства ее мужа в 1461 году. Джон Пастон и Уильям Роквуд были доверенными лицами его земель, и кузен Маргариты, Джон Берни из Витчингема, как будет видно, написал им не одно письмо по этому поводу в то время.

287.2 т.е. ее мужа.



467 ДЖОН БЕРНИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ И УИЛЬЯМУ РОКВУДУ 288.1



Достопочтенным Джону Пастону и Уильяму Роквуду, эсквайрам, и каждому из них.


1461 10 ИЮЛЯ


Глубокочтимые кузены, я рекомендую себя вам. И поскольку я достоверно проинформирован о том, что сэр Майлз Стэплтон, рыцарь, вместе с другими дурно настроенными лицами, порочит и ложно обвиняет меня в убийстве коронера Томаса Дениса, и о том, что я намерен устраивать мятежи вопреки закону; и что означенный Стэплтон далее обвиняет меня в великих грабежах; в каковых клеветах и ложных обвинениях означенный Стэплтон, и в этом своем утверждении он лжив, что знает Бог и т.д. И для моего полного оправдания, если он или какой-либо достойный джентльмен захочет сказать это и подтвердить, я скажу обратное и с позволения короля докажу это как джентльмен. И в этом моем полном оправдании я прошу вас открыть это лордам, что означенный Стэплтон и т.д. устраивают великие сборища королевских мятежников, подстерегая меня, чтобы убить. И в этом я могу представить открытые доказательства. Написано спешно 10-го дня июля в первый год правления короля Эдуарда IV. Джон Берни.

Не забудьте взять приказ о выборе коронеров в Норфолке.

288.1 [Из Фенна, I, 236.]

468 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРИТЕ ПАСТОН 289.1


Моей кузине Маргарите Пастон.

1461 12 ИЮЛЯ


Я рекомендую себя вам, давая вам знать, что заместитель шерифа опасается Джона Берни; посему я прошу вас свести их вместе и примирить, если сможете, чтобы означенный заместитель шерифа был уверен, что ему не будет причинено вреда ни им, ни его земляками. А если он не захочет, пусть он твердо уразумеет, что будет принужден дать поручительство в сохранении мира в этом деле, и это не будет ни прибыльно, ни достойно. И пусть он знает, что было много жалоб на него от того негодного рыцаря, сэра Майлза Стэплтона, как я посылал вам весточку ранее; но он сможет вполне оправдаться, если у него будет мужество, а означенный Стэплтон будет понят таким, какой он есть, — лживым негодяем. И он, и его жена, и другие болтали здесь о моей родне тайком; 290.1 но к тому времени, как мы посчитаемся за старые и недавние дни, моя родня окажется более достойной, чем он и его жена, иначе я не дам за его кошель и гроша.

Также скажите означенному Берни, что шериф в сомнении, должен ли он проводить новые выборы рыцарей графства из-за него и Грея; в чем для него было бы лучше иметь добрую волю шерифа.

Также, мне кажется, для спокойствия страны было бы наиболее достойно, чтобы как Берни, так и Грей получили запись всех тех, кто мог бы тратить 40 шиллингов в год, кто был в день выборов, и кто из них имел меньше голосов, тот должен уступить, как того требует разум. Написано в Лондоне, в воскресенье Реликвий.

Также, чтобы вы послали за серебром согласно старой записке, которую я отправил вам из Линна. Джон Пастон.


289.1 [Из Фенна, IV, 20.] Это письмо и следующее за ним, которое является ответом на него, очевидно, относятся к тому же году, что и № 471. Воскресенье Реликвий (третье воскресенье после Иванова дня) было 12 июля 1461 года.

290.1 Тайком, т.е. тайно.



469 МАРГАРИТА ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 290.2


1461 15 ИЮЛЯ


Я рекомендую себя вам. Прошу вас принять к сведению, что я отправила к моему кузену Барни согласно вашему желанию в письме, которое вы написали мне в воскресенье Реликвий, на что он написал письмо вам и другую записку мне, которую я посылаю вам. Он сказал гонцу, которого я послала к нему, что заместителю шерифа не нужно бояться ни его, ни кого-либо из его людей; ибо он сказал, что после того, как выборы были закончены, он говорил с ним у Серых братьев и просил его о добром покровительстве, и сказал ему, что не боится ни от кого телесного вреда, кроме как от Твайера и его компании.

Также сэр Джон Татерсолл, бейлиф Уолсингема и констебль схватили пастора из Сноринга и четверых его людей и посадили их в колодки в понедельник вечером; и, как говорят, их должны спешно отправить к королю. Да не допустит Бог, чтобы их не наказали, как того требует закон. Твайер и его компания несут большую ответственность за смерть Томаса Дениса в этой округе вокруг Уолсингема; и говорят там, что если бы Джон Осборн питал к нему такую же добрую волю, как до того, как познакомился с Твайером, он не умер бы, ибо он мог бы управлять всем Уолсингемом, как хотел, как говорят.

Также Уилл Линис, который был с мастером Фастольфом, и такие же, как он, ходят по округе и обвиняют людей, 291.1 священников и других, что они шотландцы, и берут с них взятки, и отпускают их. На прошлой неделе он схватил пастора из Фретона, и если бы не мой кузен Джарнингем-младший, 291.2 они бы увели его с собой; и он сказал им прямо, что если они будут творить такие дела там, то, если у них нет письма, чтобы показать за себя, они поплатятся своими телами. Было бы хорошо, если бы их встретили вовремя. Мне сказали, что означенный Уилл отзывается о вас так позорно, как только может, в разных местах. Иисус да хранит вас в Своем попечении. Написано спешно, в среду после воскресенья Реликвий.

Если заместитель шерифа вернется домой, я попытаюсь сделать для него, как вы просили меня в своем письме. Что касается денег, я посылала за ними, но не могу получить ничего, кроме 13 шиллингов 4 пенсов с тех пор, как вы уехали. Я сделаю все от меня зависящее, чтобы получить больше, как только вы сможете. Ваша, М. П.


290.2 [Из Фенна, IV, 24.] См. примечание к предыдущему письму, стр. 289, примечание 1.

291.1 То есть выдвигают против них обвинения. См. том II, стр. 110, примечание 1.

291.2 Джон Джарнингем-младший, сын Джона Джарнингема-старшего из Сомерлейтона, Саффолк.



470 ДЖОН БЕРНИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 291.3


Достопочтенному Джону Пастону и моему кузену Уильяму Роквуду, эсквайру, при моем лорде Кентерберийском.

1461 16 ИЮЛЯ


Глубокочтимый сэр, я рекомендую себя вам, сердечно прося вас похлопотать о том, чтобы король мог написать мне, выражая благодарность за добрую волю и службу, которую я оказал ему, и за то, что был с ним против его противников и мятежников, как на Севере, так и в этой стране Норфолк. И этим король порадовал бы общины в этой стране; ибо они ропщут и говорят, как это король принимает таких из этой страны и т.д., которые были его великими врагами и угнетателями общин; а те, кто помогал его Высочеству, не вознаграждены; и это следует принять во внимание, иначе это повредит, как мне кажется по разумению. И в помощь этому изменчивому правлению было бы необходимо побудить добрых лордов духовных и светских, посредством чего это могло бы быть реформировано и т.д. И в случае, если кто-либо из моих старых врагов, Тьюдинхэм, Стэплтон и Хейдон, со своей родней будут настраивать короля и лордов против меня во вред мне, я готов и буду готов явиться к моему государю для моего оправдания, при условии, что я смогу приехать в безопасности от незаконного вреда, устроенного моими означенными врагами. Больше нечего сказать в это время, но Бог да хранит вас в благодати. Написано в Витчингеме 16-го дня месяца июля, в первый год правления короля Эдуарда IV. Джон Берни.

Прошу вас довести это до сведения моих лордов Кентерберийского, Илийского, Норвичского и т.д.

291.3 [Из Фенна, I, 238.]

471 ДЖОН БЕРНИ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 292.1


Достопочтенному Джону Пастону, эсквайру, спешно.

1461 17 ИЮЛЯ


Сэр, я рекомендую себя вам и т.д. А что касается моего полного расположения к заместителю шерифа, я не желаю ему никакого телесного вреда, и ему не будет причинено вреда ни мной, ни кем-либо, кем я могу управлять. Но общины по всему графству настроены против него из-за его легкомысленного поведения по отношению к ним на этих выборах рыцарей графства в парламент. И я полагаю, если он захочет, он может быть быстро избавлен от этого так: пусть он даст знать означенным общинам, что эти их выборы останутся в силе, или пусть он приобретет новый приказ и пусть напишет им, в какой день они должны прийти, и они проведут новые выборы согласно закону. И, сэр, я прошу вас, скажите ему, что не делает ему чести лгать на слишком многих людей, называя их мятежниками Норфолка, а Берни их... Больше нечего сказать вам в это время, но я отправил вам два письма в течение этих восьми дней. Написано 17-го дня июля в первый год правления короля Эдуарда IV. Джон Берни.

292.1 [Из Фенна, IV, 28.]

472 МАРГАРИТА ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 293.1


Моему достопочтенному супругу Джону Пастону, доставить сие письмо спешно.

1461 18 ИЮЛЯ


Достопочтенный супруг, я рекомендую себя вам. Прошу вас принять к сведению, что сэр Джон Татерсолл просил меня написать вам о комиссии или о суде ойер-энд-терминер 293.2 для отправки в эту страну, чтобы судить пастора из Сноринга и тех, кто был причиной смерти Томаса Дениса, а также за многие великие ужасные грабежи; и что касается расходов на это, страна заплатит за них, ибо они сильно боятся, что, если означенная смерть и означенные грабежи не будут наказаны, они боятся, что с другими людьми поступят так же.

Что касается священника и шестерых его людей, которые схвачены, они переданы Твайеру, и четверо из них содержатся за счет страны, чтобы быть отправленными к королю; и если они будут доставлены, ради Господа Бога, сделайте свою часть, чтобы они не ускользнули, но чтобы они могли получить приговор закона, и как они заслужили, и быть заключенными в тюрьму, не выходя, пока не будет проведено расследование их вышеупомянутых грабежей такой комиссией, которую вы сможете получить, чтобы король и лорды могли понять, каким правлением они были, не только за убийства и грабежи, но также за великий мятеж, который они едва не устроили в графстве. За священниками из Кастера строго следят Роберт Хармерер и другие, так что означенные священники не могут получить ничего из своего собственного или из чужого, но их обыскивают, и за местом наблюдают и днем и ночью. Священники ждут с нетерпением вестей от вас. Ради Господа Бога, берегитесь, как вы ходите и ездите, ибо мне сказали, что вам угрожают те, кто является дурными людьми, которые были склонны к тем, кто был вашими заклятыми врагами.

Благословенная Троица да хранит вас в Своем попечении. Написано спешно, в субботу перед днем Святой Маргариты. Ваша, М. П.




293.1 [Из Фенна, IV, 30.] Дата этого письма достоверна, так как оно относится к убийству Томаса Дениса.

293.2 См. том II, стр. 161, примечание 3.



473 ДАРСТВЕННАЯ ГРАМОТА ОТ КОРОНЫ 294.1


Для Джона Пастона.

1461 27 ИЮЛЯ


Король всем, до кого дойдут сии грамоты, привет. Поскольку мы задолжали Джону Пастону, эсквайру, и Томасу Хаусу, клерку, семьсот марок законной монеты нашего королевства Англии, подлежащих выплате означенным Джону и Томасу согласно форме некоего счета, подписанного нашей рукой, содержание которого следует в этих словах:—

Эдуард, король Англии и Франции, лорд Ирландии, записываем и признаем, что мы получили от Джона Пастона, эсквайра, и Томаса Хауса, клерка, с согласия нашего доверенного и возлюбленного кузена Томаса, архиепископа Кентерберийского, [и?] мастера Джона Стокса, клерка, золотую брошь с большим остроконечным алмазом, установленным на белой эмалированной розе, и золотую брошь в виде посоха с сучками с двумя изображениями мужчины и женщины, украшенную рубином, алмазом и большой жемчужиной, которые были заложены нашим отцом, да простит его Христос, сэру Джону Фастольфу, рыцарю, за 437 фунтов; а также обязательство, по которому наш означенный отец был связан перед означенным сэром Джоном Фастольфом на 100 марок; за что мы гарантируем и обещаем королевским словом выплатить означенным Джону Пастону и Томасу Хаусу, клерку, или их правопреемникам 700 марок законной монеты Англии в нижеуказанные дни, а именно: в праздник Всех Святых, следующий за датой сего счета, 200 марок, и другие 200 марок в праздник Всех Святых, следующий за тем, и другие 200 марок в праздник Всех Святых, следующий за тем, и 100 марок в праздник Всех Святых, следующий за тем. И также мы гарантируем, что означенные Джон Пастон и Томас Хаус будут иметь назначение, достаточное для них, приемлемое для означенной выплаты. И если случится, что означенные Джон и Томас не будут оплачены по означенному назначению любого из означенных платежей в любой из означенных праздников, тогда мы гарантируем, по уведомлении нас об этом означенными Джоном или Томасом, выплатить им или их правопреемникам этот платеж, оставшийся невыплаченным, из нашей казны без промедления. В свидетельство чего мы подписали этот счет нашей рукой 12-го дня июля в первый год нашего правления.

Желая, чтобы выплата этой суммы была произведена и получена вышеупомянутыми Джоном и Томасом, как мы обязаны, мы пожаловали и настоящим жалуем означенным Джону Пастону и Томасу Хаусу семьсот марок вышеупомянутой монеты, подлежащих получению в порядке и форме, как следует, а именно: сто марок из них ежегодно, подлежащих получению из первых денег, поступающих и возрастающих от феодальной ренты нашего города Нориджа и от всех других рент, доходов, прибылей и поступлений, происходящих из того же города, через руки мэра, хранителя, шерифов, граждан или бейлифов того же города, существующих на то время, или других получателей, арендаторов или управляющих теми же феодальными рентами, доходами, прибылями и поступлениями означенного города, существующих на то время, и сто марок из них ежегодно, подлежащих получению из рент, доходов, доходов, прибылей и других благ, каковых бы то ни было, происходящих из наших графств Норфолк и Саффолк, через руки шерифов тех же графств, существующих на то время, пока семьсот марок не будут полностью выплачены означенным Джону Пастону и Томасу Хаусу. В свидетельство чего и т.д. Свидетельствую королем в Вестминстере, 27-го дня июля. Самим королем устно.


294.1
[From Patent Roll, 1 Edw. IV.,
Part 3, No. 13.]


474 ТОМАС ПЛЕЙТЕР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 296.1


Мастеру Джону Пастону, эсквайру, спешно.

1461 1 АВГ. (?)


Прошу вашу милость принять к сведению, что Дэниел из Грейс-Инн сообщил мне, что Кинг из Донхэма, который убил Томаса Дениса, арестован и содержится под стражей в Уисбиче, и был бы освобожден, если бы Фрэнсис Костард не взял с него поручительство в сохранении мира; и так он содержится не иным способом, как только поручительством в сохранении мира. И, как я почувствовал от означенного Дэниела, если с ним обращаться хитро, он обвинит многих других; но Дэниел неохотно называет их, но я полагаю, он имел в виду Твайера и еще других, весьма состоятельных и называемых людьми достатка. Также Хейдон заплатил 500 марок и освобожден. Также говорят, что парламент будет отложен до 4-го дня ноября, и король спешно отправится в Шотландию. Написано спешно в день Вознесения. 296.2 — Ваш, Томас Плейтер.


296.1 [Доп. рукопись 34,888, л. 181.] Год, в который было написано это письмо, достоверен не только из упоминания об убийстве Томаса Дениса, которое произошло в июле 1461 года, но также из упоминания об отложении парламента до 4 ноября.

296.2 Вероятно, имеется в виду праздник Святого Петра в веригах (1 августа).



475 ДЖОН ПАСТОН — МАРГАРИТЕ ПАСТОН 296.3


Моей госпоже Пастон и Ричарду Коллу.

1461 1 АВГ.


Во-первых, чтобы Ричард Колл нашел способ, чтобы можно было наложить арест на такой скот, который занимает землю в Страттоне, и чтобы притязания и продолжение моего владения были сделаны во что бы то ни стало, и чтобы им не позволяли занимать землю, если они не договорятся со мной; и чтобы после наложения ареста поговорили с заместителем шерифа, чтобы он не делал никакого возврата имущества без согласия или договоренности, чтобы право на землю могло быть понято.

Во-вторых, я слышу, что люди настроены быть на собрании графства в Норидже в день Святого Лаврентия для подтверждения того, что они сделали ранее, чему я весьма доволен, если они делают это по своей собственной воле, но я не хочу быть причиной их стараний и нести какие-либо расходы на них в это время, ибо по закону я уверен заранее, но я весьма доволен, что это будет в святой день, чтобы не мешать работе людей. Я понимаю, что в тот день будут старания по выбору коронера, ибо ко мне обращаются за моей доброй волей здесь, и я ничего не пожалую без согласия заместителя шерифа, ибо он и я подумали, что Ричард Блумвил был бы хорош для этой должности. Также вы должны понять, что заместитель шерифа был несколько неустойчив, пока был здесь, ибо он сообщил королю, что последние выборы не были мирными, но люди были в куртках и шлемах, и мятежно настроены, и привели его в страх за свою жизнь. Посему я получил от него приказ, который посылаю вам вместе с сим, с той целью, что если какой-либо лживый негодяй захочет хлопотать, он не будет уверен в приказе, и поэтому вы должны проследить, чтобы заместитель шерифа имел приказ в тот день, в случае, если люди будут собраны, и тогда пусть индентуры будут составлены до того, как они разойдутся.

В-третьих, чтобы вы напомнили жене Томаса Дениса, что ее муж имел различные счета о вымогательстве, совершенном Хейдоном и другими, которые, как он сказал мне, его означенная жена закопала, когда были слухи, так что они почти сгнили. Прикажите ей поискать их и забрать их себе.

В-четвертых, что касается означенного наложения ареста в Страттоне, я хотел бы, чтобы Даубени и Томас Бон знали закрытые участки и землю, чтобы они могли следить за этим, чтобы Ричард не отвлекался от других занятий, и я хотел бы, чтобы это было сделано как можно скорее, до того, как я приеду домой. Несмотря на это, я полагаю, я приеду домой до собрания графства, но я не хочу, чтобы это было известно до того же дня, ибо я не приеду туда, если не буду послан за людьми в Хейлидон. Несмотря на это, если бы люди были хорошо проинформированы в тот день, они были бы более готовы показать ужасные вымогательства и взяточничество, которые были совершены над ними, королю по его прибытии, желая ему, чтобы он не жаловал означенных вымогателей, но принудил их возместить ущерб и дать удовлетворение бедным людям.

v. Пункт: чтобы Берни и Ричард Райт предупредили тех людей, которые намерены подать жалобу, быть готовыми со своими прошениями, если они желают добиться какого-либо возмещения.

vj. Пункт: чтобы о делах против сэра Майлза Стэплтона можно было напомнить в Эйлшеме.

vij. Также, если вы сможете каким-либо хитроумным способом получить копию прошения, которое сэр Майлз Стэплтон имеет из судебных свитков Джемингема, не упустите этого, но попытайтесь и приложите все усилия, ибо это должно доказать, что некоторые люди постыдно лживы. Мастер Бракли сказал, что он должен был получить одно у Фрестона. Я хотел бы, чтобы он попытался, или, быть может, Скипвит, или же мастер Слоли; ибо если бы Стэплтону внушили, что он будет уличен во лжи и неправде, и что он был первым зачинщиком этого дела, он бы показал и прошение, и то, где он его взял.

viij. Пункт: я хотел бы, чтобы священники Кастера были удовлетворены расчетом за семестр Мидсаммера.

ix. Пункт: есть белая шкатулка с документами о Страттоне, в одной из холщовых сумок в большом сундуке или в еловом ларе. Ричард Калл знает ее хорошо, и там есть дарственная на владение и доверенность, составленные на указанные земли в Страттоне на имя Джона Дамма, У. Ломнера, Ричарда Калла и Джона Расса. Я хотел бы, чтобы новая дарственная и доверенность были составлены на основании этого от имени тех же доверенных лиц на имя Тома Грина, Тома Плейтера, пастора Хейлисдона, Якобо Глойса, клерка, Иоганна Пампинга, и чтобы дарственная была датирована сегодняшним числом и чтобы она была скреплена печатью на ближайшем собрании графства; ибо тогда, я полагаю, указанные доверенные лица будут там, если это не может быть сделано до того времени. Я хотел бы, чтобы указанные документы, как старые, так и новые, были положены в шкатулку и оставлены тайно в доме Ричарда Торни в Страттоне, чтобы, когда я буду возвращаться домой, я мог найти их там и совершить ввод во владение и утверждение прав, пока я буду там. Написано в Лондоне в день Ламмас.


296.3 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо напечатано с черновика, который частично написан рукой самого Джона Пастона. Содержание явно относится, во-первых, к выборам в Норфолке 1461 года, которые предлагалось подтвердить новым собранием избирателей в здании суда графства; и, во-вторых, к необходимости избрания нового коронера после убийства Томаса Дениса. Таким образом, дата является достоверной.

298.1 Между этим и следующим абзацем находится следующее вычеркнутое предложение: «Пункт: я посылаю вам приказ, адресованный мэру и шерифам Нориджа, чтобы получить от них 100 марок ежегодно за те драгоценности, которые король имеет от меня».

298.2 Это имя подставлено вместо трех других вычеркнутых, а именно: «Джон Гринфелд, Томас Плейтер, Уотер Вроттисли, эсквайр».

298.3 Здесь встречается имя «Кристофер Гренакр», вычеркнутое.



476 ДЖОН РАСС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 299.1


Моему глубокочтимому и преподобному господину Джону Пастону в Норидже.

1461 АВГ. 23


Глубокочтимый сэр и мой глубокоуважаемый господин, я покорно рекомендую себя вам. И пусть будет известно вашей милости, что мой господин Клемент, ваш брат, и Плейтер написали письмо моему господину, вашему сыну 299.2, вчера, содержание которого было о том, как с вами обошлись там. И, как вы желали мне, я подробно сообщил им об этом деле, ибо они не знали о нем, пока я не рассказал им; и они написали более подробно, поскольку глубокоуважаемый человек ехал в тот же день и вез письмо моему указанному господину, вашему сыну.

Лорд Буршье находится с королем, а мой лорд Уорик все еще на Севере и т. д.

Пункт, сэр: сегодня пришел некий Джон Уэйнфлет прямо от короля, и он из моих знакомых; и он сказал мне, что вокруг короля нет ни слухов, ни разговоров об этом деле; и я рассказал ему все дело целиком, как с вами обошлись, что он будет иметь в виду в любом месте, куда бы он ни пришел в Саффолке или Эссексе, по пути домой, ибо он не питает доброй воли к вашему противнику. И указанный Уэйнфлет сказал мне, что он наверняка знает, что король не приедет в Норфолк, пока не побывает на Валлийских марках, и поэтому нет никакой определенности относительно его приезда в ближайшие дни. Он сказал мне, что оставил короля с небольшой свитой вокруг него.

И я расспросил его о поведении моего господина, вашего сына, которое он очень хвалил и сказал, что тот на хорошем счету и с каждым днем должен расти в глазах окружающих; и он был хорошо знаком и любим джентльменами при короле. Но он сказал, что ничто не повредит ему, кроме вашей скупости в деньгах для него, ибо если у него не будет денег в кошельке, чтобы он мог разумно тратить их среди них, они не будут его ценить; и есть сыновья джентльменов с меньшей репутацией, у которых денег в десять раз больше, чем у него, и в этом, сказал указанный Уэйнфлет, вам было бы весьма необходимо помнить и т. д.

Что касается новостей, то здесь нет никаких новых и т. д. Я верю, что привезу вам письмо от моего господина, вашего сына, прежде чем приеду, ради чего я, скорее, чем подведу, подожду на один день дольше. И да хранит вас Иисус, мой глубокоуважаемый господин, в Своем милосердном попечении и да сохранит вас от невзгод. Написано в Лондоне, в канун дня Святого Варфоломея.

Я не могу говорить ни с кем, кто не считал бы, что поведение вашего противника во многих случаях было весьма странным, и, как предполагается, он поймет это в парламенте; но ради Бога, держите вокруг себя достаточно людей, ибо вы понимаете, что это за манера поведения. Ваш покорный слуга, Джон Расс.


299.1 [Из Фенна, iv. 42.] Эдуард IV отправился на Валлийские марки, как упоминается в этом письме, осенью 1461 года. Он был в Глостере 11 сентября и в Ладлоу 21-го, как следует из дат его личных печатей. Дело, упомянутое в постскриптуме, несомненно, является спором Говарда с Пастоном в здании суда графства в Норидже, на который делается намек в следующем письме.

299.2 Джон Пастон, старший сын.




477 ДЖОН ПАСТОН, СТАРШИЙ СЫН, — СВОЕМУ ОТЦУ 301.1


Моему глубокочтимому и достопочтенному отцу, Джону Пастону, эсквайру, проживающему в Хейлисдоне, доставить это письмо в спешке.

1461 АВГ. 23


Глубокочтимый и достопочтенный отец, я сердечно рекомендую себя и покорно подчиняюсь вашему доброму отцовству, умоляя вас ради милосердия о вашем ежедневном благословении. Я прошу вас простить меня за то, что я не прислал вам раньше никакого письма, ибо я не мог добиться успеха в делах, по которым вы посылали меня. Я ежедневно хлопотал перед моим лордом Эссексом, казначеем Англии, чтобы он ходатайствовал перед королем как о поместье Дедхэм, так и о копии прошения из судебных свитков, каждое утро, прежде чем он шел к королю, и часто спрашивал его, ходатайствовал ли он перед королем по этим делам. Он отвечал мне «нет», говоря, что время неподходящее, и говорил, что хотел бы, чтобы это было сделано так же охотно, как я сам, часто откладывая меня, так что, по правде говоря, я думал послать вам весть, что почувствовал по нему, что он не желает ходатайствовать перед королем об этом. Тем не менее, я постоянно хлопотал перед ним и просил его слугу Барнонерса напомнить ему об этом. Я часто говорил моему указанному лорду, что у меня в городе задержался человек, которого я должен был послать к вам по другим различным делам, и он задержался не из-за чего иного, как из-за того, что я мог бы послать вам через него ответ по указанным делам; в другое время умоляя его ускорить меня в этих делах по той причине, что вы не должны были бы думать, что я виноват в том, что не помню об указанных делах.

И теперь, недавно, напоминая ему об этом же деле, я спросил, ходатайствовал ли он перед Его Высочеством королем об этом; и он ответил мне, что он прощупал почву и ходатайствовал перед королем об этом, пересказывая ответ короля по этому поводу; как когда он ходатайствовал перед королем об указанном поместье Дедхэм, умоляя его быть вашим добрым лордом в этом, учитывая службу и верную долю, которую вы совершили и должны ему, и особенно право, которое вы имеете на это, он сказал, что будет вашим добрым лордом в этом, как он был бы для беднейшего человека в Англии. Он будет поддерживать вас в вашем праве; и что касается благосклонности, он не хочет, чтобы понимали, что он будет оказывать благосклонность больше одному человеку, чем другому, никому в Англии.

А что касается прошения, скопированного из судебного свитка, когда он ходатайствовал перед ним об этом, он улыбнулся и сказал, что такое прошение было, говоря, что вы хотели притеснить некоторых из ваших соотечественников, достойных людей, и поэтому он оставил его у себя. Тем не менее, он сказал, что посмотрит его в спешке, и он должен будет его получить.

Барнонерс дважды или трижды заверял меня, что он должен был напомнить своему лорду и господину 302.1, что я должен был получить его в течение двух или трех дней. Он часто отсутствует, и поэтому у меня его еще нет; когда я смогу его получить, я пришлю его вам, и из уст короля — имя того, кто его взял.

Я посылаю вам домой Пекока снова. Он не для меня. Бог пошлет благодать, чтобы он мог сослужить вам добрую службу, что по оценке не представляется вероятным. Вы узнаете впоследствии, как он вел себя здесь со мной. Я хотел бы, с вашего позволения, чтобы вы избавились от него, ибо он никогда не принесет вам ни пользы, ни чести.

Я полагаю, вы понимаете, что деньги, которые я получил от вас в Лондоне, не могут продержаться у меня до тех пор, пока король не отправится в Уэльс и не вернется, ибо я понимаю, что пройдет много времени, прежде чем он вернется. Поэтому я послал в Лондон моему дяде Клементу, чтобы получить 100 шиллингов у Кристофера Хансома, вашего слуги, и прислать их мне с моим указанным слугой, а также мои доспехи, которые я оставил в Лондоне, чтобы почистить.

Я умоляю вас не сердиться на это, ибо я не мог сделать иного распоряжения, иначе я должен был бы занять их у чужого человека, кого-то из моих товарищей, что, я полагаю, не понравилось бы вам, если бы вы услышали об этом в другой раз. Я уверен, что у меня будет другой человек вместо Пекока.

Мой лорд Эссекс говорит, что он сделает для вас столько же, сколько для любого эсквайра в Англии, и Бернонерс, его слуга, говорит мне: «Ваш отец многим обязан моему лорду, ибо он любит его хорошо». Бернонерс однажды заговорил со мной и сказал, что вы должны обязательно сделать что-то для моего лорда и его людей, и я сказал, что хорошо знаю, что вы сделаете для него то, что в ваших силах. И он сказал, что между вами и джентльменом из Эссекса по имени Дирвард есть небольшая сумма денег, говоря, что есть столько же между моим указанным лордом и указанным джентльменом, из которых он желает получить вашу часть.

Здесь говорят о том, как вы и Говард должны были поссориться в день собрания графства, и один из людей Говарда должен был ударить вас дважды кинжалом, и так вы должны были быть ранены, если бы не хороший дублет, который был на вас в то время. Благословен Бог, что он был на вас. Больше я не пишу вашему доброму отцовству в этот раз, но да хранит вас Всемогущий Бог в Своем попечении и пошлет вам победу над вашими врагами и приумножит честь до конца вашей жизни. Написано в Льюисе, в канун дня Святого Варфоломея. Ваш слуга и старший сын, Джон Пастон.


301.1 [Из Фенна, iv. 46.] В этом письме, как и в предыдущем, делается намек на то, что Эдуард IV отправился в Уэльс в 1461 году. Писавший, по-видимому, был с королем и ожидал сопровождать его в поездке. Эдуард был в Бэттле 21 августа 1461 года, согласно датам его личных печатей.

302.1 Генри Буршье, граф Эссекс.



478 КЛЕМЕНТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 303.1


Его глубокочтимому и достопочтенному брату, Джону Пастону.

1461 АВГ. 25


Глубокочтимый и достопочтенный брат, я рекомендую себя вашему доброму братству, желая услышать о вашем благополучии и добром процветании, которое, я молю Бога, приумножится к Его удовольствию и вашему душевному спокойствию; удостоверяя вас, что я говорил с Джоном Рассом, и Плейтер говорил с ним оба, в пятницу перед днем Святого Варфоломея. Он рассказал нам о поведении Говарда, что очень огорчило нас, пока мы не услышали заключение, что вы не получили никакого вреда.

Также я понимаю от У. Пекока, что мой племянник имел сведения об этом также в субботу, следующую перед днем Святого Варфоломея, в доме короля. Тем не менее, в тот же день Плейтер и я написали ему письма, пересказывая все дело, на случай, если к нему будут обращены какие-либо вопросы по этому поводу, чтобы он мог сказать правду, в случае, если вопросы будут заданы каким-либо достопочтенным человеком, и назвали моего лорда Буршье 304.1, ибо мой лорд Буршье был с королем в то время.

Я чувствую по У. Пекоку, что мой племянник еще не по-настоящему знаком в доме короля, и чиновники дома короля не принимают его как одного из этого дома; ибо поварам не поручено обслуживать его, и дворецкому не давать ему никакого блюда, ибо дворецкий не примет ни от кого блюда, пока не получит приказа от контролера. Также он не знаком ни с кем, кроме Уэкса; и Уэкс сказал ему, что хочет привести его к королю, но он еще не сделал этого. Поэтому для него было бы лучше взять отпуск и приехать домой, пока вы не поговорили с кем-нибудь, чтобы помочь ему, ибо он недостаточно смел, чтобы выдвинуться самому. Но затем я подумал, что если бы он сейчас приехал домой, король подумал бы, что когда он должен был сослужить ему какую-либо службу где-то, то вы хотели бы забрать его домой, что заставило бы его не быть в фаворе; и также люди подумали бы, что он был отстранен от службы. Также У. Пекок говорит мне, что его деньги потрачены, и не на кутежи, а мудро и осмотрительно, ибо расходы в доме короля, когда он едет, больше, чем вы думали, как Уильям Пекок может сказать вам; и из этого мы должны получить ему 100 шиллингов по меньшей мере, как по словам Уильяма Пекока, и все же этого будет мало, и я хорошо знаю, что мы не можем получить 40 пенсов от Кристофера Хансома. Так что я буду вынужден одолжить их ему из своего собственного серебра. Если бы я знал наверняка, что ваше намерение было, чтобы он приехал домой, я бы не послал ему ничего. Поэтому я сделаю так, как мне кажется, вы были бы лучше всего довольны, и это, мне кажется, послать ему серебро. Поэтому я прошу вас, так поспешно, как вы можете, прислать мне обратно 5 марок, а остальное, я полагаю, я получу от Кристофера Хансома и Лукета. Я прошу вас прислать мне это так поспешно, как вы можете, ибо я оставлю себя совсем без средств; и я прошу вас прислать мне письмо, как вы хотите, чтобы он вел себя. Написано во вторник после дня Святого Варфоломея и т. д. Христос да сохранит вас! Клемент Пастон.


303.1 [Из Фенна, iv. 52.] Упоминания о поведении Говарда и о том, что Джон Пастон-младший находится с королем, доказывают, что это письмо относится к 1461 году. Сравните последний абзац непосредственно предшествующего письма с первым этого.

304.1 Генри, виконт Буршье, который был возведен в достоинство графа Эссекса 30 июня до этого. Писавший забыл о его новом достоинстве.

304.2 Чиновник, который распоряжался блюдами и т. д.

304.3 Джон Уайкс был привратником королевской опочивальни, а также другом и кузеном Дж. Пастона. — Ф.



479 ЛОРД БОЧАМП — СЭРУ ТОМАСУ ХАУСУ 305.1


Моему возлюбленному другу, сэру Томасу Хаусу, пастору Блофилда.

1461 АВГ. 28


Возлюбленный друг, я приветствую вас. И поскольку я понимаю, что Уильям Вустер, бывший слуга сэра Джона Фастольфа, рыцаря, чью душу да помилует Бог, не пользуется благосклонностью или доверием моего глубоко возлюбленного друга Джона Пастона, ни у вас, как он говорит, а именно в таких делах и вопросах, которые касаются воли и завещания указанного сэра Джона Фастольфа; и, как я проинформирован, указанный Уильям намеревается отправиться в свою страну, по какой причине он просил меня написать вам, чтобы вы были особым добрым другом для него, ради его указанного господина, чтобы получить все такие вещи, как того требуют разум и совесть, и чтобы вы были посредником перед Пастоном за него в этом деле, чтобы проявить к нему больше благосклонности в это время ради этого моего письма в причинении ему каких-либо неприятностей, доверяя, что он будет вести себя таким образом, что у него не будет причин для него, кроме как быть его добрым господином, как он говорит. И если есть что-то, что я могу сделать для вас, я буду очень рад сделать это, и это знает Всемогущий Бог, Который да хранит вас в Своем попечении. Написано в Гринвиче, 28-го дня августа. Дж. Бочамп.

305.1 [Из Фенна, iv. 96.] Это письмо, вероятно, было написано в 1461 году, если не в предыдущем. Споры о завещании Фастольфа поступили в духовный суд в 1465 году; но на дату этого письма они не могли зайти очень далеко.

480 ЛОРД ХАНГЕРФОРД И РОБЕРТ УИТИНГЕМ — МАРГАРИТЕ АНЖУЙСКОЙ 306.1


Королеве Англии в Шотландии.

1461 АВГ. 30


Мадам, да будет угодно вашему доброму Богу, мы с момента нашего прибытия сюда писали вашему Высочеству трижды. Последнее мы послали через Брюгге, чтобы оно было отправлено вам первым судном, которое шло в Шотландию; два других письма мы послали из Дьеппа, одно на каравелле, на которой мы прибыли, а другое на другом судне. Но, мадам, все было одним и тем же по существу, о том, чтобы поставить вас в известность о смерти короля, вашего дяди 306.2, которого да помилует Бог, и о том, как мы находимся под арестом, и до сих пор; но в следующий вторник мы верим и понимаем, что отправимся к королю, вашему двоюродному брату 306.3. Его комиссары, в начале нашего задержания, взяли все наши письма и бумаги и отвезли их королю, оставив моего лорда Сомерсета под стражей в замке Арк 306.4, а моего товарища Уйтингема и меня, ибо у нас был охранный лист, в городе Дьепп, где мы находимся до сих пор. Но в следующий вторник мы понимаем, что угодно Его Высочеству королю, чтобы мы предстали перед его лицом, и нам поручено доставить нас, месье де Кресселю, ныне бальи Канса, и месье де ла Моту.

Мадам, не бойтесь, но будьте в добром утешении и остерегайтесь, чтобы вы не подвергали опасности свою особу, ни моего лорда принца 307.1, морем, пока не получите от нас других вестей, если только ваша особа не может быть в безопасности там, где вы находитесь, и крайняя необходимость не заставит вас уехать оттуда; и ради Бога, пусть Его Высочество король будет предупрежден о том же. Ибо, как мы проинформированы, граф Марч 307.2 отправился в Уэльс по суше и послал свой флот туда морем; и, мадам, верьте истинно, мы не будем освобождены раньше, чем приедем прямо к вам, если только смерть не застигнет нас в пути, чего, мы верим, он не допустит, пока мы не увидим короля и вас снова в мире в вашем королевстве; что мы молим Бога скоро увидеть и послать вам то, чего желает ваше Высочество. Написано в Дьеппе, 30-го дня августа. Ваши верные подданные и вассалы. Хангерфорд. Уйтингем.

Внизу копии письма добавлено: —

Это имена тех людей, которые находятся в Шотландии с королевой. Король Генри находится в Керкубри с 4 людьми и ребенком.

Королева Маргарита находится в Эдинбурге и ее сын.

Лорд Рос и его сын.


Джон Ормонд.

Уильям Тэлбойс.

Сэр Джон Фортескью.

Сэр Томас Финдерн.

Уэйнсфорд из Лондона.

Томас Томпсон из Гина.

Томас Брэмптон из Гина.

Джон Одели из Гина.

Лангхейн из Ирландии.

Томас Филип из Ипсуича.

Сэр Эдмунд Хэмпден.

Сэр Генри Рос.

Джон Кортни.

Мирфин из Кента.

Доусон.

Томас Бернби.

Боррет из Сассекса.

Сэр Джон Уэлпдейл.

Мистер Роджер Клерк из Лондона.

Джон Ретфорд, бывший Кубитт.

Джайлз Сентлоу.

Джон Хот.




306.1 [Из Фенна, i. 246.] То, что это письмо было написано в 1461 году, достаточно очевидно из его содержания. Рукопись, с которой оно было напечатано Фенном, была копией, написанной рукой Генри Виндзора, и явно была вложением, упомянутым в его письме № 483. Она имела тот же водяной знак, что и то письмо.

306.2 Карл VII Французский. Он умер 22 июля 1461 года.

306.3 Людовик XI, сын Карла VII.

306.4 Арк в Нормандии, к югу от Дьеппа.

307.1 Эдуард, сын Генриха VI.

307.2 Эдуард IV, которого ланкастерцы еще не признавали королем.




481 ДЖОН ПАМПИНГ — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ 308.1


Моему глубокочтимому господину Джону Пастону-старшему, эсквайру.

1461 СЕНТ. 6


Пусть будет известно вашей милости, что я был в Коттоне и говорил с Эдвардом Дейлом, и он сказал мне, что Йелвертон и Дженни были там в пятницу 308.2 и наложили арест на 26 или более быков указанного Эдварда в парке и погнали их в город поблизости; и сосед там, поняв, что скот принадлежит Эдварду Дейлу 308.3, обязался заплатить арендную плату или же пригнать скот к определенному дню. И когда указанный Эдвард понял, что скот забрали, он пошел к Йелвертону и Дженни и обязался в обязательстве на 10 фунтов заплатить им арендную плату на Михайлов день; что, как я сказал ему, было сделано нехорошо, ибо я сказал ему, что вы могли бы избавить его от неприятностей. И из-за освобождения своего соседа он сказал, что не мог поступить иначе. Тем не менее, денег они от него сразу не получили, как и от арендаторов, как он может думать до сих пор. Указанный Йелвертон обедал в пятницу в Коттоне и там приказал арендаторам, чтобы они не платили денег никому, кроме него, и льстил им, и говорит, что они будут восстановлены в правах после таких несправедливостей, которые они имели от сэра Филипа Вентворта и других за мастера Фастольфа; и из-за таких рассказов ваши арендаторы питают к нему лучшую волю. И я намеревался пойти в Коттон и поговорить с арендаторами, и Эдвард Дейл сказал мне, что он полагает, что они будут сегодня в Нактоне. И поскольку [я желал] 308.4 поговорить с ними, как вы приказали мне, я не задержался, а поехал в Ипсуич к своему ночлегу, и там, в «Солнце», были указанный Йелвертон, Дженни и Томас Фастольф; и мой хозяин сказал мне, что в тот же день после обеда они были в Нактоне, но что они там делали, я не могу сказать, и когда я был понят как ваш человек, Хогон, человек Дженни, потребовал от меня поручительства в сохранении мира; и Дженни послал за чиновником, чтобы отправить меня в тюрьму; и так мой хозяин поручился за меня на ту ночь. И сегодня утром я пошел в церковь Святого Лаврентия; и там я говорил с ними и сказал им, что вы удивлены, что они хотят наложить какой-либо арест или предупредить кого-либо из ваших арендаторов, чтобы они не платили вам денег. И Йелвертон сказал, что вы наложили арест ложно и неправдиво на того, кто не должен вам денег, ни им тоже. И он сказал, что он был введен во владение так же, как и вы; и что касается этого, я сказал ему, что он знает обратное, и хотя он был, это было только ваше использование, и так я сказал ему, что люди были введены во владение его землей и что он будет обслужен так же в течение немногих дней. И он сказал, что хорошо знает, что вы не были введены во владение его землей, и если вы возьмете на себя создание каких-либо неприятностей на его земле, вы пожалеете об этом. И также он сказал, что он будет поступать таким же образом во всех поместьях, которые были сэра Джона Фастольфа в Норфолке, как они начали, и другие слова, как я расскажу вам. И так я с тюремщиком, с колодкой на пятке для поручительства в сохранении мира; поэтому прошу вашу милость прислать мне ваш совет.

Пункт: Джон Эндрюс был с ними в Коттоне, и они поставили человека вышеупомянутого Эндрюса охранять усадьбу.

Пункт: Уиндом, Дебенхем и Тимперли пришли сегодня к Йелвертону к обедне и говорили с ним; и я от вашего имени сказал Тимперли, чтобы он не поддерживал их и не был с ними заодно в этом деле; и он ответил, что не понимает, о чем речь, и что не ради этого он сюда приехал. Написано в Ипсуиче, в воскресенье перед Рождеством Пресвятой Богородицы. Ваш слуга, Джон Пампинг.

На обороте сделаны небрежные заметки рукой Ричарда Калла о деньгах, полученных в разное время года Ричардом Чарльзом, Томасом Хаусом, Уильямом Бертоном, пекарем из Саутуорка, Ральфом Ловелом, Джоном Прентингом, Ричардом Кумбером и Джоном де Дорило. Некоторые из этих платежей были произведены через Даубени, Джона Пастона-младшего и Джона Пастона-старшего (per manus Johannis Paston Senioris).


308.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] В письме Джеймса Глойса, которое следует далее (№ 482), содержится намек на недавний «беспредел в Саффолке», учиненный Йелвертоном и Дженни. То, что речь идет о том же самом деле, что описано в этом письме, станет несомненным, если читатель обратится к письму 487.

308.2 4 сентября.

308.3 По-видимому, автор пропустил здесь слово или несколько слов.

308.4 Пропущено в рукописи.




482 ДЖЕЙМС ГЛОЙС — ДЖОНУ ПАСТОНУ 310.1


Достопочтенному и глубокоуважаемому сэру и моему доброму господину, Джону Пастону, эсквайру.

1461 СЕНТ. 24


Глубокоуважаемый и достопочтенный сэр, я рекомендую себя вашей доброй милости и прошу вас знать, что я был у Блэков и говорил с его женой; она говорит, что его не было дома три недели — он объезжает графство, принимая отчеты у бейлифов, — и что в этот день на следующей неделе он должен был заседать в Кастере вместе с вами для проверки счетов, а оттуда должен был отправиться в Линн, и что дома он будет в ближайший понедельник вечером. Поэтому я оставил ей свое поручение. Но она говорит, что он не сможет приехать к вам, ибо моя леди 310.2 послала за ним в великой спешке, как письмом, так и знаком, чтобы он прибыл к ней как можно скорее; тем не менее, она передаст ему поручение.

Что касается Йелвертона, я приложил немало усилий, чтобы разузнать у Джемса Скиннера, когда вышеупомянутый Йелвертон собирается в Лондон. Он сказал, что не на этой неделе. Он не мог назвать день, пока не поговорит со своим сыном. Его сын должен приехать к нему до того, как его господин отправится в путь. Я наведу справки в Уолсингеме. И ради Бога, не задерживайтесь долго вдали от Лондона, ибо люди там говорят, как мне было сказано, что мой лорд Глостер 310.3 должен получить Кастер, и ходят громкие слухи об этом беспределе, учиненном в Саффолке Йелвертоном и Дженни; и ваши доброжелатели полагают, что если им удастся преуспеть в этом, они посягнут на вас и в другом. Но да утихомирит Господь их злобу и да сохранит вас от всякого зла. И ради Бога, пусть будет достигнуто некое примирение между вами и моей госпожой, вашей матерью, прежде чем вы отправитесь в Лондон, и все, что вы предпримете, пойдет успешнее; ибо она исполнена великой злобы, и каждый, с кем она говорит, знает ее сердце, и, вероятно, по всей округе пойдет дурная молва, если это вскоре не прекратить.

Также, сэр, мне сказали, что мой лорд Норфолкский прибыл во Фрамлингем и что вас очень хвалят в его доме. Поэтому, мне кажется, было бы хорошо, если бы вы поговорили с ним. Да хранит вас Святая Троица.

Написано в Норидже, в четверг после дня святого Матфея. Ваш смиренный священник, Джеймс Глойс.


310.1 [Из Фенна, iv. 58.] На обороте этого письма имеется следующая заметка, сделанная современным почерком: «De Ric’o Calle pro ordio (т.е. hordeo) ibidem pro ij. annis terminatis ad Mic’ anno primo regni Regis E. iiij., xxvj s. viij d.» Это показывает, что само письмо не могло быть написано позднее 1461 года, а поскольку до этого года не было «лорда Глостера», оно не могло быть написано и ранее.

310.2 Алиса, герцогиня Саффолкская.

310.3 Ричард, брат короля, впоследствии Ричард III.



483 ГЕНРИ УИНДЗОР — ДЖОНУ ПАСТОНУ 311.1


Моему глубокоуважаемому, особо доброму господину, Джону Пастону, эсквайру, проживающему в Норидже.

1461 ОКТ. 4


Глубокоуважаемый сэр, некогда мой самый особенный добрый господин, я рекомендую себя вашей доброй милости со всей моей смиренной службой, если она может хоть в чем-то пригодиться; и далее, сэр, я умоляю вас, ныне находясь в своем графстве, где вы можете ежедневно призывать к себе моего господина сэра Томаса Хауса, однажды вспомнить о моем скромном деле и по вашему усмотрению принять такое решение и прийти к такому заключению, которое было бы к вашему облегчению и к моему продвижению, согласно воле того, кто отошел к Богу, чью душу, молю Иисуса, да простит Он! Ибо поистине, сэр, не было в нем вины, но только во мне; если только дело обстоит не так, как я напоминал вашей милости ранее. Ибо поистине, сэр, смею сказать, я имел бы в вас такого же особенного и доброго господина, как любой бедный человек, подобный мне, в Англии имел бы от такого достойного человека, как вы, если бы вы никогда не вмешивались в имущество моего господина Ф., и столько же вы сделали бы и потрудились бы для меня в моем праве, если бы оно было в руках кого-то другого, а не ваших собственных. Но я уповаю на Бога, что по вашему следующему прибытию получу ответ, которым буду доволен. И если это может быть так, я есть и буду вашим слугой во всем, что могу, о чем знает наш Господь Иисус, Которого я молю спасти вас и даровать вам благополучный исход во всех ваших делах, к вашему удовольствию и вечной чести. Аминь. Написано в Лондоне, 4-го дня октября.

Что касается новостей, король будет в Лондоне в течение трех ближайших дней; и все замки и крепости в Южном и Северном Уэльсе переданы и сданы в руки короля. А герцог Эксетерский 312.1 и граф Пембрук 312.2 бежали и укрылись в горах, и многие лорды с великими силами преследуют их; и большая часть джентльменов и достойных людей перешли на сторону короля и получили прощение во всем Уэльсе.

Герцог Сомерсет, лорд Хангерфорд, Роберт Уиттингем и еще четыре или пять эсквайров прибыли в Нормандию из Шотландии, и до сих пор они находятся под строгим арестом; и, как говорят купцы, недавно прибывшие оттуда, их, вероятно, осудят и признают пленниками. Мой лорд Уэнлок, сэр Джон Клей и декан Сент-Северина пробыли в Кале эти три недели и до сих пор остаются там, ожидая охранную грамоту, чтобы отправиться с посольством к французскому королю; а сэр Уолтер Блаунт, казначей Кале, с большим отрядом солдат из Кале и многими другими людьми из Марок лежал и до сих пор лежит в осаде перед замком Хэммс, близ Кале, и ежедневно ведет великую войну, обе стороны друг против друга.

Пункт: Я посылаю вам копию письма, захваченного на море, составленного лордом Хангерфордом и Уиттингемом.

Пункт: В великой спешке мы будем иметь великое посольство из Шотландии из числа лордов. В вашем распоряжении и ваш слуга, Генри Уиндор.




311.1 [Из Фенна, i. 240.] Относительно даты этого письма см. № 480.

312.1 Генри Холланд. Он женился на Анне, сестре короля Эдуарда IV, но оставался стойким ланкастрианцем и в этом году был подвергнут иску о ложном вердикте в парламенте.

312.2 Джаспер Тюдор, единокровный брат Генриха VI.




484 КЛЕМЕНТ ПАСТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ 313.1


Его глубокоуважаемому и достопочтенному брату, Джону Пастону, эсквайру, доставить сие в великой спешке.

1461 ОКТ. 11


Брат, я рекомендую себя вам. После всех должных рекомендаций и т.д. Сэр, мне сказал один весьма достойный человек, который любит вас очень сильно, а вы его, и вы узнаете его имя позже, но вне всякого сомнения, он такой человек, который не станет лгать: 11-го октября король сказал: «Мы послали две малые печати Пастону через двух йоменов нашей палаты, и он не подчиняется им; но мы пошлем ему еще одну завтра, и милостью Божьей, если он не приедет тогда, он поплатится за это жизнью. Мы заставим всех остальных остерегаться на его примере, как они должны не подчиняться нашему письму. Один из наших слуг подал на него жалобу. Я не могу думать, что он доложил нам все правдиво, однако, несмотря на это, мы не потерпим, чтобы он не подчинялся нашему письму; но раз он не подчиняется нашему письму, мы можем верить, что его поведение таково, как нам докладывают». И при этом он дал великий обет, что если вы не приедете по третьему приказу, вы умрете за это. Этот человек, который сказал мне это, такой же ученый муж, как любой другой в Англии; и в тот же 11-й день октября он посоветовал мне послать к вам человека в великой спешке, чтобы дать вам знать, и чтобы вы не искали никаких оправданий, но чтобы вы оказали человеку хороший прием и приехали как можно скорее к королю, ибо он понимает, что король сдержит свое обещание. Тем не менее, по моему совету, если вы получите его письмо или гонец придет к вам, направляйтесь к королю, прежде чем встретитесь с ним, и когда приедете, вы должны быть уверены в веском оправдании. Также, если вы поступите хорошо, приезжайте с сильной охраной, ибо жена Говарда хвасталась, что если кто-то из людей ее мужа сможет добраться до вас, то и гроша ломаного не дадут за вашу жизнь; а у Говарда при короле большая свита.

Это письмо было написано в тот же день, когда король произнес эти слова, и в тот же день, когда мне это сказали, и этот день был 11-м днем октября, как сказано выше; и на следующее утро я отправил к вам человека с этим письмом, а в тот же день король послал вам третью малую печать. Также тот, кто сказал мне это, сказал, что для вас было бы лучше приехать самому, чем быть выбитым из своего дома силой, и подчиниться суду короля в этом деле, ибо он воспримет ваше упорство с великим неудовольствием. Также, насколько я понимаю, герцог Норфолкский подал великую жалобу на вас королю, и мой лорд Саффолкский 314.1, Говард и Уингфилд хорошо помогают каждый день и призывают короля против вас. Король в этот день в Гринвиче и будет там до начала парламента. Некоторые говорят, что он поедет в Уолсингем, но мистер Сотилл сказал в зале в Темпле, что не слышал ни слова о таком паломничестве. Больше нечего, и т.д. Написано 11-го дня октября в полночь.

Мой племянник Джон сказал мне также, что он полагает, что в тот же день против вас были изданы прокламации и т.д. Клемент Пастон, ваш брат.


313.1 [Из Norfolk Archæology, том iv. стр. 26, где оно отредактировано по транскрипту, содержащемуся в рукописной генеалогии семьи Пастонов, составленной Сэндфордом, автором «Генеалогической истории Англии». Упоминания о враждебности Говарда к Пастону и о приближающемся парламенте ясно доказывают, что это письмо относится к 1461 году.]

314.1 Джон де ла Поль, сын и наследник Уильяма, герцога Саффолкского, который был подвергнут иску о ложном вердикте в 1450 году, не был восстановлен в герцогстве до 23 марта 1463 года; но, будучи в фаворе при дворе и женившись на сестре Эдуарда IV, он, по-видимому, даже в это время был в народе называем «моим лордом Саффолкским».




485 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ 315.1


Моему глубокоуважаемому и достопочтенному господину, моему господину Джону Пастону.

1461 ОКТ. 13


Да будет угодно вашей милости знать, что мистер Джон и я, вместе с другими, были в Коттоне в прошлую пятницу 315.2, и там Дженни распорядился созвать суд в ту же пятницу, а сам был в И в четверг перед этим на сессиях; и в пятницу утром он направлялся в Коттон, чтобы провести там суд. И случилось так, что мы вошли в усадьбу до его прихода; он услышал об этом и повернул назад в Оксон 315.3 к моему лорду Нориджскому и там обедал с ним. И мой лорд послал мистера Джона Коулмена в Коттон-Холл поговорить с вами; и по прибытии он понял, что вас там нет, и если бы вы были, мой лорд желал, чтобы вы пришли и поговорили с ним, и что мой лорд желал передать ваше дело на рассмотрение; настолько, что мистер Джон Коулмен сказал моему господину, Джону Пастону, что некоторые из ваших врагов обращались к моему лорду с просьбой о рассмотрении, если он сможет это устроить и т.д. А что касается арендаторов, они не хотели приходить в усадьбу до тех пор, пока я не послал за ними, ибо они прямо говорят, что не хотят иметь с ними дела; и так суд был проведен от вашего имени, и арендаторы были весьма довольны этим, за исключением Турнберна и Агаса, а что касается какой-либо помощи, то у них ее там совсем нет. И так мистер Джон был там в пятницу весь день и в субботу до полудня; а затем он взял свою лошадь с 30 людьми и поехал в поместье Дженни, и взял там 36 голов скота, и привел их в Норфолк; и так я остался в Коттоне с 12 людьми со мной, потому что они сообщали, что если мы останемся там 2 дня, нас вытащат за головы. И так мы пробыли там 5 дней и охраняли усадьбу, и я ходил по всем владениям и говорил со всеми фермерами и арендаторами, которые относятся к поместью, чтобы понять их настрой и получить от них деньги; и я нахожу их весьма хорошо расположенными к вам. И поскольку суд был созван от их имени, а не от вашего, поэтому они не подготовили деньги; но они обещали мне не платить деньги никому, кроме вас, при условии, что вы оградите их от вреда; и я сказал им, что вы оградите их от вреда. Они договорились со мной подготовить свои деньги в течение двух недель после Дня всех святых и т.д. Я получил от арендаторов, которые, как я понял, были должны вам, восемь марок и т.д. А что касается денег Эдварда Дэйли, они готовы, при условии, что ваша милость проследит, чтобы он не пострадал из-за своего обязательства. Далее, да будет угодно вашей милости прислать слово, если они снова войдут в поместье, как нам быть и как действовать; ибо арендаторы боятся, что они войдут, когда мы уйдем, и тогда они будут притеснять арендаторов, ибо они говорят там, что мой лорд Кентерберийский и другие лорды уступят им, несмотря на то, что я проинформировал их иначе; поэтому, сохраняя ваш лучший совет, мне кажется, было бы весьма хорошо, если бы у вас было письмо от моего лорда Кентерберийского и других к арендаторам Коттона, что это их воля и намерение, чтобы вы имели управление и руководство и получали деньги с этого поместья и других, которые были сэра Джона Фастольфа, да помилует Бог его душу, ибо я не сомневаюсь, если бы такое письмо пришло к арендаторам, там никто не сказал бы против этого. Умоляя вашу милость дать ответ, как нам быть и как действовать и т.д. Пункт: прислать слово, как нам быть с вещами, которые мы забрали у Белых монахов, следует ли их отправить вам или нет. И да сохранит вас Иисус. Написано в Норидже в день святого Эдуарда. Ваш слуга и молельщик, Рич. Калл.

С пометой почти современным почерком: «Litter’ sirca anno (sic) E. 4 iij. vel iiij o.»


315.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] При сравнении этого письма с № 481 никто не усомнится, что оба были написаны в одном и том же году.

315.2 9 октября.

315.3 Хоксн.




486 УИЛЬЯМ НОНТОН — ДЖОНУ ПАСТОНУ-СТАРШЕМУ 317.1


Моему господину Пастону-старшему, доставить это письмо в спешке.

1461 ОКТ.


Глубокоуважаемый сэр, я рекомендую себя вашей доброй милости. Причина, по которой я пишу, — дать вам знать о людях, которые находятся в Коттон-Холле, как они странно настроены против вас; ибо, как я слышал, они устраивают там беспредел. Они плавят свинец и ломают ваш мост, и делают так, что никто не может войти в усадьбу, кроме как по лестнице, и укрепляются как могут против вас при поддержке Дженни и Дебенхема, и его сына; ибо они говорят там, что Дженни продал владение Дебенхему и что его сын, рыцарь, будет жить там, и поэтому они назначили суд на понедельник, а теперь они решили провести его в субботу перед понедельником. Что они этим имеют в виду, я не знаю, но что касается отряда в усадьбе, который там сейчас и был здесь всю эту неделю, там нет ни одного человека из состоятельных, как мы слышим, и было всего семь или восемь всю эту неделю; но будет большой отряд сегодня вечером или завтра в субботу, ибо тогда они будут проводить суд. А что касается Эдварда Дэйли, он не смеет оставаться дома, они угрожают ему, потому что он не хочет посылать им провизию. А что касается меня самого, Эдвард Дэйли не смеет позволить мне быть там из-за подозрений. А что касается арендаторов, они хорошо настроены, за исключением одного или двух, при условии, что вы поддержите их в спешке, ибо они не могут долго удерживать свой скот на земле; и особенно они желают вашего личного присутствия, и они были бы очень утешены. Больше я вам не пишу, но да хранит вас Святой Дух. Написано в пятницу после моего отъезда. Ваш слуга, Уильям Нонтон.

317.1 [Из Фенна, iii. 414.] Это письмо так тесно связано со следующим в том, что говорится об обитателях Коттон-Холла, что ясно, что оба они были написаны примерно в одно и то же время.


487 РИЧАРД КАЛЛ — ДЖОНУ ПАСТОНУ-МЛАДШЕМУ 318.1


Достопочтенному сэру и господину, Джону Пастону-младшему, эсквайру.

1461 ОКТ.


Глубокоуважаемый сэр, я рекомендую себя вашей милости, удостоверяя вас, что Дженни и Йелвертон засвидетельствовали в Суде королевской скамьи о мятежах [и] сборищах против меня; после чего они послали шерифу приказ, предписывающий ему под страхом штрафа в 100 фунтов доставить меня в Суд королевской скамьи на утро после дня святого Мартина. И сегодня вышеупомянутый Дженни послал шерифу другой приказ, называемый habeas corpus, возвращаемый crastino Animarum, который будет в следующий вторник, потому что они были в сомнении и великом страхе, что я буду оправдан по обвинению в фелонии сейчас, при этой выдаче из тюрьмы. И также мой господин послал другой приказ для меня, возвращаемый в вышеупомянутый crastino Animarum. И так я, вероятно, поеду в Лондон завтра. И шериф хотел заставить меня найти поручительство, что я явлюсь в Суд королевской скамьи в вышеупомянутый день; и все же, несмотря на это, он хотел отправить меня под сильной охраной как пленника; и если что-то помешает мне поехать в Лондон, то это будет потому, что я не хочу находить поручительство; ибо в случае, если бы он позволил мне поехать самому за мой собственный счет, я нашел бы ему поручительство. И так при составлении этой записки мы не были полностью согласны, как нам поступить. Мой господин в добром здравии, благословен Бог, и делает и будет делать весьма хорошо во всех своих делах. Там есть нечестивый отряд их и лживый. Они послали за Фицраффом и Шипдамом по цитации для доказательства завещания, и все это только для того, чтобы отсрочить его; все же было бы хорошо, если бы вы поехали к Фицраффу и прощупали его настрой, как он будет настроен, и точно так же с Шипдамом, ибо я говорил с ними об этом деле, в случае, если придет какая-либо цитация для них, как они будут настроены, и я нашел их слишком странно настроенными. Бог пошлет нам хорошего шерифа в этом году, и тогда мы сделаем все хорошо, с Божьей помощью.

И, сэр, ваш человек сказал мне, что вы желали знать о поведении арендаторов и других в Коттоне. Даю вам знать, что большая часть всех арендаторов была здесь у меня, чтобы повидаться со мной, и они рассказали мне все поведение, как оно описано ниже. Во-первых, что касается денег, которые они получили там, это составило около 24 фунтов и более серебром, ибо арендаторы не могли выбирать, но должны были платить, ибо они наложили арест на владение моего лорда Саффолкского, владение моего лорда Нориджского и на землю всех людей, так что они не могли оставить свой скот в покое, что заставило их заплатить свои деньги. Я знаю достаточно хорошо, кто платил, а кто не платил. Все крупные фермеры заплатили. А что касается охраны усадьбы, там внутри четыре человека, и один из людей Дебенхема, по имени Соклинг, и его жена, и некий Мэннинг, арендатор, лживый негодяй; и они укрепились так сильно, как могут, и они сломали мост и положили доску, в случае, если вы поедете туда, вы не сможете подойти к дому Дэйли никаким образом, ибо он имел много неприятностей из-за моего господина и из-за меня; но если бы вы могли получить средства моего лорда и вытащить негодяев за головы, было бы хорошо. Я намерен ехать домой тем же путем. Пункт: даю вам знать, что выдача из тюрьмы не проводится сегодня, и все это сделано из-за меня, Дженни не хотел позволить клерку по делам мира прийти сюда сегодня из страха, что я буду оправдан по фелонии, ибо по правде, если бы она состоялась, я нашел бы способ быть оправданным, ибо я был в сговоре с шерифом, и список присяжных был составлен по моему совету; но хотя бы выдача из тюрьмы состоялась, я не мог бы быть освобожден из-за этих приказов, которые пришли. Пункт: шериф несет великий убыток, что сегодня не проводится, ибо сегодня должны были быть оправданы 40 человек. Пункт: шериф сказал мне, что мой господин сказал ему, что я был согласен на мое пленение в Скулсе, что было для меня великой тяжестью и дискомфортом сейчас в моей беде. И Бог знает, это никогда не было моей волей или моим намерением, как я могу быть спасен в страшный день Суда; ибо нет человека, который был бы так сильно уязвлен, как я, этим пленением, как в убытке, так и в позоре моей собственной персоны и моих друзей, если только мой господин не будет моим добрым господином, как я уповаю, он будет, или иначе я обманут. Он имеет мою верную службу и будет иметь, пока я живу, что бы его милость ни сделала со мной, но я могу думать, что он был проинформирован моими врагами, которые хотели бы сделать его недовольным мной и быть моим суровым господином, но притворство причиняет много вреда и т.д. Я ссылаюсь на себя и т.д. Больше нечего вам в это время, но Иисус да хранит вас и пошлет вам столько удачи и благодати, сколько я хотел бы, чтобы вы имели и т.д. Я умоляю [вас] быть моим добрым господином, как вы были, ибо я никогда не заслуживал и не заслужу обратного. Ваш слуга, Рич. Калл, пленник.

318.1 [Из рукописей Пастонов, Британский музей.] Это письмо было написано в год, в который утро Дня всех душ (т.е. 3 ноября) пришлось на вторник. Доминиканская буква года, следовательно, должна быть D. Это было в 1461 году, и никакой другой год не подойдет для письма, адресованного Джону Пастону-младшему. Ибо если мы вернемся назад, нет более раннего года, в котором D была бы доминиканской буквой, до 1450 года, когда Джону Пастону-младшему было всего десять лет; а если мы пойдем вперед, следующий — 1467 год, который был после смерти Джона Пастона-отца.
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